
UNIVERSAL LYSHERDENDE FLYTENDE RADIOPAK KOMPOSIT

Skal kun benyttes av tannleger ved anbefalte indikasjoner

ANBEFALTE INDIKASJONER
1. Direkte fyllinger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissurforsegling.
3. Behandling av hypersensitive områder.
4. Reparasjon av direkte estetiske restaurasjoner, temporære kroner & 

broer, defekt emalje ved fyllingskanten.
5. Blokkering av undersnitt
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling av kroner & broer, inlays og fasader. Til bruk på 

laboratoriet i kombinasjon med Gradia komponenter (se vennligst de 
respektive bruksanvisninger)

8.	Splinting	av	tenner	i	kombinasjon	med	fibre	som	GC	everStick	fibre.	
Følg produsentens anbefalinger.

9.	Adhesiv	sementering	av	kjeramikk-	og	composittinnleg,	onlays	og	
fasetter med en tykkelse (<2.0 mm) som muliggjør bruk av kun 
lysherdeteknikk.

KONTRAINDIKASJON
Unngå å bruke dette produktet på pasienter som har kjent overfølsomhet 
overfor	/	allergi	mot	methacrylatmonomerer		og	methacrylatpolymerer.

Bruksanvisning
1. Preparering

1) Hold sprøyten loddrett og fjern skruehetten ved å vri mot klokka.
2) Sett sprøytespissen på sprøjten ved å vri med kolokka.
3) Montér sprøytespisshetten inntil sprøyten skal brukes.

NB : Pass på ikke å sette appliseringskanylen for fast. Dette kan 
ødelegge gjengene. For å sikre en tett kontakt er det viktigt at 
sprøytespissen holdes fri fra materialrester.

2. Fargevalg 
Rengjør tannen med  
pimpsten og vann.  
Fargevalg	bør	finne	sted	 
innen pussning. Velg den  
rette fargen blant  15  
nyanser av A1, A2, A3,  
A3.5,	A4,	B1,	B2,	B3,	C3,	 
AO2,	AO3,	BW,	CV,	JE,	AE.	
A,	B,	C	fargene	er	baseret	 
på Vita®* klassiske farge skala.
Vita®*	er	et	registreret	varemerke	fra	Vita	Zaknfabrik,	Bad	Säckingen,Tyskland.

3. Preparering av kaviteten
Preparer ved bruk av standard teknikk. Tørrlegg ved å blåse forsiktig 
med oljefri luft. Kofferdam anbefales for å isolere den preparerte tannen 
fra	kontaminering	med	spytt,	blod	eller	sulcus	veske.	

	 Noter:	Ved	pulpaoverkapping	bruk	kalciumhydroxid.
4. Bonding behandling
	 For	bonding	av	G-ænial	Universal	flo	til	tannstrukturen,	bruk	et	
lysherdende	bondingsystem,	eksempelvis	GC	G-ænial	Bond,	
GC	G-Bond,	GC	Fuji	Bond,	GC	UniFil® Bond. Følg produsentens 
bruksanvisning .

5. Applisering av G-ænial Universal Flo
1) Fjern hetten fra sprøyten.

NB: Før materialet appliseres, sørg for å sjekke følgende:
1. Appliseringskanylen sitter fast på sprøyten.
2. For å fjerne luft fra sprøyten, trykk sprøytens stempel forsiktigt inn, 

inntil materialet kommer ut av spissen (Fig. 2).
2) Plassér sprøytespissen så tett på kaviteten som mulig, og langsomt 

inn for å injiserer materialet. Alternativt:  
Trykk materialet ut på en blandeblokk og  
overfør det deretter til kaviteten med et  
passende instrument. 
Noter :
A. Hvis materialet ikke kommer ut av  

sprøytespissen, fjern spissen og dosér  
direkte fra sprøyten.

B. Minimér kontakten med omgivende lys.  
Lys kan forkorte arbeidstid.

C.	Etter	bruk	fjern	sprøytespissen	og	sett	 
på skrulokk.

Kliniske hint
For	å	kunne	injiserer	effektivt,	benytt	materialets	overflatespenning	under	
oppbyggingen	for	å	opprettholde	en	jevn	overflate	på	hele	fyllingen.	Straks	
nødvendig mengde materiale er injisert, ta bort trykket fra stempelet og 
fjern	sprøyten	vinkelrett	fra	overflaten.	Dette	får	materialet	til	å	slippe	fra	
sprøytespissen	og	legge	seg	som	en	jevn	overflate	på	restaureringen.

6. Lysherdning
Lysherd G-ænial Universal Flo via en herdelampe. Hold herdelampen 
tett på materialet. Se følgende skjema med herdetider og effektive 
herdedybder.

Polymerisasjonstid og effektiv dybde på herdning (ISO 4049)

Kovetusaika

Väri

9	sek.	(Plasma	lampe)	(2000mW/cm2)
10	sek.	(GC	G-Light)	(1200mW/cm2)
20	sek.	(Halogen/LED)	(700	mW/cm2)

A1,	A2,	A3,	B1,	B2,	JE,	AE 2,0 mm

A3.5,	A4,	B3,	C3,	BW,	CV,
AO2, AO3

1,5 mm

Notér :
1. G-ænial® Universal Flo bør plasseres og lysherdes I lag. For beste 

lagteknikk, se tabellen ovenfor.
2. Lav lysintensitet kan forårsake forskjellig polymerisasjon av G-ænial® 

Universal Flo, eller mulig senere misfarging av materialet.
3.	Ved	indirekte	teknikk	lysherdes	hvert	lag	i	30	sekunder	med	en	GC	
LABOLIGHT	LV-III,	II	eller	i	10	sekunder	med	GC	STEPLIGHT	LS-I.

4.	Endelig	herdning	i	3	minutter	med	GC	LABOLIGHT	LV-III.

7. Konturering og polering.
 Form og poler ved hjelp av standard teknikk

SEMENTERING AV INNLEGG, ONLAYS OG FASETTER (VENEERS)
1. Fjerning av den midlertidige restaurering

Etter å ha fjernet den midlertidige restaurering, rengjør den preparerte 
tannen ved å bruke børste og pimpesten/vann for å å fjerne all 
midlertidig sement. Skyll den preparerte tann med vannspray. Prøve-
tilpass restaureringen før sementering, og gjør grundig rent.

2. Behandling av restaureringen
i. Forsikre deg om at restaureringen er forbehanddlet og håndtert i 

henhold til produsentens anvisninger.
ii.	Appliser	GC	Ceramic	Primer	II	eller	en	liknende	«Silane	coupling	
agent»	på	restaureringens	flater	som	skal	bondes,	håndtert	i	henhold	
til produsentens anvisninger. Ikke skyll.

3. Behandling av prepareringen på tannen
1) Ets bare emaljen med 35-37% fosforsyre, skyll og tørr forsiktig i 

henhold til produsentens anvisninger.
2)	Appliser	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-ænial	BOND	eller	GC	
G-BOND	på	de	preparerte	tannoverflater,	la	det	virke	I	10	sekunder	
og	blås	under	mac	lufftrykk	i	5	sekunder.	Referer	til	de	respektive	
bruksanvisninger.
NOTE:
a. Bruk av kofferdam er anbefalt
b.	Pass	på	å	bruke	max	lufttrykk	ved	tørring,	for	å	oppnå	tynt	lag
c.	Hvis	det	brukes	andre	bondinger,	bruk	bare	de	som	har	tynn	
filmtykkelse	for	å	sikre	god	tilpasning	på	laminatene	(veneers)
Lysherd bondingen i henhold til produsentens anvisninger.

4. Sementeringsprosedyre
1) Velg en passende farge. Appliser G-ænial Universal Flo rett på de 
bondede	flater	på	restaureringen	og/eller	på	tannoverflaten.	Sterkere	
lys rundt arbeidsfeltet bør unngås under appliseringen. Plassér 
restaurasjonen under moderat trykk og fjern overskudd med en av de 
nevnte teknikker:
a) Hold moderat trykk og fjern overskudd med en børste. Forsikre at 

alt overskudd er grundig fjernet fra vanskelig tilgjengeige steder 
som	interproximale	områder.	Brå-herd	laminatet	noen	sekunder	og	
fortsett med å fjerne det gjenværende overskuddet med en sonde 
eller liknende instrument.

b) Brå-herd overskuddet ved å vifte med herdelyskilden over 
overskuddet noen sekunder inntil overskuddet har gummiaktig 
konsistens og deretter fjern overskuddet med en sonde eller 
liknende instrument.
NOTER: Kvaliteten på en god konsistens for å fjerne overskuddet, 
kommer	an	på	herdelampen	som	brukes.	Det	er	viktig	å	finne	
den beste kombinasjon av tid, lysintensitet og avstand fra 
lysherdelampen som brukes.

2)	Lysherd	hver	enkelt	flate	på	restaurasjonen	i	30	sek.
NOTE: For å unngå oksydering ved kantene på restaureringen, dekk 
disse	kantene	til	med	glycerin	før	den	siste	lysherdingsomgangen.

5. Polering av kantene
 Polér kantene ved å bruke egnede instrumenter for polering av 

kompositter.

FARGER
A1,	A2,	A3,	A3.5,	A4,	B1,	B2,	B3,	C3,	AO2,	AO3,	BW,	CV,	JE,	AE

OPPBEVARING
Oppbevares	på	et	kaldt	og	mørkt	sted	(4	-	25°C	/	39,2	-	77,0°F)	Holdes	
vekk fra høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhet : 3 år fra produksjonsdato )

PAKNING
1. Sprøyte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøytespisser (plast), 1 beskyttelseshette til 

sprøytespiss
Sprøytespisser :
2. 30 sprøytespisser (plast), 2 lysbeskyttelseshetter til sprøytespisser
3. 30 sprøytespisser (metall), 2 lys eskyttelseshetter til sprøytespisser

MERK
1. I tilfelle hudkontakt eller kontakt med oralt vev:  fjern materialet med 

vattpellet eller svamp med alkohol. Skyll grundigt etter med vann. For 
å unngå ufrivillig kontakt, kan kofferdam eller kakaosmør brukes for 
isolasjon av arbeidsområdet og oralt vev.

2. I tilfelle materialet kommer i kontakt med øynene, skyll grundig med 
vann og søk legehjelp.

3. Pass på at pasienten ikke svelger materialet.
4. Bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. Sprøytespissene er til engangsbruk. Gjenbruk ikke sprøytespissen for å 

unngå krysskontaminasjon mellom pasienter. Sprøytespissene kan ikke 
autoklaveres, steriliseres eller renses kjemisk.

6. Bruk engangshansker under bruk av materialet for å unngå kontakt 
med resin, da dette kan forårsake allergisk reaksjon.

7. Bruk beskyttelses briller under lysherdning.
8. Ved polering av materialet, bruk munnbind for å unngå inhalering av 

støvpartikler.
9. Unngå å få material på tøjet.
10. I tilfelle kontakt på uønskede områder, fjern materialet straks med 

instrument, eller bomullspellet før lysherdning.
11. Bruk ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenolholdige 

materialer,	da	eugenol	kan	forhindre	G-ænial	Universal	flo	i	å	herde.
12. Rengjør ikke sprøytespissen med alkohol da dette kan ødelegge 

produktet.
13. Avfallshåndtering av restprodukter skal skje i henhold til lokale 

regulativer.

Noen av produktene som presenteres i de foreliggende bruksanvisninger 
kan	være	klassifisert	som	farlige	i	henhold	til	EUs	forordning	om	
klassifisering,	merking	og	emballering	av	stoffer	og	stoffblandinger	GHS/
CLP.
Vær	alltid	oppdatert	på	HMS-databladene	som	du	finner	på:
http://www.gceurope.com/download/	
HMS-databladene kan du også få hos din leverandør.
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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G-ænial® Universal Flo

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.

Last revised: 08/2013
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AO2, AO3 

1.5mm
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10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
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Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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Dispensionsspitze
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A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
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Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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G-ænial® Universal Flo

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.
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Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.
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Punta di erogazione
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Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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Dispensing Tip

Light protective 
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A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
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20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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G-ænial® Universal Flo

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Fig. 1
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.

Last revised: 08/2013
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Light protective 
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10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce
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1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
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AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora
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protectora de luz
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.

Last revised: 08/2013
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013

Tapa

Fig. 1

Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.

Last revised: 08/2013
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Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013
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Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores

Fig.2

G-ænial® Universal Flo G-ænial® Universal Flo G-ænial® Universal Flo G-ænial® Universal Flo

2-285 Toriimatsu-cho, Kasugai, Aichi 486-0844, Japan

MANUFACTURED by
GC DENTAL PRODUCTS CORP.

DISTRIBUTED by
 GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, Tokyo 174-8585, Japan

PRINTED IN BELGIUM

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, Alsip, IL 60803 U.S.A.
TEL: +1-708-597-0900

GC ASIA DENTAL PTE. LTD.   
11 Tampines Concourse, #03-05, Singapore 528729
TEL: +65 6546 7588

　          : GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240, Interleuvenlaan 33, 
B-3001 Leuven, Belgium    TEL: +32 16 74 10 00

0086

左右360×天地420mm

01/2014

01/2014
01/2014

01/2014
01/2014

SL-I

SL-I

SL-I
SL-I

SL-I

13-60130-01-B-bijsluiter_950894.indd   1 10/01/14   11:39

ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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G-ænial® Universal Flo

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
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Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
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8.	Splinting	of	teeth	in	combination	with	fibres	such	as	GC	everStick	fibres.	
Follow	manufacturer’s	instructions.

9.	Adhesive	luting	of	ceramic	and	composite	inlays,	onlays	and	veneers	
with	a	thickness	(<	2.0	mm)	that	enables	the	use	of	a	purely	light-curing	
technique.

CONTRAINDICATIONS
Avoid	use	of	this	product	in	patients	with	known	methacrylate	monomer	
and	methacrylate	polymer	allergies.

8.	Schienung	der	Zähne	in	Kombination	mit	Faserverstärkungen	wie	GC	
EverStick.	Befolgen	Sie	die	Anweisungen	des	Herstellers.

9. Selbstklebende Befestigung von Keramik- und Komposit-Inlays, Onlays 
und Veneers einer Stärke von < 2,0 mm, die die Verwendung einer rein 
lichthärtenden	Technik	ermöglicht.

KONTRAINDIKATIONEN
Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Patienten mit 
bekannter	Methacrylat-Monomer-	und	Methacrylat-Polymer-Allergie.

8.	Fixation	des	dents	en	combinaison	avec	des	fibres	telles	que	les	fibres	
GC	everStick.	Suivre	les	instructions	du	fabricant.		

9.	Collage	des	inlays,	onlays	et	facettes	céramique	et	composite	d’une	
épaisseur	inférieure	à	2.0	mm	permettant	l’utilisation	de	la	seule	
technique	de	photopolymérisation.

CONTRE-INDICATIONS
Ne	pas	utiliser	ce	produit	chez	les	patients	présentant	une	allergie	connue	
au	monomère	méthacrylate	et	polymère	méthacrylate.	

8.	Splintaggio	di	denti	con	l’uso	di	fibre	quali,	ad	esempio,	GC	everStick.	
Seguire	le	istruzioni	del	produttore.

9.	Fissaggio	adesivo	di	inlay,	onlay	e	faccette	in	ceramica	e	composito	con	
uno	spessore	(<	2,0	mm)	che	consente	l’impiego	di	una	tecnica	di	pura	
fotopolimerizzazione.

CONTROINDICAZIONI
Evitare	l’uso	del	prodotto	in	pazienti	notoriamente	affetti	da	allergie	al	
monomero	di	metacrilato	e	al	polimero	di	metacrilato.	

8.	Ferulización	de	dientes	en	combinación	con	fibras	tales	como	GC	
everStick.	Siguiendo	las	instrucciones	del	fabricante.

9.	Fijación	adhesiva	de	inlays,	onlays	y	carillas	de	cerámica	y	composite	
con	un	espesor	(<	2,0	mm)	que	permite	el	uso	de	una	técnica	puramente	
fotopolimerizable.

CONTRAINDICACIONES
No	permitir	el	uso	de	este	producto	en	pacientes	con	alergias	conocidas	a	
monómeros	y	polímeros	de	metracriilato.		
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.
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4. Bonding Anwendung
Um	für	G-ænial	Universal	Flo	Schmelz	und/oder	Dentin	zu	Bonden,	
sollte	ein	lichthärtendes	Bondingsystem	wie	G-ænial® Bond,  
G-Premio BOND, G-BOND®	benutzt	werden.	Beachten	Sie	die	
Herstellerangaben.

4.	Collage
Pour	coller	G-ænial	Universal	Flo	à	l’émail	et	/	ou	à	la	dentine,	 
utilisez	un	système	de	collage	photopolymérisable	comme	G-ænial® 
Bond, G-Premio BOND, G-BOND®.	Respectez	le	mode	d’emploi	du	
fabricant.

4. Trattamento di adesione
Per	l’adesione	di	G-ænial	Universal	Flo	sullo	smalto	e/o	sulla	 
dentina,	si	consiglia	di	utilizzare	un	adesivo	fotopolimerizzabile	quale	
G-ænial® Bond, G-Premio BOND, G-BOND®.	Seguire	le	istruzioni	 
del produttore.

4. Tratamiento del Bonding
Para	la	adhesión	del	G-ænial	Universal	Flo	al	esmalte	y	/	o	dentina,	 
usar	un	sistema	de	adhesivo	fotopolimerizable	
como	G-ænial® Bond, G-Premio  
BOND, G-BOND®.	Siga	las	nstrucciones	del	
fabricante.

CEMENTATION OF INLAYS, ONLAYS AND VENEERS
1. Removal of the temporary restoration
After	removing	the	provisional	restoration,	clean	the	prepared	tooth	
using	a	brush	and	slurry	of	pumice	to	remove	any	remaining	temporary	
cement.	Rinse	the	prepared	tooth	with	water	spray.	Trial-fit	the	
restoration	before	the	cementation	and	clean	thoroughly.

2. Treatment of the restoration
1)	Make	sure	that	the	restoration	is	pretreated	and	handled	according	to	
the	manufacturer’s	instructions.

2)	Apply	GC	Ceramic	Primer	II	or	a	similar	silane	coupling	agent	to	the	
bonding	surface	of	the	restoration	according	to	the	manufacturer’s	
instructions.	Do	not	rinse	it.

3. Treatment of tooth preparation
1)	Selectively	etch	the	enamel	with	35-37%	phosphoric	acid,	rinse	and	
gently	dry	according	to	the	manufacturer’s	instructions.

2)	Apply	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	or	GC	G-BOND	on	
prepared	tooth	surface,	leave	undisturbed	for	10	seconds	and	dry	
thoroughly	for	5	seconds	using	maximum	air	pressure.	Refer	to	the	
respective	instructions	for	use.	
Note:
a.	Isolation	with	rubber	dam	is	recommended.
b.	Make	sure	to	blow	dry	with	a	maximum	air	pressure	in	order	to	
obtain	the	thin	film.

c.	In	case	of	using	other	bonding	agents,	use	only	those	which	have	
thin	film	thickness	to	ensure	the	good	fit	of	the	veneer.

3)	Light	cure	the	bonding	agent	for	the	designated	time	in	the	instructions	
for use.

4.	Luting	procedure
1)	Select	the	suitable	shade.	Apply	G-aenial	Universal	Flo	directly	to	the	
bonding	surface(s)	of	the	restoration	and/or	tooth	surface.	Exposure	
to	intensive	light	should	be	avoided	during	application.	Seat	the	
restoration	exerting	moderate	pressure	and	remove	excesses	using	
one	of	the	following	techniques:
a)	Keep	moderate	pressure	and	remove	excesses	using	a	brush.	
Make	sure	that	excess	are	thoroughly	removed	from	area	of	difficult	
access	(e.g.	interproximal	areas).	Tack-cure	the	veneer	for	a	few	
seconds	and	proceed	with	the	removal	of	remaining	excesses	using	
a probe or another appropriate instrument

b)	Tack	cure	the	excesses	by	waving	the	light	guide	of	a	curing	
light	over	the	excesses	for	a	few	seconds	until	they	reach	a	solid	
rubbery	consistency	and	remove	excesses	using	a	probe	or	another	
appropriate instrument. 

	 Note	:	Reaching	a	good	consistency	for	excess	removal	depends	
on	the	light-curing	unit	being	used.	It	is	important	to	find	the	best	
combination	of	time,	intensity,	and	distance	of	the	curing	light	in	
use.

2)	Thoroughly	light-cure	each	surface	of	the	restoration	for	30	seconds.
	 Note:	To	avoid	the	oxygen	inhibition	layer	at	the	margins	of	the	
restoration,	cover	the	margins	with	a	glycerin	gel	before	final	light	
curing	procedure.

5. Polishing the margins
Polish the restoration margins using appropriate instruments for the 
polishing	of	composite	resins.

ZEMENTIEREN VON INLAYS, ONLAYS UND VENEERS
1. Entfernen der temporären Restauration
	 Reinigen	Sie	nach	Entfernen	der	temporären	Restauration	den	

präparierten Zahn mit einer Bürste und einer Bimspaste, um Reste 
des	temporären	Zements	zu	entfernen.	Spülen	Sie	den	präparierten	
Zahn mit einem Wasserstrahl ab. Überprüfen Sie vor dem Zementieren 
probeweise	den	Sitz	der	Restauration	und	führen	Sie	dann	eine	
gründliche	Reinigung	durch.

2. Behandlung der Restauration
1)	Die	Restauration	muss	nach	Anweisung	des	Herstellers	vorbehandelt	
sein	und	entsprechend	verwendet	werden.

2)	Tragen	Sie	GC	Ceramic	Primer	II	oder	einen	ähnlichen	
Silanhaftvermittler	nach	Anweisung	des	Herstellers	auf	die	
Verbundfläche	der	Restauration	auf.	Nicht	spülen.

3. Behandlung des präparierten Zahns
1)	Nehmen	Sie	eine	selektive	Schmelzätzung	mit	35-37	%	
Phosphorsäure	vor.	Spülen	und	trocknen	Sie	den	Bereich	danach	
vorsichtig	und	nach	Anweisung	des	Herstellers.	

2)	Tragen	Sie	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	oder	GC	
G-BOND	auf	die	vorbereitete	Zahnoberfläche	auf,	warten	Sie	10	
Sekunden	und	trocknen	Sie	den	Bereich	dann	5	Sekunden	lang	
gründlich	und	mit	maximalem	Luftdruck.	Weitere	Informationen	finden	
Sie	in	der	jeweiligen	Gebrauchsanweisung.		
Hinweise:
a. Das Arbeiten mit Kofferdam wird empfohlen.
b.	Beim	Trocknen	sollte	der	maximale	Luftdruck	angewendet	werden,	
damit	ein	möglichst	dünner	Film	entsteht.

c.	Bei	Haftvermittlern	anderer	Hersteller	sollte	darauf	geachtet	
werden, dass der Film dünn genug ist, um eine gute Passform des 
Veneers	zu	ermöglichen.

3)	Den	Haftvermittler	gemäß	der	in	der	Gebrauchsanweisung	
angegebenen	Zeit	lichthärten.

4. Befestigungsverfahren
1) Wählen Sie die passende Farbe aus. Tragen Sie G-aenial Universal 
Flo	direkt	auf	die	Verbundfläche(n)	der	Restauration	und/oder	der	
Zahnoberfläche	auf.	Intensive	Lichteinwirkung	sollte	während	des	
Auftragens vermieden werden. Passen Sie die Restauration mit 
leichtem	Druck	ein	und	entfernen	Sie	die	Überreste	mit	einer	der	
folgenden	Techniken:
a)	Behalten	Sie	den	leichten	Druck	bei	und	entfernen	Sie	die	
Überreste	mit	einer	Bürste.	Achten	Sie	darauf,	die	Überreste	
auch	aus	schwer	zugänglichen	Bereichen	(z.	B.	aus	
Zahnzwischenräumen)	gründlich	zu	entfernen.	Das	Veneer	einige	
Sekunden	lang	in	Position	halten	und	danach	die	Überreste	mittels	
einer Sonde oder mit einem anderen geeigneten Instrument weiter 
entfernen.

b)	Die	Überreste	durch	Hin-	und	Herbewegen	einer	
Lichthärtungslampe	einige	Sekunden	lang	aushärten,	bis	sie	eine	
feste,	gummiartige	Konsistenz	erreicht	haben.	Danach	mittels	einer	
Sonde oder mit einem anderen geeigneten Instrument entfernen.  

	 Hinweis:	Ob	eine	ausreichende	Konsistenz	zum	Entfernen	der	
Überreste	erreicht	wird,	hängt	von	der	jeweils	verwendeten	
Lichthärtungslampe	ab.	Es	ist	wichtig,	die	beste	Kombination	aus	
Polymerisationszeit,	Intensität	und	Entfernung	für	die	verwendete	
Lichthärtungslampe	herauszufinden.

2)	Jede	Restaurationsfläche	gründlich	30	Sekunden	lang	lichthärten.
	 Hinweis:	Damit	sich	an	den	Rändern	der	Restauration	keine	
Sauerstoffinhibitionsschicht	bildet,	muss	an	diesen	Stellen	vor	dem	
letzten	Lichthärtungsdurchgang	ein	Glycerin-Gel	aufgetragen	werden.

5. Polieren der Ränder
Polieren Sie die Ränder der Restaurierung mit Instrumenten, die für 
Verbundharze	geeignet	sind.

COLLAGE DES INLAYS, ONLAYS ET FACETTES
1. Retrait de la restauration provisoire
 Après avoir enlevé la restauration provisoire, nettoyer la dent préparée 
avec	un	pinceau	et	de	la	pierre	ponce	pour	éliminer	tout	résidu	de	
ciment	provisoire.	Rincer	la	dent	préparée	sous	spray	d’eau.	Essayer	la	
restauration	avant	le	collage	et	nettoyer	soigneusement.

2. Traitement de la restauration
1)	S’assurer	que	la	restauration	est	prétraitée	et	manipulée	suivant	les	
instructions	du	fabricant.	

2)	Appliquer	GC	Ceramic	Primer	II	ou	un	silane	identique	pour	coller	la	
surface	de	la	restauration	selon	les	instructions	du	fabricant.	Ne	pas	
rincer.		

3. Traitement de la dent
1)	Mordançage	sélectif	de	l’émail	avec	de	l’acide	phosphorique	à	
35-37%.	Rincer	et	sécher	soigneusement	selon	les	instructions	du	
fabricant.		

2)	Appliquer	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	ou	GC	G-BOND	
sur	la	surface	de	la	dent	préparée,	laisser	agir	10	secondes	et	sécher	
soigneusement	pendant	5	secondes	sous	pression	d’air	maximum.	Se	
référer	à	leur	mode	d’emploi	respectif.			
Note :
a.	L’isolation	avec	une	digue	en	caoutchouc	est	recommandée.
b.	S’assurer	d’un	séchage	sous	pression	d’air	maximum	pour	obtenir	
un	film	fin	uniforme.	

c.	En	cas	d’utilisation	d’un	autre	agent	de	collage,	utiliser	seulement	
ceux	ayant	une	fine	épaisseur	de	film	pour	garantir	un	bon	ajustage	
de	la	facette.	

3)	Photopolymériser	l’agent	de	collage	comme	indiqué	dans	son	mode	
d’emploi	(respecter	le	temps).

4.	Procédure	de	collage
1)	Sélectionner	la	teinte	adaptée.	Appliquer	G-aenial	Universal	Flo	sur	la	
ou	les	surfaces	à	coller	de	la	restauration	et/ou	la	surface	de	la	dent.	
Eviter	toute	exposition	à	la	lumière	intensive	pendant	l’application.	
Positionner	la	restauration	en	exerçant	une	pression	modérée	et	
retirer	les	excès	de	ciment	avec	l’une	des	techniques	suivantes	:	
a)	Garder	une	pression	modérée	et	retirer	les	excès	de	ciment	
avec	un	pinceau.	Vérifier	que	les	excès	ont	été	soigneusement	
retirés	des	zones	difficiles	d’accès.	(ex	:	zone	interproximale).	
Photopolymériser	quelques	secondes	la	facette	et	procéder	
au	retrait	des	excès	avec	une	sonde	ou	tout	autre	instrument	
approprié. 

b)	Photopolymériser	quelques	secondes	les	excès	en	dirigeant	la	
lampe	vers	ces	derniers	jusqu’à	ce	qu’ils	atteignent	une	consistance	
caoutchouteuse	et	retirer	les	excès	avec	une	sonde	ou	tout	autre	
instrument approprié.   

	 Note	:	La	consistance	idéale	pour	le	retrait	des	excès	dépend	de	
la	lampe	utilisée.	Il	est	important	de	trouver	la	juste	combinaison	
temps/	intensité	/distance.	

2)	Photopolymériser	soigneusement	chaque	surface	de	la	restauration	
pendant	30	secondes.	

	 Note:	pour	éviter	la	couche	d’inhibition	de	l’oxygène	au	niveau	des	
marges	de	la	restauration,	recouvrir	ces	marges	de	gel	glycérine	avant	
la	photopolymérisation	finale.		

5. Polissage des marges
Polir	les	bords	de	la	restauration	avec	un	instrument	approprié	au	
polissage	des	résines	composites.	

CEMENTAZIONE DI INLAY, ONLAY E FACCETTE
1.	Rimozione	del	restauro	provvisorio
 Dopo aver rimosso il restauro provvisorio, pulire il dente preparato 
usando	un	pennello	e	una	miscela	di	pomice	e	acqua	per	eliminare	
eventuali	residui	di	cemento	provvisorio.	Sciacquare	il	dente	preparato	
con	getto	d’acqua.	Provare	l’adattamento	del	restauro	prima	di	
cementarlo	e	pulire	accuratamente.

2. Trattamento del restauro
1)	Accertarsi	che	il	restauro	venga	pretrattato	e	manipolato	secondo	le	
istruzioni	del	produttore.

2)	Applicare	GC	Ceramic	Primer	II	o	un	agente	accoppiante	silanico	
analogo	sulla	superficie	di	adesione	del	restauro	seguendo	le	istruzioni	
del	produttore.	Non	sciacquare.		

3.	Trattamento	della	preparazione	del	dente
1)	Mordenzare	selettivamente	lo	smalto	con	acido	fosforico	al	35-37%,	
sciacquare	e	asciugare	delicatamente	secondo	le	istruzioni	del	
produttore.

2)	Applicare	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	o	GC	G-BOND	
sulla	superficie	del	dente	preparato,	lasciare	in	posa	per	10	secondi	e	
asciugare	accuratamente	per	5	secondi	con	getto	d’aria	alla	massima	
pressione.	Seguire	le	rispettive	istruzioni	per	l’uso.	

 Note:
a.	Si	raccomanda	l’uso	della	diga	di	gomma	per	l’isolamento.
b.	Accertarsi	di	asciugare	con	getto	d’aria	alla	massima	pressione	in	
modo	da	ottenere	un	film	sottile.

c.	Se	si	usano	altri	adesivi,	optare	solamente	per	quelli	che	
garantiscono	uno	spessore	ridotto	del	film	così	da	ottenere	un	buon	
adattamento	della	faccetta.	

3)	Fotopolimerizzare	l’adesivo	per	il	tempo	indicato	nelle	istruzioni	per	
l’uso.

4.	Procedura	di	fissaggio
1)	Scegliere	il	colore	adatto.	Applicare	G-aenial	Universal	Flo	
direttamente	sulla	superficie	di	adesione	del	restauro	e/o	sulla	
superficie	del	dente.	Durante	l’applicazione	è	opportuno	evitare	
l’esposizione	alla	luce	intensa.	Mettere	in	situ	il	restauro	esercitando	
una	pressione	moderata	ed	eliminare	gli	eccessi	di	materiale	usando	
una	delle	seguenti	tecniche:
a)	Mantenere	una	pressione	moderata	ed	eliminare	gli	eccessi	di	
materiale	con	un	pennello.	Accertarsi	di	aver	eliminato	tutto	il	
materiale	in	eccesso	dall’area	più	difficile	da	raggiungere	(ad	
esempio	le	aree	interprossimali).	Eseguire	una	fotopolimerizzazione	
flash	della	faccetta	per	alcuni	secondi	e	procedere	con	
l’eliminazione	dei	residui	rimasti	usando	una	sonda	o	un	altro	
strumento idoneo.

b)	Eseguire	una	fotopolimerizzazione	flash	del	materiale	in	eccesso	
passando	la	guida	luminosa	della	lampada	sugli	eccessi	per	alcuni	
secondi,	fino	a	quando	raggiungono	una	consistenza	solida	e	
gommosa,	quindi	eliminare	il	materiale	in	eccesso	usando	una	
sonda o un altro strumento idoneo.    

	 Nota:	Il	raggiungimento	di	una	consistenza	adatta	per	la	rimozione	
del	materiale	in	eccesso	dipende	dalla	lampada	utilizzata.	E’	
importante	trovare	la	combinazione	migliore	tra	tempo,	intensità	e	
distanza	della	lampada	impiegata.	

2)	Fotopolimerizzare	accuratamente	ciascuna	superficie	del	restauro	per	
30	secondi.

	 Nota:	Per	evitare	che	si	formi	uno	strato	di	inibizione	di	ossigeno	sui	
margini	del	restauro,	rivestire	i	margini	con	un	gel	di	glicerina	prima	di	
iniziare	la	procedura	di	fotopolimerizzazione	finale.	

5.	Lucidatura	dei	margini
Lucidare	i	margini	del	restauro	usando	gli	strumenti	adatti	per	la	
lucidature	delle	resine	composite.	

CEMENTADO DE INLAYS, ONLAYS Y CARILLAS
1.	Retirada	de	restauración	temporal
	 Después	de	retirar	la	restauración	provisional,	limpiar	el	diente	preparado	
usando	un	cepillo	y	una	lechada	de	pómez	para	eliminar	cualquier	resto	
de	cemento	provisional.	Aclarar	el	diente	preparado	con	agua	pulverizada.	
Probar	la	restauración	antes	de	cementar	y	limpiar	meticulosamente.

2.	Tratamiento	de	la	restauración.
1)	Asegurarse	de		que	la	restauración	se	trata	previamente	y	se		manipula	
de	acuerdo	a	las	instrucciones	del	fabricante.

2)	Aplicar	GC	Ceramic	Primer	II	o	un	agente	de	unión	de	silano	similar	
a	la	superficie	de	contacto	de	la	restauración	de	acuerdo	a	las	
instrucciones	del	fabricante.	No	enjuagarlo.		

3.	Tratamiento	de	la	preparación	del	diente
1)	Grabar	selectivamente	el	esmalte	con	ácido	fosfórico		al	35-37%,	
aclarar	y	secar	de	acuerdo	a	las	instrucciones	del	fabricante.

2)	Aplicar	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	o	GC	G-BOND	en	
la	superficie	del	diente	preparado,	dejando	reposar	10	segundos	y	
secarlo	a	fondo	durante	5	segundos	usando	aire	a	presión.	Consulte	
las	respectivas	instrucciones	de	uso.

 Nota:
a.	Aislamiento	recomendado	con	dique	de	goma	
b.	Asegurarse	del	secado	mediante	una	máxima	presión	de	aire	con	el	
fin	de	obtener	una	fina	capa.

c.	En	caso	de	usar	otros	agentes	cementado,	utilizar	sólo	aquellos	que	
permitan	obtener	películas	de	fino	espesor	que	aseguren	el	buen	
posicionamiento	de	la	carilla.

3)	Fotopolimerizar	el	cemento	durante	el	tiempo	designado	en	las	
instrucciones	de	uso

4.	Proceso	de	fijación
1)	Seleccionar	el	tono	de	color	apropiado.	Aplicar	G-aenial	Universal	
Flo	directamente	a	las	superficies	de	contacto	de	la	restauración	y/o	
superficie	dentaria.	Intentar	evitar	la	exposición	a	luz	intensa		durante	la	
aplicación.	Colocar	la	restauración	ejerciendo	una	presión	moderada	y	
eliminar	los	excesos	utilizando	una	de	las	técnicas	siguientes:
a)	Mantener	una	presión	moderada	y	eliminar	los	excesos	usando	
un	cepillo.	Asegurarse	de	que	el	exceso	está	minuciosamente	
eliminado	en	las	zonas	de	difícil	acceso	(p.e.	áreas	interproximales).	
Prepolimerizar	la	carilla	durante	unos	pocos	segundos	y	proceder	a	
la	eliminación	de	los	excesos	usando	una	sonda	u	otro	instrumento	
apropiado.

b)	Prepolimerizar	los	excesos	con	la		la	lámpara	durante	unos	pocos	
segundos	hasta	que	alcancen	una	consistencia	gomosa	que	permita	
eliminarlos usando una sonda u otro instrumento apropiado.

	 Nota:	El	alcance	de	una	buena	consistencia	para	la	eliminación	del	
exceso	depende	de	la	unidad	de	fotopolimerización	que	se	esté	
usando..	Es	importante	establecer	la	mejor	combinación	de	tiempo,	
intensidad	y	distancia	de	la	fotopolimerizadora	en	uso.	

2)	Fotopolimerizar	meticulosamente	cada	superficie	de	la	restauración	
durante 30 segundos.

	 Nota:	Para	evitar	la	capa	de	inhibición	de	oxígeno	en	los	márgenes	de	
la	restauración,	cubrir	los	márgenes	con	un	gel	de	glicerina	antes	del	
proceso	final	de	fotopolimerización

5.	Pulir	los	márgenes
Pulir	los	márgenes	de	la	restauración	usando	instrumentos	apropiados	
para	el	pulido	de	composites.

Some	products	referenced	in	the	present	IFU	may	be	classified	as	
hazardous	according	to	GHS.			
Always	familiarize	yourself	with	the	safety	data	sheets	available	at:	
http://www.gceurope.com/download/	
They	can	also	be	obtained	from	your	supplier.

Last revised: 10/2015

Einige	Produkte,	auf	die	in	der	vorliegenden	Gebrauchsanleitung	Bezug	
genommen	wird,	können	gemäß	dem	GHS	als	gefährlich	eingestuft	sein.
Machen	Sie	sich	immer	mit	den	Sicherheitsdatenblättern	vertraut,	die	unter	
folgendem	Link	erhältlich	sind:	http://www.gceurope.com/download/
Die	Sicherheitsdatenblätter	können	Sie	außerdem	bei	Ihrem	Zulieferer	
anfordern.

Letzte	Aktualisierung:	10/2015

Certains	produits	mentionnés	dans	le	présent	mode	d’emploi	peuvent	être	
classés	comme	dangereux	selon	le	GHS.
Familiarisez-vous	avec	les	fiches	de	données	de	sécurité	disponibles	sur	:
http://www.gceurope.com/download/
Elles	peuvent	également	être	obtenues	auprès	de	votre	fournisseur.		

Dernière mise à jour : 10/2015 Alcuni	prodotti	a	cui	si	fa	riferimento	nelle	istruzioni	d’uso	possono	essere	
classificati	come	pericolosi	secondo	il	GHS.
Fate	costante	riferimento	alle		schede	di	sicurezza		disponibili	su:
http://www.gceurope.com/download/
Possono	anche	essere	richieste	al	fornitore.		

Ultima revisione: 10/2015

Algunos	de	los	productos	mencionados	en	las	presentes	instrucciones	
pueden	clasificarse	como	peligrosos	según	GHS.
Siempre	familiarizarse	con	las	hojas	de	datos	de	seguridad	disponibles	en:
http://www.gceurope.com/download/
También se pueden obtener de su proveedor.  

Última	revisión:	10/2015

4. Bonding treatment
For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
light-cured	bonding	system	such	as	G-ænial® Bond, G-Premio BOND, 
G-BOND®.	Follow	manufacturer’s	instructions.

NO
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Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

950894
U6002

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

13-60130-01-B-bijsluiter_950894.indd   2 10/01/14   11:39

ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 
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instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014

01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   

Revideret senest: 08/2013
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Dop

Fig. 1

Doseertip

Lichtafschermdopje

Fig.2

UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   

Revideret senest: 08/2013
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.

Última revisão: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Tampa

Fig. 1

Ponta aplicadora

Tampa de 
protecção 
contra a luz

Fig. 2

ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014

01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   

Revideret senest: 08/2013
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014

01/2014

01/2014

01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   

Revideret senest: 08/2013
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.

Reviderad senast: 08/2013
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.

Última revisão: 08/2013
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

950894
U6002

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

13-60130-01-B-bijsluiter_950894.indd   2 10/01/14   11:39

ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.

Última revisão: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Tampa

Fig. 1

Ponta aplicadora

Tampa de 
protecção 
contra a luz

Fig. 2

ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Dop

Fig. 1

Doseertip

Lichtafschermdopje

Fig.2

UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   

Revideret senest: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Hætte

Abb. 1

Sprøjtespids

Sprøjtespidshætte

Fig. 2

LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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01/2014
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.

Última revisão: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Tampa

Fig. 1

Ponta aplicadora

Tampa de 
protecção 
contra a luz

Fig. 2

ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

01/2014

950894
U6002

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

SL-I

13-60130-01-B-bijsluiter_950894.indd   2 10/01/14   11:39

ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςNLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing. SVLäs bruksanvisningen
noggrant före användning.DALæs brugsanvisningen

omhyggeligt igennem før brug.
Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
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UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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COMPÓSITO FLUIDO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL UNIVERSAL

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

VERMELDE TOEPASSINGEN
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, IV, III, II en V.
2. Afdichten van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en
 bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in
 combinatie met GC Gradia componenten (Raadpleeg de betreffende
 gebruiksaanwijzing a.u.b.)

CONTRA-INDICATIES
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet 
worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet 
de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts worden 
geconsulteerd.

Werking
1. Voorbereiding
 1) Houd de spuit rechtop en verwijder de vleugeldop door linksom te
  draaien. 
 2) Bevestig de doseertip nauwkeurig en stevig op de spuit door rechtsom
  te draaien.
 3) Plaats het lichtafschermdopje erop tot gebruik.
  Opmerking:
  Let op dat u de
  beschermdop niet te stevig
  aandraait. Hierdoor kan de
  schroefdraad beschadigd
  raken.
  Zorg dat er geen materiaal
  op de schroefdraad
  achterblijft om te
  waarborgen dat de dop
  stevig op de spuit blijft zitten.
2. Kleurkeuze
 Reinig de tanden met puimsteen en water. De kleur moet gekozen
 worden voor de isolatie. Kies de juiste kleur uit de 15 kleuren van A1, A2,
 A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 De kleuren A, B en C zijn gebaseerd op de Vita®* Classical kleurenring.
 * Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

3. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig
 droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de
 geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door
 speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.
 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
4. Bondingbehandeling
 Gebruik een lichthardend bondingsysteem zoals GC G-ænial Bond,   
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC of GC UniFil® Bond om G-ænial
 Universal Flo aan glazuur en/of dentine te hechten. * Volg de instructies
 van de fabrikant.
5. Aanbrengen van G-ænial Universal Flo
 1) Verwijder de beschermdop van de doseertip.
  Opmerking: 
  Controleer onderstaande punten voordat u
  materiaal in de caviteit spuit.
  1. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
  2. Eventuele lucht die nog in de doseertip kan
   zitten, wordt verwijderd door de zuiger van de
   spuit zachtjes voorwaarts te duwen met de tip
   omhoog totdat het materiaal de opening van
   de tip bereikt (Fig. 2).
 2) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde caviteit en
  duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. Een andere
  mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te doen en het met
  een geschikt instrument in de caviteit aan te brengen.
  Opmerking:
  a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp een
   kleine hoeveelheid materiaal uit te spuit.
  b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum.
   Omgevingslicht kan de verwerkingstijd korter maken.
  c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem weg.
   Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het materiaal om doeltreffend te 
injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak tijdens 
het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, 
haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit 
loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal 
los van de doseertip en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtharding
 Belicht G-ænial Universal Flo met een composietlamp. Houd de
 lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak.
 Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
 uithardingsdiepte.

 Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

 Opmerking:
 1. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg
  bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
 2. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring
  van het materiaal tot gevolg hebben.
 3. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden
  met de GC LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Hard definitief uit gedurende 3 minuten met de GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPSLAG
Bewaar op een koele, donkere plaats (4 - 25°C).
(Houdbaarheid: tot 3 jaar na de productiedatum)

VERPAKKINGEN
1. Spuit 3,4 g (2,0 ml), 20 doseertips (plastic), 1 lichtafschermdopje
 Doseertipverpakking:
2. 30 doseertips (plastic), 2 lichtafschermdopjes
3. 30 doseertips (naald), 2 lichtafschermdopjes

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
 verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. Spoelen
 met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of cacaoboter
 gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van de huid of het
 mondweefsel.
2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en
 medisch advies inwinnen.
3. Voorkom inslikken van het materiaal.
4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. Gebruik
 een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen patiënten te
 voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een autoclaaf
 gesteriliseerd worden.
6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden om
 direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo mogelijke
 overgevoeligheid te voorkomen.
7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het
 polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
9. Mors geen materiaal op uw kleding.
10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische
  voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje
  vóór lichtuitharding.
11. Gebruik G-ænial Universal Flo niet in combinatie met materialen die
  eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van G-ænial Universal
  Flo nadelig kan beïnvloeden.
12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
  omdat dit de pasta kan verontreinigen.
13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

Laatste herziening: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Dop

Fig. 1

Doseertip

Lichtafschermdopje

Fig.2

UNIVERSAL lyshærdende flydende radiopaqued komposit

Udelukkende til benyttelse af tandlæger I beskrevne indikationer.

ANBEFALEEDE INDIKATIONER
1. Direkte fyldninger for Klasse I, IV, III, II og V kaviteter.
2. Fissur forsegling.
3. behandling af hypersensitive områder.
4. Reparation af direkte æstetiske restaurationer, temperare kroner & broer,
 defekt emalje ved fyldningsgrænsen. 
5. Fyldning ved underskær 
6. Liner eller base
7. Til indirekte fremstilling af kroner & broer, inlays og facader. Anvendes på
 laboratoriet i kombination med Gradia komponenter (se venligst separate
 IFU)

KONTRAINDIKATION
I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. Såfremt der 
opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet indstilles og patienten 
henvises til egen læge.

BRUGSANVISNING
1.Præparation
 1) Hold sprøjten lodret og fjern skruehætten ved at dreje imod uret.
 2) Påsæt sprøjtespidsen på sprøjten ved at dreje med uret.
 3) Monter sprøjtespidshætten indtil sprøjten skal anvendes.
  Note : 
  Pas på ikke at sætte
  appliceringskanylen for fast.
  Dette kan ødelægge
  skruegangen.
  For at sikre en tæt kontakt
  er det vigtigt at sprøjten
  holdes fri fra overskydende
  materiale. 
2. Farve valg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Farvevalg bør finde sted inden
 afpudsning. Vælg den rette farve fra 15 nuancer af A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C farverne er baseret på Vita®* klassiske farve skala.
 Vita®* er et registreret varemærke fra Vita Zaknfabrik, Bad Säckingen,Tyskland. 
3. Præperation af kaviteten
 Præparer ved anvendelse af standard teknik. Tørlæg ved at blæse
 forsigtigt med oliefri luft. Kofferdam anbefales for at isolerer den
 præpareret tand fra kontaminering med spyt, blod eller sulcus væske.
 Note : 
 ved pulpa overkapning anvendes kalciumhydroxid. 
4. Bonding behandling
 For bonding af G-ænial Universal flo til tandstrukturen, anvendes et
 lyshærdende bondingsystem, eksempelvis GC G-ænial Bond, 
 GC G-Bond, GC Fuji Bond, GC UniFil® Bond. Følg venligst producentens
 brugsanvisning .
5. Applicering af G-ænial Universal Flo
 1) Fjern hætten fra sprøjten.
  Note : 
  Før materialet appliceres, sørg for at tjekke
  følgende.
  1. Appliceringskanylen sidder fast på sprøjten.
  2. For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes sprøjtens
   stempel forsigtigt ind, indtil materialet kommer
   ud af spidsen (Fig. 2).
 2) Placer sprøjtespidsen så tæt på kaviteten som
  muligt, og langsomt ind for at injicerer materialet.
  Alternativt, tryk materialet ud på en blandeblok og overfør det derefter til
  kaviteten med et passende instrument.
  Note :
  A. Ved stoppelse, fjern spidsen og doser direkte fra sprøjten.
  B. Minimer kontakten med omgivende lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
  C. Efter anvendelse fjernes sprøjtespidsen og sprøjten påsættes
    skruelåg.    

For optimal applicering 
For at kunne injicerer effektivt, anvendes materialets overfladespænding 
under opbygningen for at opretholde en ensartethed på hele overfladen af 
fyldningen. Så snart den nødvendige mængde materiale er injiceret, tages 
trykket fra stemplet og sprøjten fjernes vinkelret fra overfladen. Dette får 
materialet til at separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som en jævn 
overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd G-ænial Universal Flo via en hærdelampe. Hold hærdelampen
 tæt på materialet. Der henvises til følgende skema med hærdetider og
 effektive hærdedybder.

 Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning (ISO 4049)

 
 Note :
 1. Materialet bør placeres og lyshærdes I lag. For maximun lag teknik, se
  tabellen ovenfor.
 2. lav lys intensitet kan forårsage forskellig polymensation af materialet,
  eller muligvis senere misfarvning af materialet.
 3. Ved indirekte teknik lyshærdes hvert lag i 30 sekunder med en 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Endelig hærdning i 3 minutter med GC LABOLIGHT LV-III.

7. Konturering og polering
 Form og poler ved anvendelse af standard teknik.

FARVER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

OPBEVARING
Opbevaring på et koldt og mørkt sted (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) hold væk fra 
høje temperatur og direkte sollys
(Holdbarhed : 3 år fra produktionsdato )

PACKAGES
1. Sprøjte 3,4g (2,0ml ), 20 sprøjtespidser (plastik), 1 beskyttelseshætte til
 sprøjtespids
Sprøjtespidser :
2. 30 sprøjtespidser (plastik), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser
3. 30 sprøjtespidser (metal), 2 lys beskyttelseshætter til sprøjtespidser

BEMÆRK 
1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes materialet med
 vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles grundigt efter med vand. 
 for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller kakao butter bruges for isolation
 af arbejdsområde og oralt væv.
2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl grundigt med
 vand og søg lægehjælp.
3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds konsignation
 mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. Sprøjtespidserne kan ikke
 autoklaveres, steriliseres eller renses kemisk.
6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med resin, da
 dette kan forårsage allergisk reaktion.
7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering af
 støvpartikler.
9. undgå at få material på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med instrument,
  eller bomulds pellet før lyshærdning.
11. brug ikke G-ænial Universal Flo sammen med eugenol holdige
  materialer, da eugenol kan forhindre G-ænial Universal flo i at hærde.
12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage
  ødelæggelser af produktet.
13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale regulativer.   
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LJUSHÄRDANDE RÖNTGENKONTRASTERANDE FLYTANDE 
KOMPOSIT

Produkten ska endast användas av professionella yrkesutövare inom de 
rekommenderade indikationerna.

REKOMMENDERADE INDIKATIONER
1. Direkta fyllningar i små klass I, IV, III, II och V kaviteter
2. Fissurförseglingar
3. Försegling av hypersensitiva ytor
4. Reparation av (in) direkta estetiska restaurationer, temporära kronor och
 broar, defekter i emaljen vid fyllningsgränser 
5. Blockering av underskär
6. Liner eller bas
7. Vid användning i samband med indirekt teknik för K& B, inlägg, och
 fasader i kombination med komponenter från GC Gradia (vänligen se
 respektive bruksanvisningar)

KONTRAINDIKATIONER
I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana reaktioner 
skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och remittera patienten till 
läkare.

Användning
1. Förberedelser
 1) Håll sprutan upprätt och avlägsna hatten genom att vrida den motsols.
 2) Sätt omedelbart och säkert på spetsen på sprutan genom att vrida
  spetsen medsols.
 3) Sätt på ljusskyddet innan produkten ska användas.
  Notera:
  Se till att inte dra fast
  spetsen för hårt på sprutan.
  Det kan medföra att
  gängorna förstörs.
  För att säkerställa att
  spetsen sitter som den ska,
  se till att materialrester inte
  finns kvar på sprutans
  spets.
2. Att välja färg
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Färgvalet ska göras innan
 tanden torrläggs och isoleras. Välj ut den passande färgen från en av de
 15 färgerna som finns A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. Färgerna är baserade på Vita®* klassiska färgskala.
 *Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Tyskland.

3. Kavitetspreparation
 Preparera kaviteten på sedvanligt sätt. Torrblästra med oljefri luft. Bruk av
 kofferdam rekommenderas i syfte att förebygga kontamination av saliv,
 blod och vätskor från sulcus.
 Notera: 
 vid pulpaläsioner, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 För att bonda G-ænial Universal Flo till emalj och/eller dentin, använd ett
 ljushärdande bonding- system såsom GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Följ tillverkarens bruksanvisning.
5. Applicering av G-ænial Universal Flo
 1) Avlägsna skyddet från spetsen.
  Notera: 
  Innan applicering, se till att kontrollera följande.
  1. Att spetsen sitter ordentligt fast på sprutan.
  2. Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen
   avlägsnas. Gör detta genom att hålla spruten
   med spetsen uppåtriktad samt pressa
   sprutans kolv framåt. Tryck på kolven tills dess
   att materialet visar sig i spetsens mynning
   (Fig. 2).
 2) Placera spetsen så nära som möjligt mot kavitetens yta, och tryck
  försiktigt fram kolven för att applicera materialet. Alternativt, dosera
  materialet på ett blandningsblock och använd ett lämpligt
  handinstrument.
  Notera:
  a. Ifall material inte kommer ut, avlägsna spetsen och dosera direkt från
   sprutan.
  b. Minimera exponering av omkringgivande ljus. Omkringgivande ljus
   kan reducera arbetstiden.
  c. Efter användning, avlägsna samt kasta spetsen och förslut sprutan
   väl med avsedd hatt.

Klinisk Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning som finns i materialet. Det 
försäkrar dig om att erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har applicerats, tryck inte ytterligare 
på kolven. Dra tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. Detta 
förfaringssätt möjliggör att sprutans spets kommer släppa omedelbart från 
det applicerade materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda G-ænial Universal Flo med en ljushärdningslampa. Se till att
 hålla lampans spets så nära ytan som möjligt.
 Se nedan tabell för tidsangivelser och härdningsdjup. 

 Ljushärdningstider samt effektivt härddjup (ISO 4049)

 Notera:
 1. Materialet ska appliceras samt ljushärdas i skikt. För maximal
  skikttjocklek, se ovan tabell.
 2. En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig
  senare missfärgning av materialet.
 3. Vid användning i samband med indirekt teknik, polymerisera respektive
  skikt under 30 sekunder med GC LABOLIGHT LV-III, II eller 10
  seckunder då GC STEPLIGHT LS-I används.
 4. Slutgiltig härdning utförs i GC LABOLIGHT LV-III under 3 minuter.

7. Finishering och Puts
 Finishera och putsa i enlighet med standardteknik.

FÄRGER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

FÖRVARING
Förvaras kallt samt mörkt (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F) och undvik att materialet 
utsätts för höga temperaturer och direkt solljus.
(Lagringstid: 3 år räknat från produktionsdag)

FÖRPACKNINGAR
1. Spruta 3,4g (2,0ml), 20 doseringsspetsar (plast), 1 ljusskydd
 Fp. Med Doseringsspetsar:
2. 30 Doseringsspetsar (plast), 2 ljusskydd
3. 30 Doseringsspetsar (metall), 2 ljusskydd

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en
 bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att undvika
 ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att isolera hud och
 slemhinna.
2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök
 läkare.
3. Undvik förtäring av materialet.
4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga
 korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter.
 Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.
6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt kontakt
 med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig sensibilitet.
7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt
 skyddsmask för att undika inhalering av slip partiklar.
9. Undvik att få materialet på kläder.
10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna materialet
  med ett instrument eller en bomullsrulle innan ljushärdning sker.
11. Använd inte G-ænial Universal Flo i kombination med eugenolhaltiga
  material. Eugenol kan förhindra att G-ænial Universal Flo polymeriserar.
12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då det
  kan orsaka kontamination av materialet.
13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som
  kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.
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Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
1. Restauração directa de cavidades de Classe I, IV, III, II e V.
2. Selante de fissuras
3. Selar zonas de hipersensibilidade
4. Reparação de restaurações estéticas (in)directas, coroas e pontes
 temporária, margens defeituosas quando as margens são de esmalte
5. Retenção da preparação cavitária
6. Liner ou base
7. Realização de coroas e pontes, inlays e facetas, utilizando a técnica
 indireta em combinação com componentes GC Gradia (ver instruções)

CONTRA-INDICAÇÕES
Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em 
algumas pessoas. Caso se observem reacções desse género, interrompa o 
uso do produto e consulte um médico.

Operação
1. Preparações
 1) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
  sentido oposto ao dos ponteiros do relógio. 
 2) Colocar imediatamente e de forma segura a ponta aplicadora na
  seringa rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
 3) Colocar a tampa de protecção contra a luz até utilizar.
  Nota: 
  Cuidado para não apertar
  demasiado a ponta
  aplicadora. Isso danifica a
  rosca.
  A fim de assegurar uma
  ligação estanque,
  certifique-se de que os fios
  estão livres de material
  residual.
2. Selecção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. A selecção da
 tonalidade deve ser feita antes do isolamento. Seleccione a tonalidade
 apropriada entre 15 cores de A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2,
 AO3, BW, CV, JE, AE. 
 As tonalidades A, B, C são baseadas no catálogo de cores Vita®*
 clássicas. 
 *Vita® é uma marca registada da Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemanha.

3. Preparação Cavitária
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jacto de ar
 suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de
 borracha para isolar o dente preparado de contaminação com saliva,
 sangue ou fluido sulcular.
 Nota: 
 Para a protecção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina, utilize um
 sistema de adesão fotopolimerizável como GC G-ænial Bond, 
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Siga as instruções do
 fabricante.
5. Aplicação do G-ænial Universal Flo
 1) Retirar a tampa da ponta aplicadora.
  Nota: 
  Antes de aplicar o material com a seringa na
  cavidade, verificar o seguinte. 
  1. A ponta aplicadora está bem fixada na
   seringa.
  2. Todo o ar que possa estar na ponta aplicadora
   foi removido empurrando suavemente o
   êmbolo da seringa para a frente com a ponta
   virada para cima até o material chegar à abertura da ponta (Fig. 2).
 2) Posicionar a ponta aplicadora o mais próximo possível da cavidade
  preparada e empurrar lentamente o êmbolo para injectar o material.
  Como alternativa, é possível dispensar o material sobre uma placa de
  mistura e transferi-lo para a cavidade com um instrumento adequado.
  Nota:
  a. Se estiver bloqueada, retirar a ponta dispensadora e espremer uma
   pequena quantidade de material directamente da seringa.
  b. Minimizar a exposição à luz ambiente. A luz ambiente pode encurtar
   o tempo de manipulação.
  c. Depois de utilizar, remover imediatamente e descartar a ponta
   aplicadora e fechar bem a seringa com a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante a 
reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a pressão 
sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à superfície. Isso 
permitirá que o material se separe da ponta aplicadora e assegura uma 
superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o G-ænial Universal Flo com um aparelho de
 fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da
 superfície. 
 Consulte o gráfico seguinte do Tempo de Irradiação e Profundidade de
 Polimerização Efectiva.

 Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva (ISO 4049)

 Nota:
 1. O material deve ser aplicado e fotopolimerizado por camadas. Para a
  espessura máxima por camada, consultar a tabela acima.
 2. Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização
  insuficiente ou descoloração do material.
 3. Para a técnica indirecta curar cada camada durante 30 segundos com
  GC LABOLIGHT LV-III, II, ou durante 10 segundos com 
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Curado final por 3 minutos, utilizando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Acabamento e Polimento
 Acabar e polir usando as técnicas padronizadas.

CORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ARMAZENAMENTO
Conservar em local fresco e escuro (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Prazo de validade: 3 anos a partir da data de fabrico.)

EMBALAGENS
1. Seringa de 3,4g (2,0 mL), 20 pontas aplicadoras (plástico), 1 tampa de
 protecção contra a luz
Embalagem de pontas aplicadoras:
2. 30 pontas aplicadoras (plástico), 2 tampas de protecção contra a luz
3. 30 pontas aplicadoras (agulha), 2 tampas de protecção contra a luz

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar imediatamente
 com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. Lave com água.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou manteiga
 de cacau para isolar o campo operatório da pele e tecido oral.
2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água e
 consulte o médico.
3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para prevenir
 a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a ponta
 aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em autoclave ou
 quimiclave.
6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para evitar o
 contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
 uma possível reacção de sensibilidade.
7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara de
 protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou
  equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou bola
  de algodão antes da fotopolimerização.
11. Não utilize o G-ænial Universal Flo em combinação com materiais que
  contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do G-ænial
  Universal Flo.
12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso pode
  contaminar a pasta. 
13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
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ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ ΛΕΠΤΟΡΕΥΣΤΗ ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες ενδείξεις.

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεσες αποκαταστάσεις Iης, IVης, IIIης, IIiης και Vης ομάδας.
2. Κάλυψη οπών και σχισμών
3. Κάλυψη περιοχών με υπερευαισθησία
4. Επιδιόρθωση άμεσων αισθητικών αποκαταστάσεων, προσωρινών
 στεφανών και γεφυρών, ελαττωματικών ορίων όταν τα όρια εδράζονται σε
 αδαμαντίνη
5. Κάλυψη υποσκαφών
6. Ως φύραμα ή υλικό βάσης
7. Για την κατασκευή γεφυρών και στεφανών, ενθέτων και επενθέτων με την
 έμμεση τεχνική σε συνδυασμό με τα στοιχεία του συστήματος GC Gradia
 (βλ. Οδηγίες Χρήσης συτήματος)

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία 
σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

Xρήση
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού
 1) Κρατήστε τη σύριγγα προς τα επάνω και αφαιρέστε το καπάκι
  γυρνώντας το αριστερόστροφα. 
 2) Προσαρμόστε σταθερά και σφιχτά το ρύγχος στη σύριγγα γυρνώντας
  το δεξιόστροφα.
 3) Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα μέχρι την εφαρμογή.
  Σημείωση : 
  Φροντίστε να μην
  εφαρμόσετε το ρύγχος στη
  σύριγγα πολύ σφιχτά. Αυτό
  μπορεί να προκαλέσει
  βλάβη στις σπείρες.
  Για την πλήρως σφιχτή
  εφαρμογή των δύο
  στοιχείων βεβαιωθείτε ότι
  οι σπείρες είναι ελεύθερες υπολειμμάτων υλικού.
2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή της απόχρωσης πρέπει
 να γίνει πριν από το στάδιο της απομόνωσης. Επιλέξτε την κατάλληλη
 απόχρωση από τις15 αποχρώσεις όπως A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Οι αποχρώσεις A, B, C βασίζονται στον κλασικό χρωματικό οδηγό της
 Vita®*. 
 *Vita® : σήμα κατατεθέν της εταιρείας Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Προετοιμασία της κοιλότητας
 Προετοιμάστε την οδοντική κοιλότητα με τις συνηθισμένες τεχνικές.
 Στεγνώστε φυσώντας ελαφρά με καθαρό χωρίς λάδια αέρα. Συστήνεται η
 χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την προστασία του προετοιμασμένου
 δοντιού από την επιμόλυνση με σάλιο, αίμα ή υγρό της ουλοδοντικής
 σχισμής.
 Σημείωση : 
 Για την κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για την συγκόλληση του υλικού G-ænial Universal Flo στην αδαμαντίνη
 και/ή οδοντίνη, χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα
 συγκολλητικού παράγοντα όπως το GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Ακολουθήστε τις οδηγίες του
 κατασκευαστή.
5. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial Universal Flo
 1) Αφαιρέστε το καπάκι από ρύγχος έγχυσης.
  Σημείωση: 
  Πριν από την έγχυση του υλικού στην κοιλότητα,
  βεβαιωθείτε ότι έχουν ελεγχθεί τα ακόλουθα. 
  1. Το ρύχγος έγχυσης είναι σφιχτά συνδεδεμένο
   στη σύριγγα.
  2. Ο εγκλωβισμένος στο ρύγχος έγχυσης αέρας
   έχει αφαιρεθεί πιέζοντας ελαφρά το έμβολο
   εξώθησης της σύριγγας με το ακρορύγχιο να
   κοιτά προς τα επάνω ώσπου το υλικό να
   φτάσει ως εκείνο το σημείο (Εικ. 2).
 2) Τοποθετήστε το ρύγχος έγχυσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στην
  κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το έμβολο για την ομαλή εξώθηση υλικού.
  Εναλλακτικά μπορείτε να εξωθήσετε υλικό σε μία πλάκα ανάμειξης και
  να την μεταφέρετε στην κοιλότητα με κατάλληλο εργαλείο χειρός.
  Σημείωση :
  α. Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο του υλικού, αφαιρέστε το
   ρύγχος έγχυσης και πιέστε για την εξώθηση μικρής ποσότητας
   υλικού απευθείας από τη σύριγγα.
  β. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα φωτισμό.
   Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του υλικού.
  γ. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το ρύγχος έγχυσης
   και κλείστε καλά τη σύριγγα με το καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να λειτουργήσει 
η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί ομοιομορφία στην 
τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης καθ’όλη τη 
διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί 
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης και να 
αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό G-ænial Universal Flo με συσκευή
 φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το δυνατόν
 πιο κοντά στην επιφάνεια. 
 Αναφερθείτε στον ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το
 αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

 Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού (ISO 4049)

 Σημείωση :
 1. Το υλικό πρέπει να τοποθετείται και να φωτοπολυμερίζεται σε
  στρώματα. Για το μέγιστο πάχος στρώματος συμβουλευτείτε τον
  παραπάνω πίνακα.
 2. Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή
  πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού.
 3. Για την έμμεση τεχνική φωτοπολυμερίστε κάθε στρώμα για 30
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC LABOLIGHT LV-III, II ή για 10
  δευτερόλεπτα με τη συσκευή GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Ο τελικός φωτοπολυμερισμός πρέπει να γίνεται για 3 λεπτά με τη
  συσκευή GC LABOLIGHT LV-III.

7. Λείανση και στίλβωση
 Η λείανση και η στίλβωση πρέπει να γίνεται με τις συνηθισμένες τεχνικές.

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE
ΦΥΛΑΞΗ
Η φύλαξη του υλικού πρέπει να γίνεται σε σκοτεινό και δροσερό μέρος
(4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Διάρκεια ζωής : 3 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής)

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγα 3,4g (2,0mL), 20 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 
 1 προστατευτικό κάλυμμα
Ανταλλακτική συσκευασία:
2. 30 ρύγχη έγχυσης (πλαστικού τύπου), 2 προστατευτικά καλύμματα
3. 30 ρύγχη έγχυσης (τύπου βελόνας), 2 προστατευτικά καλύμματα

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, αφαιρέστε
 αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα
 ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελαστικό
 απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην περιοχή εργασίας βαζελίνη.
2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε με
 άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η
 διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
 Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε αυτόκαυστο
 κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.
6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την αποφυγή
 επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του ρητινώδους
 υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη υπερευαισθησίας.
7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του φωτοπολυμερισμού.
8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή
 αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή εισπνοής
 κόκκων σκόνης.
9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες οδοντικές
  επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε το με ένα
  εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον φωτοπολυμερισμό.
11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial Universal Flo σε συνδυασμό με
  υλικά που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει
  τον πολυμερισμό του υλικού G-ænial Universal Flo.
12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα
  οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση της
  ρητινώδους πάστας. 
13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς
  κανονισμούς.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 08/2013
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καπάκι

Εικ. 1

Προστατευτικό πλαίσιο

Ρύγχος 
εξώθησης

Εικ. 2

左右360×天地420mm

U6001

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtingstijd 9 sec. (Plasmaboog) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogeen/LED) (700 mW/cm2)Kleur

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Hærdetid 9 sek. (Plasma lampe) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farve

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Ljushärdningstid 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Färg

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo de irradiação 9 seg. (Arco de plasma) (2000mW/cm2)
10 seg. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 seg. (Halogéneo/LED) (700 mW/cm2)Tonalidade

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 1,5mm

Χρόνος εκπομπής 9 sec. (συσκευή πλάσματος-Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (συσκευή GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/LED) (700 mW/cm2)Απόχρωση
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8.	Het	spalken	van	tanden	in	combinatie	met	vezels	zoals	GC	everStick	
vezels.	Volg	hiervoor	de	instructies	van	de	fabrikant.

9.	Het	adhesief	bevestigen	van	keramische-	en	composiet	inlays,	onlays	
en veneers met een dikte van (< 2.0 mm) die het mogelijk maken om 
alleen	met	een	licht	uithardingstechniek	te	werken.

CONTRA-INDICATIES
Vermijd	het	gebruik	van	dit	product	bij	patiënten	waarvan	bekend	is	dat	ze	
allergisch	zijn	voor	methacrylaat	monomeer	en	methacrylaat	polymeer.

AANBEVOLEN TOEPASSINGEN

8.	Fiksering	af	tænder	i	kombination	med	fibre,	såsom	GC	everStick	fibre.	
Følg	producentens	brugsanvisning.

9.	Adhæsiv	cementering	af	keramik	og	komposit	inlays,	onlays	og	facader	
med en tykkelse (< 2.0 mm), hvilket gør det muligt at anvende ren 
lyshærdnings teknik.

KONTRAINDIKATIONER
Undgå at anvende dette produkt til personer med kendt allergi overfor 
methacrylat	monomer	og	methacrylat	polymer.

8.	Splintning	av	tänder	i	kombination	med	fibrer,	t.ex.	GC	everStick	fibrer.	
Följ	respektive	tillverkares	instruktioner.

9.	Adhesiv	cementering	av	keramiska	och	kompositinlägg,	onlays	och	
fasader	med	en	tjocklek	(<	2.0	mm)	vilket	möjliggör	polymerisering	med	
endast ljushärdning.

KONTRAINDIKATIONER
Undvik användning med denna produkt på patienter som har en känd 
allergi	mot	methakrylat	monomer	och	methakrylat	polymer.

8.	Splinting	dentário	em	combinação	com	fibras	como		GC	everStick	fibres.	
Seguir	as	instruções	do	fabricante.

9.	Adesivo	coadjuvante	para	inlays,	onlays	e	coroas	de	cerâmica	e	
compósito	com	espessura		(<	2.0	mm)	que	impossibilitam	o	uso	de	uma	
técnica	pura	de	fotopolimerização.

CONTRAINDICAÇÕES
Evitar	o	uso	do	produto	em	pacientes	com	alergias	conhecidas	ao	
monómero	e	ao	polímero	de	metacrilato.	

8.	Ναρθηκοποίηση	δοντιών	σε	συνδυασμό	με	ίνες	υαλονημάτων	όπως	
το	σύστημα	everStick	της	GC.	Ακολουθήστε	τις	οδηγίες	χρήσης	του	
κατασκευαστή.

9.	Συγκόλληση	κεραμικών	και	ενθέτων	συνθέτων	ρητινών,	επενθέτων	και	
όψεων	με	πάχος	(<	2.0	mm)	που	ενισχύει	την	εφαρμογή	μίας	καθαρά	
φωτοπολυμεριζόμενης	τεχνικής.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Αποφύγετε	τη	χρήση	του	προϊόντος	αυτού	σε	ασθενείς	με	γνωστή	αλλεργία	
σε	μεθακρυλικά	μονομερή	και	μεθακρυλικά	πολυμερή.	

CEMENTEREN VAN INLAYS, ONLAYS EN VENEERS
1.	Verwijderen	van	de	tijdelijke	voorziening.
 Reinig het geprepareerde element met een borsteltje met puimsteen 
na	het	verwijderen	van	de	tijdelijke	voorziening	om	de	resten	van	
tijdelijk	cement	te	verwijderen.	Spoel	het	geprepareerde	element	met	
waterspray.	Pas	de	restauratie	eerst	alvorens	te	cementeren	en	reinig	
grondig.

2. Behandelen van de restauratie
1)	Verzeker	u	ervan	dat	de	restauratie	wordt	voorbehandeld	en	bewerkt	
volgens	de	instructies	van	de	fabrikant.

2)	Breng	GC	Ceramic	Primer	II	of	een	vergelijkbaar	silaanbindmiddel	aan	
op	de	hechtvlakken	van	de	restauratie	volgens	de	instructies	van	de	
fabrikant. Niet meer spoelen.

3. Behandelen van de tandpreparatie
1)	Ets	het	glazuur	selectief	met	35-37%	fosforzuur,	spoel	en	droog	
voorzichtig	volgens	de	instructies	van	de	fabrikant..

2)	Breng	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-ænial	BOND	of	GC	G-BOND	aan	
op	het	geprepareerde	tandoppervlak,	10	seconden	met	rust	laten	en	
daarna	5	seconden	grondig	droogblazen	met	maximale	luchtdruk.	
Raadpleeg	de	gebruiksaanwijzing	van	de	respectievelijke	fabrikant.	

 Opmerking:
a.	Isoleren	met	cofferdam	wordt	aanbevolen.
b.	Verzeker	u	ervan	droog	te	blazen	met	maximale	luchtdruk	om	een	
dunne	film	te	verkrijgen.

c.	In	geval	er	andere	adhesieven	worden	gebruikt,	gebruik	alleen	
diegene	die	een	dunne	film	hebben	om	een	goede	pasvorm	van	de	
veneer te waarborgen

3)	Het	adhesief	met	licht	uitharden	gedurende	de	aangegeven	tijd	in	de	
gebruiksaanwijzing.

4.	Bevestigingsprocedure
1)	Kies	een	geschikte	kleur.	Breng	G-ænial	Universal	Flo	direct	op	de	
hechtvlakken	van	de	restauratie	en/of	tandvlakken	aan.	Blootstelling	
aan	fel	licht	moet	worden	vermeden	tijdens	het	aanbrengen.	Plaats	de	
restauratie onder gemiddelde druk en verwijder de overmaat d.m.v. de 
volgende	technieken.:
a) Houd gemiddelde druk aan en verwijder de overmaat met een 
penseel.	Verzeker	u	ervan	de	overmaat	grondig	wordt	verwijderd	
uit	lastig	toegankelijke	ruimten	(b.v.		interproximale	ruimten).	Belicht	
de	veneer	kort	gedurende	een	paar	seconden	en	ga	door	met	het	
verwijderen van de overgebleven overmaat met behulp van een 
sonde	of	een	ander	geschikt	instrument.

b)	Belicht	de	veneer	kort	door	de	lichtstaaf	van	de	composietlamp	
gedurende	een	paar	seconden	over	de	overmaat	heen	en	weer	
te	bewegen	tot	dat	het	een	rubberachtige	consistentie	bereikt.	
Verwijder	daarna	met	een	sonde	of	ander	geschikt	instrument	de	
overmaat. 

	 Opmerking:	Het	bereiken	van	de	juiste	consistentie	voor	het	
verwijderen	van	de	overmaat	hangt	af	van	de	composietlamp	
welke	wordt	gebruikt.	Het	is	belangrijk	om	de	beste	combinatie	
van	tijd,	lichtintensiteit	en	afstand	tot	de	tip	van	de	te	gebruiken	
composietlamp	te	vinden.

2)	Hard	ieder	vlak	van	de	restauratie	grondig	uit	met	licht	gedurende	30	
seconden.

	 Opmerking:	Om	te	voorkomen	dat	er	een	zuurstof	inhibitie	laag	
ontstaat	op	de	randen	van	de	restauratie,	bedek	deze	randen	
met	glycerine	gel	alvorens	te	starten	met	de	definitieve	licht	
uithardingsprocedure

5. Het polijsten van de randen
	 Polijst	de	randen	met	geschikt	instrumentarium	dat	ook	wordt	toegepast	
voor	het	polijsten	van	composiet.

CEMENTERING AF INLAYS, ONLAYS OG FACADER
1. Fjern den midlertidige restaurering.
 Efter fjernelse af den provisoriske restaurering, rengøres den 

præparerede tand ved at anvende en børste med en vandig 
pimpstensopløsning	til	fjernelse	af	rester	af	den	midlertidig	cement.	
Skyld herefter den præparerede tand grundigt med vand, tørlæg 
forsigtigt med oliefri luft. Indprøv den endelige restaurering og rens den 
grundigt,	ifølge	producentens	anvisninger,	inden	cementering.

2. Behandling af restaureringen
1) Sørg for at restaureringen forbehandles og håndteres, som 
producenten	anbefaler.

2)	Påfør	GC	Ceramic	Primer	II	eller	et	lignende	silan-bindingsmiddel	til	
restaureringens	bindingsoverflade	i	følge	producentens	anvisninger.	
Der må ikke skylles efterfølgende.

3. Behandling af præparationen
1) Selektiv ætsning af emaljen med 35-37% fosfor syre, skyl grundigt og 
tørlæg	forsigtigt	med	oliefri	luft,	i	følge	producentens	anvisninger.

2)	Påfør	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	eller	GC	G-BOND	på	
den	præparerede	tandoverflade,	efterlades	uforstyrret	i	10	sekunder	
og	tørlægges	med	oliefri	luft	grundigt	i	5	sekunder,	maximum	lufttryk.	
Se venligst de respektive brugsanvisninger for yderligere information. 

 Note:
a. Isolering med kofferdam anbefales.
b.	Sørg	for	maximalt	lufttryk	for	at	opnå	tilstrækkelig	lille	filmtykkelse.
c.	Ved	brug	af	andre	adhæsivmaterialer,	anvend	da	kun	produkter	
med	tilstrækkelig	lille	filmtykkelse,	for	at	sikre	optimal	tilpasning	af	
restaureringen.

3) Lyspolymeriser adhæsivet i den tid, der anbefales i brugsanvisningen.
4.	Cementringsprocedure

1) Vælg en passende farve. Påfør G-aenial Universal Flo direkte på 
bindingsfladen/fladerne	af	restaureringen	og/eller	den	præparerede	
tandoverflade.	Beskyt	mod	lys	under	applicering.	Anbring	
restaureringen in situ med et moderat pres og fjern overskydende 
materiale ved hjælp af en af følgende teknikker:
a) Hold et moderat tryk og fjern overskydende materiale med en 

pensel/børste. Sørg for at al overskydende materiale er fjernet, 
specielt	fra	svært	tilgængelige	områder	(f.eks.	approximal	rum)	
Punkt-lys	på	facaden	få	sekunder	og	fortsæt	med	at	fjerne	overskud	
med en sonde eller andet egnet instrument

b) Påbegynd polymerisering af overskydende materiale ved at 
vifte polymeriseringslampen frem og tilbage over overskuddet i 
blot nogle få sekunder, så materialet opnår en gummilignende 
konsistens og fjern derefter overskydende materiale med en sonde 
eller et andet velegnet instrument. 

 Note : At opnå en god konsistens til fjernelse af overskydende 
materiale, afhænger af den lampe, der anvendes. Det er vigtigt at 
finde	den	rigtige	kombination	af	lampens	intensitet,	tid	og	afstanden	
til materialet.

2)	Herefter	lyshærdes	restaureringen	grundigt	på	alle	overflader	i	min.	30	
sekunder.

 Note: For at undgå ilt-inhiberings-laget ved præparationsgrænserne, 
anbefales	det	at	dække	disse	med	en	glycerin-gel	inden	den	endelige	
polymerisering.

5. Polering af præparationsgrænser
 Til polering ved restaureringens kanter/rande anbefales velegnede 

instrumenter til polering af kompositmaterialer.

CEMENTERING AV INLÄGG, ONLAYS OCH FASADER
1. Avlägsnande av temporär ersättning
	 Efter	avlägsnande	av	provisoriet,	rengör	den	preparerade	tanden	med	
borste	och	pimpsten	i	syfte	att	avlägsna	allt	temporärt	cement.	Spola	
den preparerade tanden med vatten. Prova in den slutliga ersättningen 
innan	cementering	och	rengör	noggrant.

2. Behandling av den slutgiltiga ersättningen
1)	Se	till	att	den	protetiska	ersättningen	är	förbehandlad	i	enlighet	med	

tillverkarens rekommendationer.
2)	Applicera	GC	Ceramic	Primer	II	eller	liknande	silanpreparat	på	de	ytor	
som	ska	bondas	i	enlighet	med	tillverkarens	rekommendationer.	Skölj	
inte.

3. Behandling av den preparerade tanden
1)	Etsa	emaljen	selektivt	med	en	35-37%	fosforsyra,	skölj	och	torrlägg	
försiktigt	i	enlighet	med	tillverkarens	rekommendationer.

2)	Applicera	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	eller	GC	G-BOND	
på	den	preparerade	tandens	ytor,	låt	bondingen	verka	ostört	under	10	
sekunder.	Därefter	torrblästra	under	5	sekunder	med	maximalt	tryck.	
Vi refererar till respektive bruksanvisning.

 Notera:
a. Bruk av kofferdam rekommenderas.
b.	Säkerställ	att	maximalt	luftblästring	används	vid	torrläggning	för	att	
erhålla	minsta	möjliga	filmtjocklek	på	bondingen.

c.	Ifall	annan	en	nämnda	bondingpreparat	används,	se	till	att	dessa	
har	en	tunn	filmtjocklek,	allt	i	syfte	att	säkerställa	god	passform	av	
fasaden.

3) Ljushärda bondingen I enlighet med bruksanvisningen.
4.	Cementering
1)	Välj	lämplig	färg.	Applicera	G-aenial	Universal	Flo	direkt	på	den	
bondade	ytan/ytorna	och/eller	på	tandsubstansen.	Exponering	med	
intensivt	ljus	ska	undvikas	vid	applicering.	Sätt	ersättningen	på	plats	
med	moderat	tryck	och	avlägsna	överskott	med	en	av	nedan	nämnda	
metoder:
a)	Tillse	att	moderat	tryck	upprätthålls	på	ersättningen	och	avlägsna	
överskott	med	en	pensel.	Se	framförallt	till	att	överskott	avlägnas	
från	de	ytor	som	är	svåra	att	komma	åt	(t.ex.	approximala	
utrymmen).	Ljushärda	under	2-3	sekunder	och	fortsätt	därefter	att	
avlägsna	cementöverskott	med	en	sond	eller	liknande.

b)	Snabbhärda	cementöverkottet	under	några	få	sekunder	tills	dess	
att det har fått en gummiliknande konsistens. Avlägsna därefter 
cementöverskott	med	en	sond	eller	liknande.

 Notera: Det är lampan som används som bestämmer när den riktiga 
konsistensen	på	överskottet	har	uppnåtts.	Det	är	m.a.o.	viktigt	att	
själv	finna	den	bästa	kombinationen	när	det	gäller	tid,	ljusintensitet	
och	lampans	avstånd	från	ersättningen.

2) Ljushärda noggrant varje yta under 30 sekunder.
Notera:	För	att	undvika	syreinhiberat	skikt	vid	anslutningsgränserna,	
täck	dessa	med	en	glyceringel	innan	den	avslutande	ljushärdningen.

5. Puts av anslutningar
	 Putsa	anslutningarna	med	väl	ägnade	instrument	som	är	avsedda	för	

kompositer.

CIMENTAÇÃO DE INLAYS, ONLAYS E COROAS
1.	Remoção	da	restauração	provisória
	 Após	a	remoção	da	restauração	provisória,	limpar	o	dente	preparado	
usando	escova	e	pasta	de	pedra-pomes	para	remover	qualquer	
cimento	provisório.	Enxaguar	o	dente	preparado	com	spray	de	água.	
Verificar	a	adaptação	da	restauração	antes	da	cimentação	e	limpar	
cuidadosamente.

2.	Tratamento	da	restauração
1)	Tenha	a	certeza	que	a	restauração	é	pré-tratada	e	manuseada	de	
acordo	com	as	instruções	do	fabricante.

2)	Aplicar		o	GC	Ceramic	Primer	II	ou	agente	de	silano	na	superfície	a	
aderir	de	acordo	com	as	instruções	do	fabricante.	Não	enxaguar.

3.	Tratamento	da	preparação	dentária
1)	Seletivamente	faça	o	condicionamento	ácido	com	ácido	fosfórico	
35-37%,	enxague	e	seque	suavemente	de	acordo	com	as	instruções	
do	fabricante.

2)	Aplicar	GC	G-Premio	BOND,	GC	G-aenial	BOND	ou	GC	G-BOND	
na	superfície	do	dente	preparado,	deixar	pousar	por	10	segundos	e	
secar	cuidadosamente	por	5	segundo	usando	pressão	de	ar	máxima.	
Consulte	as	respectivas	instruções	de	utilização.	
Nota:
a.	Isolamento	com	dique	de	borracha	é	recomendado.
b.	Assegure	que	a	secagem	com	a	máxima	pressão	de	ar	para	obter	
uma	película	fina.

c.	No	caso	de	utilizar	outros	agentes	adesivos	use	apenas	aqueles	
que	tem	uma	fina	espessura	de	filme	para	garantir	uma	boa	
adaptação	da	coroa.

3)	Fotopolimerizar	o	agente	adesivo	pelo	tempo	designado	nas	
instruções	de	utilização.

4.	Procedimento	de	cimentação
1)	Selecionar	a	cor	adequada.	Aplicar	G-aenial	Universal	Flo	
diretamente	à	superfície	a	aderir	da	restauração	e/ou	da	superfície	
dentária.	Exposição	a	luz	intense	deve	ser	evitada	durante	a	
aplicação.	Assentar	a	restauração	exercendo	pressão	moderada	e	
remover	o	excesso	usando	uma	das	técnicas	a	seguir:
a)	Manter	pressão	moderada	e	remover	o	excesso	com	um	pincel.	
Assegurar	que	o	excesso	é	cuidadosamente	removido	das	
áreas	de	difícil	acesso.	(por	exemplo	zonas	interproximais).	
Fotopolimerizar	para	estabilizar	a	coroa	por	alguns	segundos	e	
proceder	a	remoção	dos	excessos	utilizando	um	explorador	ou	
outro instrumento apropriado

b)	Fotopolimerizar	para	estabilizar	os	excessos	agitando	o	guia	de	
luz	sobre	os	excessos	por	alguns	segundos	até	que	atinjam	uma	
consistência	de	borracha	sólida	e	remover	excessos	usando	um	
explorador	ou	outro	instrumento	adequado.	

	 Nota:	Alcançar	uma	boa	consistência	para	remover	o	excesso	
depende	da	unidade	de	fotopolimerização	a	ser	utilizada.	É	
importante	encontrar	a	melhor	combinação	de	tempo,	intensidade	e	
distância	da	luz	polimerização	em	uso.

2)	Cuidadosamente	fotopolimerize	cada	superfície	da	restauração	por	
30 segundos.  
Nota:	Para	evitar	a	inibição	da	camada	de	oxigénio	nas	margens	
da	restauração	cobrir	as	margens	com	glicerina	gel	antes	da	
fotopolimerização	final.

5. Polimento das margens
	 Polir	as	margens	da	restauração	usando	os	instrumentos	apropriados	
para	o	polimento	das	resinas	compostas.

ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΕΝΘΕΤΩΝ, ΕΠΕΝΘΕΤΩΝ ΚΑΙ ΟΨΕΩΝ
1.	Αφαίρεση	της	προσωρινής	αποκατάστασης
Μετά	την	απομάκρυνση	της	προσωρινής	αποκατάστασης	καθαρίστε	
το	εκτροχισμένο	δόντι	με	ένα	βουρτσάκι	και	πάστα	στίλβωσης	ώστε	να	
απομακρυνθεί	πλήρως	κάθε	περίσσεια	προσωρινής	κονίας.	Ξεπλύνετε	
το	προετοιμασμένο	δόντι	με	σπρέυ	νερού.	Δοκιμάστε	την	έδραση	της	
αποκατάστασης	πριν	από	την	τελική	συγκόλληση	και	καθαρίστε	την	
ιδιαίτερα	καλά.

2.	Προετοιμασία	της	αποκατάστασης
1)	Βεβαιωθείτε	ότι	η	αποκατάσταση	είναι	προετοιμασμένη	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή.

2)	Εφαρμόστε	τον	παράγοντα	προετοιμασίας	πορσελάνης	GC	Ceramic	
Primer	II	ή	έναν	παρόμοιο	παράγοντα	σιλανίου	στην	επιφάνεια	προς	
συγκόλληση	της	αποκατάστασης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	χρήσης	του	
κατασκευαστή.	Μην	ξεπλύνετε	τον	παράγοντα.

3.	Προετοιμασία	οδοντικής	παρασκευής
1)	Eφαρμόστε	επιλεκτική	αδροποίηση	στην	αδαμαντίνη	με	35-37%	
φωσφορικού	οξέος,	ξεπλύνετε	και	στεγνώστε	ελαφρά	σύμφωνα	με	τις	
οδηγίες	χρήσης	του	κατασκευαστή.

2)	Εφαρμόστε	τον	συγκολλητικό	παράγοντα	GC	G-Premio	BOND,	GC	
G-aenial	BOND	ή	τον		GC	G-BOND	στην	προετοιμασμένη	οδοντική	
επιφάνεια,	αφήστε	τον	χωρίς	ενόχληση	για	10	δευτερόλεπτα	και	
στεγνώστε	καλά	για	5	δευτερόλεπτα	εφαρμόζοντας	μέγιστη	πίεση	στην	
αεροσύριγγα.	Αναφερθείτε	στις	σχετικές	οδηγίες	χρήσης.	
Σημείωση:
a.	Συστήνεται	η	απομόνωση	με	ελαστικό	απομονωτήρα.
b.	Βεβαιωθείτε	ότι	στεγνώνετε	με	μέγιστη	πίεση	αέρα	ώστε	να	
επιτευχθεί	ένα	λεπτό	στρώμα.

c.	Σε	περίπτωση	που	χρησιμοποιείτε	άλλους	συγκολλητικούς	
παράγοντες,	χρησιμοποιήστε	μόνο	εκείνους	που	δημιουργούν	πολύ	
λεπτό	στρώμα	ώστε	να	βεβαιωθεί	η	καλή	έδραση	της	όψης.

3)	Φωτοπολυμερίστε	το	συγκολλητικό	παράγοντα	για	τον	κατάλληλο	
χρόνο	με	βάση	τις	Οδηγίες	Χρήσης.	
Διαδικασία	συγκόλλησης

4.	Διαδικασία	συγκόλλησης
1)	Επιλέξτε	την	κατάλληλη	απόχρωση.	Εφαρμόστε	την	ρητίνη	G-aenial	
Universal	Flo	απευθείας	στην	επιφάνεια(ες)	προς	συγκόλληση	
και/ή	στην	οδοντική	επιφάνεια.	Έκθεση	σε	υπερβολικό	φως	πρέπει	
να	αποφεύγεται	κατά	τη	διάρκεια	της	εφαρμογής.	Εδράστε	την	
αποκατάσταση	εφαρμόζοντας	μέτρια	πίεση	και	αφαιρώντας	τις	
περίσσιες	με	μία	από	τις	ακόλουθες	τεχνικές:
a)	Διατηρήστε	μέτρια	πίεση	και	αφαιρέστε	τις	περίσσιες	με	ένα	
πινελάκι.	Βεβαιωθείτε	ότι	η	περίσσεια	έχει	πλήρως	απομακρυνθεί	
από	περιοχές	με	δύσκολη	πρόσβαση	(π.χ.	μεσοδόντια	διαστήματα).	
Φωτοπολυμερίστε	την	όψη	για	λίγα	μόλις	δευτερόλεπτα	και	
προχωρήστε	στην	αφαίρεση	των	εναπομενουσών	περισσειών	με	
μία	μύλη	ή	άλλο	κατάλληλο	εργαλείο

b)	Φωτοπολυμερίστε	τις	περίσσιες	κινώντας	το	ρύγχος	της	συσκευής	
φωτοπολυμερισμού	σε	όλη	την	έκταση	τους	για	λίγα	δευτερόλεπτα	
μέχρι	να	φτάσουν	την	κολλώδη	στερεή	σύσταση	οπότε	και	τις	
αφαιρείτε	με	μία	μύλη	ή	άλλο	κατάλληλο	εργαλείο.	

	 Σημείωση	:	Η	επίτευξη	μίας	καλής	σύστασης	για	την	αφαίρεση	
των	περισσειών	εξαρτάται	από	τη	συσκευή	φωτοπολυμερισμού	
που	χρησιμοποιείται.	Είναι	σημαντικό	να	βρεθεί	ο	κατάλληλος	
συνδυασμός	χρόνου,	έντασης	και	απόστασης	της	συσκευής	
φωτοπολυμερισμού	που	χρησιμοποιείται.

2)	Φωτοπολυμερίστε	ικανοποιητικά	κάθε	επιφάνεια	της	αποκατάστασης	
για	30	δευτερόλεπτα.
Σημείωση:	Για	την	αποφυγή	δημιουργίας	ζώνης	αναστολής	
πολυμερισμού	στα	όρια	της	αποκατάστασης,	καλύψτε	τα	με	ζελέ	
γλυκερίνης	πριν	από	την	τελική	διαδικασία	φωτοπολυμερισμού.

5.	Στίλβωση	των	ορίων
	 Στιλβώστε	τα	όρια	της	αποκατάστασης	χρησιμοποιώντας	κατάλληλα	
εργαλεία	για	τη	στίλβωση	των	συνθέτων	ρητινών.

Sommige	producten	waarnaar	wordt	verwezen	in		het	huidige	
veiligheidsinformatieblad	kunnen	worden	geclassificeerd	als	gevaarlijk	
volgens GHS.   
Maak	u	vertrouwd	met	de	veiligheidsinformatiebladen	beschikbaar	op:	
http://www.gceurope.com/download/
Zij	kunnen	ook	worden	verkregen	bij	uw	leverancier.

Laatste	herziening:	10/2015

Nogle	produkter	som	er	beskrevet	i	IFU	er	evt.	klassificeret	som	farlig	i	
hht GHS.
Læs	altid	op	på	alle	arbejdshygiejniske	anvisninger	som	kan	findes	på:
http://www.gceurope.com/download/	
De kan altid rekvireres hos dit depot  

Revideret senest: 10/2015

Vissa produkter som hänvisas till i nuvarande Bruksanvisning kan anses 
som farliga i enlighet med GHS. Därmed, håll er alltid uppdaterade med 
våra	aktuella	Säkerhetsdatablad.	Dessa	finner	ni	på;	
http://www.gceurope.com/download/	
Dessa	kan	också	erhållas	från	din	leverantör.			

Reviderad senast: 10/2015

Alguns	produtos	referenciados	nas	presentes	instruções	de	utilização	
podem	ser	classificados	como	perigosos	de	acordo	com	a	GHS.
Sempre	familiarize-se	com	as	fichas	de	informação	de	segurança	
disponíveis	em:	http://www.gceurope.com/download/
Estas também podem ser obtidas através do seu distribuidor.     

Última	revisão:	10/2015

Kάποια	από	τα	προϊόντα	που	αναφέρονται	στις	παρούσες	Οδηγίες	Χρήσης	
μπορεί	να	ταξινομηθούν	ως	επικίνδυνα	σύμφωνα	με	το	GHS.			
Εξοικειωθείτε	πάντα	με	τις	οδηγίες	ασφαλείας	που	διατίθενται	στη	
διεύθυνση:	http://www.gceurope.com/download/	
Επίσης	μπορείτε	να	τις	παραλάβετε	από	τον	προμηθευτή	σας.						

Τελευταία	αναθεώρηση	κειμένου:	10/2015

4. Bondingbehandeling
Gebruik	een	lichthardend	bondingsysteem	zoals	G-ænial® Bond, 
G-Premio BOND, G-BOND®	om	G-ænial	Universal	Flo	aan	glazuur	
en/of	dentine	te	hechten.	 
*	Volg	de	instructies	van	de	fabrikant.

4. Bonding behandling
For	bonding	af	G-ænial	Universal	flo	til	tandstrukturen,	 
anvendes et lyshærdende bondingsystem, eksempelvis G-ænial® 
Bond, G-Premio BOND, G-BOND®.	Følg	venligst	producentens	
brugsanvisning.

4. Bonding
För	att	bonda	G-ænial	Universal	Flo	till	emalj	och/eller	dentin,	använd 
ett ljushärdande bonding- system såsom G-ænial® Bond, G-Premio 
BOND, G-BOND®.	Följ	tillverkarens	bruksanvisning. 4.	Tratamento	de	adesão

Para ligar o G-ænial Universal Flo ao esmalte e/ou dentina,  
utilize	um	sistema	de	adesão	fotopolimerizável	como	G-ænial® Bond, 
G-Premio BOND, G-BOND®.
Siga	as	instruções	do	fabricante. 4.	Διαδικασία	συγκόλλησης

Για	την	συγκόλληση	του	υλικού	G-ænial	Universal	Flo	στην	αδαμαντίνη	
και/ή	οδοντίνη,	χρησιμοποιήστε	ένα	φωτοπολυμεριζόμενο	σύστημα	
συγκολλητικού	παράγοντα	όπως	το	G-ænial® Bond, G-Premio BOND, 
G-BOND®.  
Ακολουθήστε	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή.

UNIVERSAALI	VALOKOVETTEINEN	RADIO-OPAAKKI	JUOKSEVA	
YHDISTELMÄMUOVI

Ainoastaan	hammashuollon	ammattilaisten	käyttöön	suositelluissa	
käyttöindikaatioissa.

SUOSITELLUT INDIKAATIOT
1. Luokan I, IV, III, II ja V kaviteettien suorat täytteet
2. Fissuuran pinnoittaminen
3. Yliherkkien alueiden päällystäminen
4.	Suorien	esteettisten	töiden,	väliaikaisten	kruunujen	ja	siltojen	ja	

kiilteeseen rajoittuvien viallisten reunojen korjaaminen.
5. Allemenojen eliminoiminen
6. Eristeenä tai pohjamateriaalina
7. Kruunut ja sillat, inlay-täytteet ja laminaatit epäsuoraa tekniikkaa 
käyttäen	yhdessä	GC	Gradia	ja	Gaenial	muovien	kanssa	(ks.	tuotteen	
käyttöohje)

8.	Kiskottaminen	kuituja,	kuten	GC	everStick	-kuituja	käytettäessä.	
Noudata valmistajan ohjeita

9. Keraamisten ja yhdistelmämuovista valmistettujen inlay- ja onlay-
täytteiden sekä laminaattien sementointi, kun paksuus on < 2,0 mm ja 
sallii	siten	pelkästään	valokovetteisen	tekniikan	käytön.

KONTRAINDIKAATIOT
Vältä	tuotteen	käyttöä	potilailla,	joiden	tiedetään	olevan	allergisia	
metakrylaattimonomeereille ja metakrylaattipolymeereille.

Käyttöohjeet
1. Esivalmistelut

1) Pidä ruiskua pystyasennossa ja irrota korkki kiertämällä 
vastapäivään.

2) Kiinnitä annostelukärki reippaasti ja tukevasti ruiskuun kiertämällä  
myötäpäivään.

3) Aseta valolta suojaava tulppa paikoilleen siihen asti, kunnes aloitat 
työn.	

 Huom.
Varo kiinnittämästä 
annostelukärkeä liian 
tiukkaan. Se voi 
vahingoittaa kierteitä. 
Tarkista, että uriin ei ole 
jäänyt materiaalin rippeitä, 
jotta liitos on varmasti 
tiivis.

2. Värin valinta
 Puhdista hammas hohkakivellä ja vedellä. Väri on valittava ennen 

kofferdamin laittoa. Valitse sopiva väri viidestätoista eri vaihtoehdosta: 
A1,	A2,	A3,	A3.5,	A4,	B1,	B2,	B3,	C3,	AO2,	AO3,	BW,	CV,	JE	ja	AE.	
Värit	A,	B	ja	C	perustuvat	perinteiseen	Vita®* -värikarttaan.

 *Vita®	on	Saksan	Bad	Säckingenissä	toimivan	Vita	Zahnfabrik	-yhtiön	rekisteröimä	tavaramerkki.

Toimenpide
3. Kaviteetin preparointi
 Preparoi kaviteetti tavanomaisin menetelmin. Kuivaa puustaamalla 
varovasti	öljyttömällä	ilmalla.	Preparoitu	hammas	on	hyvä	eristää	
ympäristöstään	kofferdamin	avulla,	jotta	siihen	ei	pääse	sylkeä,	verta	tai	
ientaskunestettä. 

 Huom.
 Käytä kalsiumhydroksidia pulpan kattamiseen.
4. Sidostus
 Käytä valokovetettavaa sidostusmenetelmää (esim. G-ænial® Bond, 

G-Premio BOND tai G-BOND®) sidostaessasi G-ænial Universal Flo 
-materiaalia kiilteeseen ja/tai dentiiniin. Noudata valmistajan ohjeita.

5. G-ænial Universal Flo -valmisteen annostelu
1) Poista annostelukärjen suojus.

Huom.
Ennen kuin annostelet materiaalia kaviteettiin,  
tarkista seuraavat seikat.
1. Annostelukärki on varmasti kiinni ruiskussa.
2. Olet poistanut ilmakuplat annostelukärjestä  

painamalla mäntää varovasti kärki alaspäin  
niin, että valmiste saavuttaa kärjen avoimen  
pään (kuva 2).

2) Aseta annostelukärki mahdollisimman lähelle  
preparoitua	kaviteettia	ja	työnnä	mäntää	hitaasti	annostellaksesi	
valmistetta kaviteettiin. Vaihtoehtoisesti voit annostella valmistetta 
sekoituslehtiölle	ja	viedä	sen	kaviteettiin	sopivan	instrumentin	avulla.	
Huom.
a.	Jos	syntyy	tukos,	irrota	annostelukärki	ja	pursota	pieni	määrä	

materiaalia suoraan ruiskusta ulos.
b.	Varo	valmisteen	altistumista	ympäristön	valolle.	Valo	voi	lyhentää	
valmisteen	työstöaikaa.

c.	Poista	ja	hävitä	annostelukärki	välittömästi	käytön	jälkeen.	Sulje	
ruiskun korkki tiiviisti.

Vinkki kliiniseen työhön
Jotta	annostelu	olisi	tehokasta,	käytä	valmisteen	pintajännitystä	
hyväksesi ja varmista, että täytteen pinta on kauttaaltaan yhteneväinen. 
Kun tarvittava määrä on annosteltu, vapauta mäntä ja loitonna ruiskua 
kohtisuorassa asennossa pintaan nähden. Näin valmiste irtoaa 
annostelukärjestä ja täytteen pinta jää sileäksi. 

6. Valokovetus
 Valokoveta G-ænial Universal Flo -valmiste valokovetuslaitteella. Pidä 

valon johdin mahdollisimman lähellä pintaa. Tarkista kovetusaika ja 
kovetussyvyys alla olevasta taulukosta.

Kovetusaika ja kovetussyvyys (ISO 4049) 

Kovetusaika

Väri

9	s	(Plasma	arc)	(2000mW/cm2)
10	s	(GC	G-Light)	(1200mW/cm2)
20	s	(Halogeeni/LED)	(700	mW/cm2)

A1,	A2,	A3,	B1,	B2,	JE,	AE 2,0 mm

A3.5,	A4,	B3,	C3,	BW,	CV,
AO2, AO3

1,5 mm

Huom.
1. Valmistetta annostellaan ja valokovetetaan kerroksittain. Kerroksen 
enimmäispaksuus	löytyy	yllä	olevasta	taulukosta.

2.	Valon	matalampi	intensiteetti	voi	johtaa	riittämättömään	
kovettumiseen tai valmisteen värjäytymiseen.

3. Epäsuorassa menetelmässä jokaista kerrosta kovetetaan 30 
sekunnin	ajan	GC	LABOLIGHT	LV-III-	ja	-II	-laitteella	tai	10	sekunnin	
ajan	GC	STEPLIGHT	LS-I	-laitteella.

4.	Viimeinen	kovetus	tehdään	GC	LABOLIGHT	LV-III	-laitteella	ja	sen	
kesto on 3 minuuttia.

7. Viimeistely ja kiillotus
 Viimeistele ja kiillota tavanomaisin menetelmin.

INLAY- JA ONLAY-TÄYTTEIDEN LAMINAATTIEN SEMENTOINTI
1. Väliaikaisen täytteen poistaminen

Poistettuasi väliaikaisen täytteen puhdista preparoitu hammas harjalla 
ja hohkakivi-vesitahnalla, jotta hampaaseen ei jää väliaikaisen sementin 
jäämiä. Huuhtele preparoitu hammas vedellä. Sovita täytettä ennen 
sementoimista ja puhdista huolellisesti.

2.	Työn	käsittely
1)	Varmista,	että	täyte	on	esikäsitelty	ja	työstetty	valmistajan	ohjeiden	

mukaisesti. 
2)	Levitä	GC	Ceramic	Primer	II	-esikäsittelyainetta	tai	muuta	vastaavaa	

silaanipohjaista esikäsittelyainetta täytteen kiinnityspinnalle 
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä huuhtele.

3. Preparoidun hampaan käsittely
1) Tee kiilteelle selektiivinen etsaus 35–37 % fosforihapolla, huuhtele ja 

kuivaa varovasti valmistajan ohjeiden mukaisesti.
2)	Levitä	GC	G-Premio	BOND-,	GC	G-ænial	BOND-	tai	GC	G-BOND	

-valmistetta preparoidun hampaan pinnalle, jätä 10 sekunniksi ja 
kuivaa huolellisesti 5 sekunnin ajan maksimaalisella ilmanpaineella. 
Noudata	asiaankuuluvia	käyttöohjeita.	
Huom.
a.	Suosittelemme	kofferdamin	käyttöä.
b. Varmista, että puustaat maksimaalisella ilmanpaineella, sillä vain 

silloin kalvo jää ohueksi.
c.	Jos	käytät	muita	sidosaineita,	valitse	vain	sellaisia,	joissa	kalvo	jää	

ohueksi, jotta laminaatti sopii hyvin paikalleen.
3)	Valokoveta	sidosainetta	käyttöohjeissa	mainitun	ajan.	

4. Sementointi
1) Valitse sopiva väri. Levitä G-ænial Universal Flo suoraan täytteen 

sidostuskohtaan (-kohtiin) ja/tai hampaan pintaan. Altistusta 
voimakkaalle valolle on vältettävä levityksen aikana. Aseta täyte 
paikalleen painamalla sitä kohtalaisesti ja poista ylimäärät jollakin 
seuraavista tekniikoista:
a) Paina kohtalaisella voimalla ja poista ylimäärätt harjalla. Varmista, 

että ylimäärät on kokonaan poistettu alueilta, joille on hankala 
ylettyä (esim. interproksimaalialueilta). Koveta ylimääriä alustavasti 
muutaman sekunnin ajan ja jatka sitten niiden poistamista sondilla 
tai muulla sopivalla instrumentilla. 

b) Koveta ylimääriä nopeasti heiluttamalla kovetuslaitteen valon 
ohjainta niiden yllä muutaman sekunnin ajan, kunnes niiden 
koostumus on kiinteä ja kumimainen. Poista sitten ylimäärät 
sondilla tai muulla sopivalla instrumentilla. 

 Huom. Ylimäärien poistossa oikeanlaisen koostumuksen 
saavuttaminen	riippuu	käytössä	olevasta	valokovetuslaitteesta.	
Tärkeää	on	löytää	käytössä	olevalle	valolle	sopiva	etäisyys,	
kovetusaika ja intensiteetti.

2) Valokoveta täytteen kaikkia pintoja 30 sekunnin ajan.
	 Huom.	Jotta	täytteen	reunoille	ei	jäisi	happi-inhibitiokerrosta,	peitä	

reunat glyseriinigeelillä ennen viimeistä kovetustoimenpidettä.
5. Reunojen kiillotus
 Kiillota täytteen reunat yhdistelmämuovien kiillottamiseen sopivilla 

instrumenteilla.

VÄRIT
A1,	A2,	A3,	A3.5,	A4,	B1,	B2,	B3,	C3,	AO2,	AO3,	BW,	CV,	JE,	AE

SÄILYTYS
Säilytä	viileässä	ja	pimeässä	paikassa	(4–25°C	/	39,2–77,0°F).	Suojaa	
korkeilta	lämpötiloilta	ja	suoralta	auringonvalolta.
(Säilyvyysaika: 3 vuotta valmistuspäivämäärästä)

PAKKAUKSET
1. Ruisku 3,4 g (2,0 ml), 20 annostelukärkeä (muovikärki), 1 valolta 

suojaava tulppa
Annostelukärkipakkaus:
2. 30 annostelukärkeä (muovikärki), kaksi valolta suojaavaa tulppaa
3. 30 annostelukärkeä (neulakärki), kaksi valolta suojaavaa tulppaa

VAROITUKSET
1.	Jos	ainetta	pääsee	suun	alueen	kudoksiin	tai	iholle,	poista	se	
välittömästi	alkoholiin	kastetulla	sienellä	tai	vanutupolla.	Huuhtele	
vedellä. Kosketuksen välttämiseksi käsiteltävä alue voidaan eristää 
ihosta ja suun alueen kudoksista kofferdamilla ja/tai kaakaovoilla.

2.	Jos	tuotetta	pääsee	silmiin,	huuhtele	välittömästi	vedellä	ja	hakeudu	
lääkärin hoitoon. 

3. Vältä aineen joutumista nieluun.
4. Älä sekoita muiden samankaltaisten tuotteiden kanssa.
5.	Annostelukärjet	ovat	kertakäyttöisiä.	Jotta	potilaiden	välillä	ei	tapahtuisi	

ristikontaminaatiota, kärkiä ei saa käyttää uudelleen. Annostelukärkiä ei 
voi	steriloida	höyry-	tai	kaasuautoklaavissa.

6. Käytä muovi- tai kumihansikkaita hoitotoimenpiteen aikana välttääksesi 
suoraa kosketusta pehmeisiin resiinikerroksiin ja mahdollista 
herkistymistä.

7. Käytä suojalaseja valokovetuksen aikana.
8.	Kun	kiillotat	polymerisoitunutta	materiaalia,	käytä	pölynkerääjää	ja	
pölysuojainta,	jotta	pölyä	ei	pääse	hengitysteihin.

9. Vältä aineen joutumista vaatteille.
10.	Jos	ainetta	joutuu	vahingossa	hampaaseen	tai	proteesiin,	se	

poistetaan sienellä, vanutupolla tai instrumentilla ennen valokovetusta.
11. Älä käytä G-ænial Universal Flo -tuotetta yhdessä eugenolia 

sisältävien valmisteiden kanssa, sillä eugenoli voi estää tuotetta 
kovettumasta kunnolla.

12. Älä käytä ylen määrin alkoholia annostelukärjen pyyhkimiseen, koska 
se voi kontaminoida pastan.

13.	Hävitä	jätteet	paikallisten	säännösten	mukaisesti.

Jotkin	tässä	käyttöohjeessa	mainitut	tuotteet	saatetaan	GHS-
järjestelmässä luokitella vaarallisiksi aineiksi.   
Lue	aina	käyttöturvallisuustiedotteet	osoitteessa
http://www.gceurope.com/download/	
tai Amerikan maiden osalta osoitteessa 
http://www.gcamerica.com/downloads/.
Käyttöturvallisuustiedotteet	ovat	saatavissa	myös	tuotteen	toimittajalta.

Viimeisin päivitys: 10/2015

ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.

Last revised: 08/2013

G-ænial® Universal Flo

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 
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COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013
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Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte
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COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013
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Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore
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COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013

Tapa

Fig. 1

Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
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1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso.

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge,
 defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect
 technique in combination with GC Gradia components (please refer to its
 dedicated IFU)

CONTRAINDICATIONS
In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclockwise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clockwise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  screw. In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice
 and water. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination with saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follow manufacturer’s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  following. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing forward the syringe
   plunger with the tip pointing upwards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slowly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the surface. This will 
allow the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the following chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds with 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) away from high 
temperatures or direct sunlight. 
 (Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 
 1 light protective covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix with other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination with eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all wastes according to local regulations.
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Dispensing Tip

Light protective 
cover

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2.0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1.5mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Fig.2

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RADIOPAKES FLIESSFÄHIGES 
KOMPOSIT

Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die genannten 
Anwendungsbereiche zu verwenden.

EMPFOHLENE INDIKATIONEN
1. Direktes Füllungsmaterial für Klasse I, IV, III, II und V Kavitäten.
2. Fissurenversiegelung 
3. Versiegelung hypersensitiver Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten, ästhetischen Füllungen, temporäre Kronen
 und Brücken, Zahnhalsdefekte, wenn der Zahnhals aus Schmelz besteht 
5. Ausblocken von Unterschneidungen
6. Unterfüllung oder Stumpfaufbau
7. Erstellen von Kronen & Brücken, Inlays und Veneers in der indirekten
 Technik in Kombination mit GC Gradia Komponenten (Bitte beachten Sie
 dazu die entsprechende Arbeitsanleitung)

GEGENANZEIGEN
In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials abbrechen 
und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung
 1) Die Spritze aufrecht halten und die Kappe durch Drehen entgegen des
  Uhrzeigersinns entfernen.
 2) Die beiliegende Dispensionsspitze durch Drehen im Uhrzeigersinn
  anbringen.
3) Die Dispensionsspitze durch die Lichtschutzhülle vor Lichteinfall
 schützen.
 Anmerkung:
 Den Dispensing Tip nicht zu
 fest anziehen, da sonst das
 Gewinde beschädigt werden
 kann. Um eine dichte
 Verbindung zu garantieren,
 vergewissern Sie sich, dass
 das Gewinde frei von
 Restmaterial ist.
2. Farbauswahl
 Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. Die Farbauswahl sollte
 vorrangig isoliert gemacht werden. Wählen Sie die passende Farbe aus
 den 15 Farben  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW,
 CV, JE, AE. 
 A, B, C Farben entsprechen den klassischen Vita®* Farben.
 *Vita® ist ein registriertes Warenzeichen der Vitazahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

3. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität auf gewohnte Art und Weise vorbereiten. Trocknung durch
 vorsichtiges Verblasen mit einem ölfreien Luftstrom. Kofferdamm wird zur
 Isolierung des präparierten Zahnes vor Verunreinigung durch Speichel,
 Blut und Gewebeflüssigkeit empfohlen. 
 Anmerkung: 
 Zur Pulpenüberkappung Calciumhydroxid verwenden.
4. Bonding Anwendung
 Um für G-ænial Universal Flo Schmelz und/oder Dentin zu Bonden, sollte
 ein lichthärtendes Bondingsystem wie GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond benutzt werden. Beachten Sie die
 Herstellerangaben.
5. Platzieren von G-ænial Flo
 1) Entfernen sie die Schutzkappe des Dispensing Tips
  Anmerkung: 
  Bevor Sie das Material in die Kavität einbringen,
  beachten Sie bitte folgende Punkte:
  1. Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
   Spritze befestigt.
  2. Mögliche Luft in der Dispensionsspitze
   entfernt man durch vorsichtiges Drücken des
   Betätigungshebels, bis das Material die
   Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 2). 
 2) Die Dispensionsspitze möglichst nahe an die
  Kavität halten und die benötigte Menge an
  Material ausdrücken. Alternativ das Material auf einen Anmischblock
  ausdrücken und mit einem geeigneten Instrument in die Kavität
  einbringen.
  Anmerkung:
  a. Bei Verstopfung entfernen Sie die Dispensionsspitze und drücken
   Sie eine kleine Menge Material direkt aus der Spritze.
  b. Minimieren Sie den Lichteinfall durch Umgebungslicht.
   Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.
  c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Dispensionsspitze
   schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der
   dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale Oberfläche der 
Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge den Druck vermindern und die Dispensionsspitze in einer 
Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. Dadurch wird eine 
gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um G-ænial Universal Flo lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät.
 Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche.
 Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die dadurch
 erzielten Aushärtungstiefen an:

 Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

 Anmerkung:
 1. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Für
  maximale Schichtstärken ziehen Sie oben stehende Tabelle hinzu. 
 2. Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende
  Lichthärtung oder Verfärbung des Materials zur Folge.
 3. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden im
  GC LABOLIGHT LV III, II oder für 10 Sekunden mit der 
  GC STEPLIGHT SL-I unter Licht ausgehärtet werden.
 4. Die Endpolimerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

7. Finieren und Polieren
 Finieren und Polieren Sie das Material auf herkömmliche Art und Weise.

Farbtöne
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

Aufbewahrung
Aufbewahrung an einem dunklen und kühlen Ort (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F). 
Vor hohen Temperaturen und Sonneneinstrahlung fernhalten.
(Haltbarkeit: 3 Jahre ab Produktionsdatum)

Packungseinheiten
1. Spritze 3,4g (2,0mL), 20 Dispensionstips (Kunststoffspitzen), 
 1 Lichtschutzkappe
Dispensionsspitzenpackung:
2. 30 Dispensionspitzen (Kunststoffspitzen), 2 Lichtschutzkappen
3. 30 Dispensionspitzen (Nadelspitzen), 2 Lichtschutzkappen

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit
 einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen.
 Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, kann
 Kofferdamm und/oder Cocoa Butter zur Isolierung des im
 Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt werden.
2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen Arzt
 aufsuchen.
3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
5. Die Dispensionsspitzen sind zum einmaligen Gebrauch, um die
 gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die
 Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch
 sterilisiert werden. 
6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe,
 um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder
 einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.
7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein
 Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
 vermeiden.
9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
  Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
  Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.
11. Benutzen Sie G-ænial Universal Flo nicht in Kombination mit
  eugenolhaltigen  Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial
  Flo verhindert.
12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das Material
  kontaminieren könnte. 
13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Letzte Aktualisierung: 08/2013

Kappe

Abb. 1

Dispensionsspitze

Lichtschutzhülle 

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Belichtungszeit 9 Sek. (Plasmabogen) (2000mW/cm2)
10 Sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 Sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Farbton

Abb. 2

COMPOSITE FLUIDE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les recommandations 
d’utilisation 

INDICATIONS - RECOMMANDATIONS
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, IV, III, II et V
2. Scellement des fissures 
3. Scellement des zones hypersensibles 
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, couronne
 et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords sont dans l’émail. 
5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la
 technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia
 (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant)

CONTRE-INDICATIONS
Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez certaines 
personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin 

Application
1. Préparations
 1) Tenez la seringue verticalement et retirez le capuchon en tournant
  dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 2) Fixez rapidement et solidement l’embout de mélange à la seringue en
  tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 3) Placez le couvercle de protection lumineuse jusqu'à l'utilisation.
  Note:
  Prenez garde de ne pas
  trop serrer l’embout de
  mélange. Cela pourrait
  endommager la vis.
  Afin d'assurer une étroite
  connexion assurez-vous
  que le filetage ne contient
  pas de résidus de
  matériau. 
2. Sélection de la teinte
 Nettoyez la dent avec de la ponce et de l’eau. La sélection de la teinte doit
 se faire avant l’isolation de la dent. Sélectionnez la teinte appropriée
 parmi les 15 teintes A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Les teintes A, B, C sont basées sur les teintes du teintier Vita®* classical.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Allemag

3. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez
 doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en
 caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques de
 contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus. 
 Note : 
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium. 
4. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Flo à l’émail et / ou à la dentine, utilisez un
 système de collage photopolymérisable comme GC G-ænial Bond, 
 GC Fuji BOND LC, GC UniFil® Bond ou GC G-BOND™. Respectez le
 mode d’emploi du fabricant. 
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Retirez le capuchon 
  Note: 
  Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous : 
  1. Que l’embout de distribution est bien attaché
   à la seringue.
  2. De supprimer l’air présent dans l’embout en
   poussant doucement le piston de la seringue
   pointe vers le haut, jusqu’à ce que le matériau
   atteigne l’ouverture (Fig. 2). 
 2) Placez l’embout le plus près possible de la cavité
  préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez également
  extraire le matériau sur un bloc de mélange et le transférer dans la
  cavité avec un instrument adapté.  
  Note :
  a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite quantité de
   matériau directement de la seringue. 
  b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut
   raccourcir le temps de manipulation.  
  c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et refermez
   hermétiquement avec le capuchon de la seringue. 

Astuce clinique 
Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau afin 
d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au cours de 
la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez la pression 
sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire à la surface. 
Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.
 
6. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Flo avec une unité de
 photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de
 la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des
 profondeurs de polymérisation. 

 Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049) 

 Note :
 1. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches
  successives. En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches,
  consultez les tableaux.
 2. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation
  insuffisante et une décoloration du matériau.
 3. Pour la technique indirecte photo-polymériser chaque couche pendant
  30 secondes avec GC LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes
  avec GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Photo-polymérisation définitive pour 3 minutes en utilisant
  GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sombre (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F).
(Péremption : 3 ans à partir de la date de fabrication)

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3,4g (2,0mL), 20 embouts applicateurs (type plastique), 
 1 couvercle de protection lumineuse
Package Embout applicateurs :
2. 30 embouts applicateurs (type plastique), 2 couvercles de protection
 lumineuse.
3. 30 embouts applicateurs (type aiguille), 2 couvercles de protection
 lumineuse.

PRECAUTIONS 
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirez
 immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
 d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc
 et/ou du beurre de cacao peuvent être utilisés pour isoler le
 champs opératoire des tissus.
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement à l’eau et
 consultez un médecin.
3. Ne pas ingérer ce matériau. 
4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à
 usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre
 patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de mélange
 ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une solution
 chimique.  
6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et
 éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir
 tout risque de sensibilité.
7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur de
 poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.
9. Evitez toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec
  des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou
  une boulette de coton avant la photopolymérisation.
11. Ne pas utiliser G-ænial Universal Flo en combinaison avec des
  matériaux contenant de l’eugénol : cela pourra gêner sa prise.
12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool,
  cela pourrait  contaminer la pâte. 
13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

Dernière mise à jour : 08/2013

Capuchon

Fig. 1

Embout applicateur

Couvercle de 
protection contre 
la lumière

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Temps d’irradiation (Arc à Plasma) 9 sec. (2000mW/cm2)
(GC G-Light) 10 sec. (1200mW/cm2)
(Halogen/LED) 20 sec. (700 mW/cm2)Teinte

Fig.2

COMPOSITO FLUIDO UNIVERSALE, RADIOPACO, 
FOTOPOLIMERIZZABILE 

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

INDICAZIONI RACCOMANDATE
1. Restauri diretti di carie di Classe et I, IV, III, II e V
2. Come sigillante di fessure
3. Per sigillare aree ipersensibili
4. Per la riparazione di restauri (in) diretti estetici, corone e ponti provvisori,
 difetti marginali se i margini sono in smalto
5. Per bloccare i sottosquadri
6. Come sottofondo o base
7. Realizzazione di ponti e corone, inlays e veneers utilizzando la tecnica
 indiretta in combinazione con i componenti di GC Gradia (fare riferimento
 per questi alle loro istruzioni d'uso)

CONTROINDICAZIONI
In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Ove 
si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare 
un medico.

Impiego
1. Operazioni preliminari
 1) Tenere la siringa in posizione verticale e togliere il cappuccio
  ruotandolo in senso antiorario. 
 2) Fissare immediatamente la punta di erogazione sulla siringa
  ruotandola in senso orario.
 3) Applicare il coperchio fotoprotettivo fino al momento dell’uso.
  Note: 
  Fare attenzione a non
  serrare eccessivamente la
  punta per evitare di
  danneggiare la filettatura.
  Per essere certi di fissare
  correttamente la punta,
  rimuovere tutto l’eventuale
  materiale residuo dalla
  filettatura.
2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Il colore dovrebbe essere scelto prima
 di procedere con l’isolamento. Scegliere il colore adatto tra i 15 colori A1,
 A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 I colori A, B, C si basano sulla scala colori classica Vita®*. 
 *Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità adottando le tecniche consuete. Asciugare
 delicatamente con aria priva di olio. Si raccomanda l’uso della diga di
 gomma per isolare il dente preparato ed evitare contaminazioni con la
 saliva, il sangue o il liquido del solco.
 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Trattamento di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Flo sullo smalto e/o sulla dentina, si
 consiglia di utilizzare un adesivo fotopolimerizzabile quale GC G-ænial
 Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Seguire le
 istruzioni del produttore.
5. Applicazione di G-ænial Universal Flo
 1) Togliere il tappo dalla punta di erogazione.
  Nota: 
  Prima di estrarre il materiale dalla siringa per
  applicarlo nella cavità, verificare quanto segue:
  1. La punta di erogazione è stata ben fissata
   sulla siringa.
  2. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente
   nella punta di erogazione. Per eliminare l’aria
   spingere delicatamente in avanti lo stantuffo
   della siringa tenendo la punta rivolta verso
   l’alto finché il materiale arriva al foro presente sulla punta (Figura. 2).
 2) Avvicinare la punta di erogazione il più possibile alla cavità preparata e
  spingere lentamente lo stantuffo della siringa per estrarre il materiale. 
  In alternativa, estrarre il materiale su un blocchetto di miscelazione e
  trasferirlo nella cavità utilizzando uno strumento idoneo.
  Note:
  a. Se la punta di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una
   piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
  b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto la
   luce naturale può ridurre il tempo di manipolazione.
  c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente la punta di
   erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale del 
materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro durante 
la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale necessario, rilasciare la 
pressione applicata sullo stantuffo e allontanare la siringa in direzione 
perpendicolare alla superficie. In questo modo il materiale si stacca dalla 
punta di erogazione garantendo la formazione di una superficie liscia sul 
restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Flo utilizzando una lampada per
 fotopolimerizzazione. Tenere la guida del fotopolimerizzatore più vicino
 possibile alla superficie.
 Rispettare i parametri di Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di
 indurimento riportati nel grafico che segue.

 Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento (ISO 4049) 

 Note:
 1. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati.
  La tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
 2. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento
  potrebbe risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
 3. Per la tecnica indiretta foto-polimerizzare ogni strato per 30 secondi
  con GC LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con GC STEPLIGHT
  LS-I.
 4. Polimerizzazione finale per 3 minuti usando GC LABOLIGHT LV-III.

7. Finitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche consuete.

COLORI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

CONSERVAZIONE
Conservare il materiale in luogo fresco e buio (4 - 25°C / 39,2 - 77,0°F)
(Durata utile: 3 anni dalla data di fabbricazione)

CONFEZIONI
1. Siringa da 3,4g (2,0mL), 20 punte di erogazione (plastica), 
 1 coperchio fotoprotettore
Confezione di punte di erogazione:
2. 30 punte di erogazione (plastica), 2 coperchi fotoprotettori
3. 30 punte di erogazione (ago), 2 coperchi fotoprotettori

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
 immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di
 alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una
 diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo operatorio dalla
 cute o dal tessuto orale.
2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e
 consultare un medico.
3. Evitare di ingerire il materiale.
4. Non mischiare con altri prodotti simili.
5. Le punte di erogazione sono monouso. Non riutilizzare le punte di
 erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi
 pazienti. Le punte di erogazione non possono essere sterilizzate né in
 autoclave né chimicamente.
6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del
 prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina inibiti
 all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.
7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema di
 raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per evitare di
 inalare la polvere di materiale.
9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,
  rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone prima
  di fotopolimerizzare.
11. Evitare di usare G-ænial Universal Flo insieme a materiali contenenti
  eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere l’indurimento di
  G-ænial Universal Flo.
12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire la punta di erogazione
  poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della
  pasta. 
13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative
  locali.

Ultima revisione: 08/2013

Tappo

Figura. 1

Punta di erogazione

Cappuccio 
protettivo dalla 
luce

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm
A3.5, A4, B3, C3, BW, CV,
AO2, AO3 

1,5mm

Tempo di iraggiamento 9 sec. (arco plasma) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (alogena/LED) (700 mW/cm2)Colore

Figura. 2

COMPOSITE FLUIDO UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INDICACIONES RECOMENDADAS
1. Restaurador directo para cavidades de Clases e I, IV, III, II y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas (in) directas, coronas y puentes
 temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes están en el
 esmalte
5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica
 indirecta en combinación con componentes GC Gradia (consulte las
 instrucciones de uso)

CONTRAINDICACIONES
En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. 
Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir el uso del 
producto y consultar a un médico.

Operatoria
1. Preparaciones
 1) Sostenga la jeringa en posición vertical y retire la tapa girando hacia la
  izquierda.
 2) Inmediatamente y
  firmemente ajuste la punta
  dispensadora en la jeringa
  girándola hacia la derecha.
 3) Coloque la tapa protectora
  de luz hasta su uso.
  Nota:
  Tenga cuidado de no
  colocar la punta
  dispensadora con
  demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar una
  conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres de
  material remanente.
2. Selección del color 
 Limpiar el diente con piedra pómez y agua. La selección del color debe
 hacerse antes del aislamiento. Seleccione el color apropiado entre los 15
 colores disponibles: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3,
 BW, CV, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando
 suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda
 para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o
 fluido del surco.
 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento del Bonding 
 Para la adhesión del G-ænial Universal Flo al esmalte y / o dentina, usar
 un sistema de adhesivo fotopolimerizable como
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond
 LC, GC UniFil ® Bond. Siga las instrucciones
 del fabricante.
5. Colocación de G-ænial Universal Flo
 1) Retirar la tapa de la punta dispensadora.
  Nota: 
  Antes de introducir el material de la jeringa en la
  cavidad, asegúrese de comprobar lo siguiente.
  1. La punta dispensadora está correctamente
   conectada a la jeringa.
  2. El aire posible de la punta dispensadora se retira suavemente
   impulsando el émbolo de la jeringa con la punta hacia arriba hasta
   que el material llega a la abertura de la punta (Fig. 2).
 2) Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad
  preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra parte,
  dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a la cavidad
  con un instrumento adecuado.
  Nota:
  a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una
   pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
  b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede acortar
   el tiempo de manipulación.
  c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta
   dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 
para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre la 
restauración.

6. Fotopolimerizado 
 Fotopolimerice G-ænial Universal Flo utilizando una lámpara de
 polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la
 superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e
 Intensidad de profundidad de fraguado.

 Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

 Nota:
 1. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el
  máximo espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
 2. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
  decoloración del material.
 3. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 
  segundos con GC LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con
  GC STEPLIGHT LS-I.
 4. Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Conservar en un lugar fresco y oscuro (4 - 25°C / 39,2 a 77,0°F).
(Duración: 3 años desde la fecha de fabricación)

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3,4g (2,0mL), 20 puntas dispensadoras (de plástico), 
 1 tapa protectora de luz
Pack de punta dispensadora:
2. 30 puntas dispensadoras (de plástico), 2 tapas protectoras de luz
3. 30 puntas dispensadoras (de metal), 2 tapas protectoras de luz

PRECAUCIÓN
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
 inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol.
 Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de goma
 y / o cocoa butter puede ser usado para aislar la piel o los tejidos orales
 del área de operación. 
2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y
 busque atención médica.
3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
4. No mezclar con otros productos similares. 
5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la
 contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta
 dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en
 autoclave o químicamente. 
6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el
 contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de
 prevenir posibles sensibilidades. 
7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y usar
 una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo. 
9. Evite que el material caiga en la ropa. 
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos
  de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de
  algodón antes de la fotopolimerización. 
11. No utilice G-ænial Universal Flo en combinación con materiales que
  contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el fraguado
  de G-ænial Universal Flo. 
12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya
  que puede causar la contaminación de la pasta. 
13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

Última revisión: 08/2013

Tapa

Fig. 1

Punta dispensadora

Cubierta 
protectora de luz

A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE 2,0mm

A3.5, A4, B3, C3, BW, CV, 
AO2, AO3 

1,5mm

Tiempo de Irradiación 9 s (Plasma) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halógena/LED) (700 mW/cm2)Colores

Fig.2
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UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of in  direct aesthetic restorations, temporary cro n  bridge,
 defect margins hen margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of cro ns  bridges, inlays and veneers using the indirect
 techni ue in combination ith GC Gradia components please refer to its
 dedicated IFU)

G-ænial® Universal Flo
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G-ænial® Universal Flo
UNIVERZ LN  SV TLEM TUHNOUC  RTG-KONTRASTN  ZAT KAV  
KOMPOZIT

Ur en v hradn  k pou it  ve stomatologick  praxi v doporu en ch indikac ch.

DOPORU EN  INDIKACE
1. P m  v pln  kavit I, IV, III, II. a V. t dy.
2. Pe et n  fisur
3. Pe et n  p ecitliv l ch m st
4. Reparace (ne) p m ch estetick ch v pln , provizorn ch korunek  m stk ,
 vadn ch okraj , pokud jsou okraje ve sklovin
5. Blokace podsek iv ch m st
6. Liner nebo báze
7. Zhotoven  korunek a m stk , inlej  a fazet nep mou technikou v kombinaci s
 GC Gradia komponenty (p i dodr en  p slušn ch návod  k pou it )

G-ænial® Universal Flo
UNIVERZALNI SVJETLOSNOPOLIMERIZIRAJU I RENDGENSKI VIDLJIVI 
TEKU I KOMPOZIT

Samo za stru nu stomatološku uporabu u preporu enim indikacijama.

PREPORU ENE INDIKACI E
1. Direktni materijal za ispun kaviteta klase I, IV, III, II i V
2. Pe a enje fisura
3. Pe a enje podru ja preosjetljivosti
4. Popravak (in)direktnih estetskih radova, privremenih krunica i mostova,
 popucalih rubova kada su rubovi u caklini
5. Zatvaranje potkopanih podru ja
6. Premaz ili baza
7. Izrada krunica i mostova, inleja i ljuskica indirektnom tehnikom u kombinaciji s
 GC Gradia komponentama (pogledajte pripadaju a uputstva za uporabu)

G-ænial® Universal Flo
UNIVERZ LIS, F N RE KEM N ED  FOL KON  KOMPOZIT 
R NTGEN RN KKAL

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

A ÁNLOTT ALKALMA ÁSI TER LET
1. I., IV., III., II. és V. osztály  kavitások direkt helyreáll tása
2. Barázdazárás
3. Túlérzékeny területek zárása 
4. (In)direkt esztétikus helyreáll tások, ideiglenes koronák és hidak, valamint
 zománcban futó széli hibák jav tása
5. Alámen s részek kit ltése
6. Linerként vagy alapként
7. Indirekt technikával készült korona/h d, inlay és héjak esetében a GC Gradia

G-ænial® Universal Flo
UNIWERSALN  WIAT OUTWARDZALN  KOMPOZ T P NN
Z KONTRASTEM RTG

Wy cznie do stoso ania przez lekarza dentyst  ed ug zalecanych skaza .

WSKAZANIA
1. Wype nienia bezpo rednie ubytkó  klasy I, IV, III, II i V  
2. Uszczelnianie bruzd
3. Pokry anie po ierzchni nad ra li ych
4. Napra y (bez)po rednich uzupe nie  estetycznych, tymczaso ych koron
 i mostó , defektó  brzegó  ype nie   obr bie szkli a
5. Bloko anie podcieni
6. Pod cielenia lub podk ady
7. Wykony anie koron i mostó , k adó  i licó ek przy u yciu techniki
 po redniej  po czeniu z komponentami GC Gradia (prosz  zapozna  si  ze
 specjaln  instrukcj  stoso ania)

G-ænial® Universal Flo

specjaln  instrukcj  stoso ania)ecjaln  instrukcj  stoso ania)specjaln  instrukcj  stoso ania)

COMPOZIT UNIVERSAL FLUID FOTO-POLIMERIZABIL RADIOOPAC

A se folosi doar de c tre medicii stomatologi conform indica iilor recomandate.

INDICA II RECOMANDATE
1. Restaur ri directe ale cavit ilor de clasa I, IV, III, II i V.
2. Sigilarea fisurilor
3. Sigilarea zonelor hipersensibile
4. Repararea restaur rilor estetice (in) directe, coroanelor  pun ilor provizorii,
 defectelor marginale atunci când marginile sunt n smal
5. Blocarea pragurilor
6. Liner sau baz
7. Realizarea coroanelor  pun ilor, inlay-urilor i fa etelor utilizând tehnica
 indirect  mpreun  cu componente GC Gradia (v  rug m consulta i
 instruc iunile de folosire ale produselor respective)

G-ænial® Universal Flo
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CONTRAINDICATIONS KONTRAINDIKACE KONTRAINDIKACIJE ELLENJAVALLATOK

PRZECIWWSKAZANIA

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

Fig.2

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclock ise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clock ise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  scre . In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth ith pumice
 and ater. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techni ues. Dry by gently blo ing ith oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination ith saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follo  manufacturer s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  follo ing. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing for ard the syringe
   plunger ith the tip pointing up ards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slo ly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe ith the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and ithdra  the syringe in a direction perpendicular to the surface. This ill 
allo  the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the follo ing chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lo er light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds ith 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds ith GC STEPLIGHT LS-I.
 Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Follo  manufacturer s instructions.

. 1

 

-  

. 2

  
1.  
 1)        
     . 
 2)        ,
     
    .
 3)    
   
   .
   : 
     
   
   .  
     .
     
  ,  ce,      
  . 
2.   
      .       
  .     15  A1, A2, A3, A3.5,
 A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C  
      Vita®*.
 *Vita®      Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen, .
3.   
  ,   . 
     .   ,
         , 
   . 
  : 
    ,   .
4.    
    G-ænial Universal Flo   /  ,
  -     
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond.
    .
5.   G-ænial Universal Flo 
 1)     
   .
  : 
     ,   :
  1.     
    .  
  2.      
   -     
      , 
         
   ( . 2) .
 2)     -    
            .
          
      .
  :
  a.   ,     
        .
  .     .   
       .
  .  ,     
       . 

 
   ,     

,          
    .    

 ,      
      .   

           
   .

6. -
 -  G-ænial Universal Flo ,  -
  .    -  
 . 
   ,     
    . 

        

  :
 1.         . 
      ,   - .
 2. -        
      .
 3.          
   30   GC LABOLIGHT LV-III, II     10
    GC STEPLIGHT LS-I.
      3 ,
   GC LABOLIGHT LV-III.

7.   
   ,   .

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

  9 . (  ) (2000mW/cm2)
10 . (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 . ( /LED) (700 mW/cm2)

  . 

Kryt

Obr. 1

plika n  kanyla

Krytka na ochranu 
p ed sv tlem

Obr. 2

Pracovní postup
1. P prava
 1) St ka ku dr te svisle hrotem nahoru a otá en m proti sm ru hodinov ch
  ru i ek z n  sejm te kryt. 
 2) Otá en m ve sm ru hodinov ch ru i ek ke st ka ce rychle a pevn
  p ipevn te dávkovac  hrot.
 3) A  do pou it  chra te krytem proti sv tlu.
  Poznámka: 
  Dbejte, abyste dávkovac  hrot
  neutáhli p liš. Mohlo by doj t k
  poškozen  závitu. 
  Aby bylo spojen  t sn ,
  zkontrolujte, zda se na závitu
  neusadily zbytky materiálu. 
2. V b r odst nu
 Vy ist te zub pemzou a vodou.
 V b r odst nu je nutno prov st
 ješt  p ed izolac . Vhodn  odst n vyberte z 15 odst n  A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Odst ny A, B, C vycházej  z klasick ho vzorn ku Vita®*. 
 *Vita® je registrovanou obchodn  známkou Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, N mecko.
3. Preparace kavity
 Kavitu preparujte b n m zp sobem. Vysušte m rn m proudem vzduchu bez
 p m si oleje. Preparovan  zub doporu ujeme izolovat koferdamem, aby
 nedošlo k jeho kontaminaci slinou, krv  nebo sulkulárn  tekutinou.
 Poznámka: 
 K p ekryt  pulpy pou ijte hydroxid vápenat .
4. Bondován
 K bondován  G-ænial Universal Flo na sklovinu a/nebo dentin pou ijte
 sv tlem tuhnouc  bondovac  syst m, nap . GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Dodr ujte pokyny v robce.
5. Nanášen  G-ænial Universal Flo
 1) Sejm te kryt z dávkovac ho hrotu.
  Poznámka: 
  Ne  za nete nanášet materiál ze st ka ky do kavity:
  1. Dávkovac  hrot mus  b t bezpe n  p ipevn n ke st ka ce.
  2. Z dávkovac ho hrotu vypus te vešker  vzduch
   tak, e st ka ku p idr te hrotem nahoru a p st
   pozvolna zatla te dovnit , dokud se materiál
   nedostane a  k otvoru hrotu.
 2) Dávkovac  hrot dr te co nejbl e ke kavit  a
  pomal m tlakem na p st vytla ujte materiál.
  Materiál m ete tak  nadávkovat na m s c
  podlo ku a vhodn m nástrojem p en st do
  kavity. 
  Poznámka:
  a. Pokud je dávkovac  hrot ucpan , sejm te jej a
   vytla te mal  mno stv  materiálu p mo ze st ka ky.
  b. Nevystavujte p liš dlouho okoln mu sv tlu. Okoln  sv tlo m e zkrátit
   dobu manipulace.
  c. Dávkovac  hrot ihned po pou it  sejm te a vyho te a st ka ku pevn
   uzav ete krytem.

Klinické pokyny
K inn mu vytla ován  materiálu vyu ijte jeho povrchov  nap t , aby se p i 
zhotovován  v pln  vytvo ila rovnom rná vrstva po cel m povrchu kavity. Po 
vytla en  pot ebn ho mno stv  p esta te tla it na p st a ve svisl m sm ru 
st ka ku odtáhn te od povrchu. Materiál se tak odd l  od hrotu a povrch v pln  
bude hladk .

6. Polymerace
 K vytvrzen  G-ænial Universal Flo polymera n  jednotku. Sv tlovod dr te co
 nejbl e k povrchu. 
 Doba osv cen  a inná hloubka polymerace jsou uvedeny v tabulce. 

 Doba osv cen  a efektivn  hloubka vytvrzován

 Poznámka:
 1. Materiál je nutno nanášet a vytvrzovat po vrstvách. Maximáln  s lu vrstvy
  naleznete ve v še uveden  tabulce.
 2. P i ni š  intenzit  sv tla m e doj t k nedostate n  polymeraci nebo k
  odbarven  materiálu.
 3. P i pou it  nep m  techniky polymerujte sv tlem po dobu 30 sekund
  pomoc  GC LABOLIGHT LV-III, II nebo 10 sekund pomoc  
  GC STEPLIGHT LS-I.
 Fináln  polymerace po dobu 3 minut pomoc  GC LABOLIGHT LV-III .

7. Dokon en  a lešt n
 Dokon ete a vylešt te b n m zp sobem.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1,5 mm

AO2, AO3 1,0 mm

Doba osv cen 9 s (Plazmov  oblouk) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Odst n

Dodr ujte pokyny v robce.

Slika 2

p
5. Postavljanje materijala G-ænial Universal Flo
 1) Skinuti poklopac s nastavka za doziranje.
  Va no: 
  Prije doziranja materijala u kavitet valja provjeriti
  sljede e.
  1. Nastavak za doziranje sigurno pri vrstiti za
   štrcaljku.
  2. Odstraniti mogu i zrak iz nastavka za
   doziranje blagim potiskivanjem klipa štrcaljke
   prema naprijed s vrhom okrenutim prema
   gore, dok se materijal ne istisne do otvora vrha.
 2) Nastavak za doziranje postaviti što je bli e
  mogu e prepariranom kavitetu te polako potisnuti
  klip za istiskivanje materijala. Materijal se tako er mo e dozirati na podlogu
  za miješanje i prenijeti u kavitet odgovaraju im instrumentom.
  Va no:
  a. Ako je za epljen, odstraniti nastavak za doziranje te istisnuti malu
   koli inu materijala direktno iz štrcaljke.
  b. Minimalizirati izlo enost okolnom svjetlu. Okolno svjetlo mo e skratiti
   radno vrijeme.
  c. Nakon uporabe odmah odstraniti i baciti nastavak za doziranje te
   štrcaljku vrsto zatvoriti poklopcem.

Klini ka napo ena
Za u inkovito uštrcavanje koristiti površinsku napetost materijala kako bi se 
osigurala jednoli nost po cijeloj površini ispuna tijekom nanošenja. Kada je 
uštrcana potrebna koli ina, otpustiti pritisak na klip te povu i štrcaljku u smjeru 
okomitom na površinu. To e omogu iti odvajanje materijala od nastavka za 
doziranje te osigurati glatku površinu ispuna.

6. Svjetlosna polimerizacija
 G-ænial Universal Flo polimerizirati svjetlom za polimerizaciju. Vodilicu za
 svjetlo dr ati što je bli e mogu e površini.
 Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u
 sljede oj tablici.

 Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

 Va no:
 1. Materijal valja postaviti i polimerizirati svjetlom u slojevima. Maksimalna
  debljina sloja navedena je u gornjoj tablici.
 2. Manji intenzitet svjetla mo e uzrokovati nedovoljno stvrdnjavanje ili
  diskoloracije materijala.
 3. Kod indirektne tehnike polimerizirati svjetlom svaki sloj 30 sekundi s 
  GC LABOLIGHT LV-III, II ili 10 sekundi s GC STEPLIGHT LS-I.
 Završno polimerizirati 3 minute s GC LABOLIGHT LV-III .

7. Završna obrada i poliranje
 Završno obraditi i polirati standardnim tehnikama.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Vrijeme osvjetljavanja 9 sek. (plazma lu no svjetlo) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (halogeno/LED) (700 mW/cm2)Boja

Poklopac

Slika 1

Nastavak
za doziranje

Poklopac za 
zaštitu 
od svjetla

Rad
1. Preparacija
 1) trcaljku dr ati uspravno i odstraniti poklopac okretanjem u smjeru
  obrnutom od kazaljke na satu.
 2) Brzo i sigurno pri vrstiti nastavak za doziranje na štrcaljku okretanjem u
  smjeru kazaljke na satu.
 3) Do uporabe zatvoriti
  poklopcem za zaštitu od
  svjetla.
  Va no: 
  Paziti da se nastavak za
  doziranje ne postavi
  pre vrsto. To mo e oštetiti
  navoj. Kako bi se osiguralo
  dobro postavljanje, provjeriti
  da na navoju nema ostataka
  materijala.
2. Odabir boje
 Zub o istiti plovu cem i vodom. Boju treba odabrati prije izolacije zuba.
 Odgovaraju u boju odabrati izme u 15 boja A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B i C boje temelje se na Vita®* klasi noj karti boja.
 *Vita® je registrirani zaštitni znak tvrtke Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Njema ka.
3. Preparacija kaviteta
 Kavitet preparirati standardnim tehnikama. Osušiti blagim puhanjem
 bezuljnog zraka. Preporu a se koferdam za izolaciju prepariranog zuba od
 one iš enja slinom, krvlju ili sulkusnom teku inom.
 Va no: 
 Za prekrivanje pulpe koristiti kalcij hidroksid.
4. Spajanje bondom
 Za spajanje materijala G-ænial Universal Flo za caklinu i/ili dentin, koristiti
 svjetlosnopolimeriziraju i sustav za spajanje kao što su GC G-ænial Bond,
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Pridr avati se uputaPridr avati se uputa

Kupak 

1. ábra

Adagoló kanül

F nyv d  
sapka

Használat
1. El készületek
 1) Tartsa a fecskend t függ legesen, és az óramutató járásával ellentétes
  irányban csavarja le a kupakját.
 2) Azonnal és óvatosan kapcsolja hozzá az adagoló kanült a fecskend h z
  egy óramutató járásával
  megegyez  fordulattal.
 3) A használatig helyezze fel
  a fényvéd  kupakot.
  Megjegyzés:
  Ne csavarja rá túl szorosan
  az adagoló kanült, mert az
  roncsolhatja a menetet.
  A megfelel en szoros
  csatlakozás érdekében
  gy z dj n meg arról, hogy a meneten nem található semmilyen
  anyagmaradék.
2. A sz nárnyalat kiválasztása
 Habk porral és v zzel tiszt tsa meg a fogat. Még az izolálás el tt válassza ki
 a 15 lehetséges sz nárnyalat k zül a megfelel t:
 A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE.
 Az A, B, C sz nek meghatározása a Vita®* sz nkulcs alapján t rtént.
 *A Vita® a VITA Zahnfabrik, Bad Säckingen, Germany bejegyzett védjegye.
3. A kavitás preparálása
 Preparálja a kavitást hagyományos módon. Gyenge olajmentes légárammal
 szár tsa meg. A preparált fog nyállal, vérrel vagy sulcusfolyadékkal t rtén
 szennyez désének elkerülésére kofferdám alkalmazása javasolt.
 Megjegyzés:
 Pulpasapkázáshoz használjon kálcium-hidroxidot.
4. A fényre keményed  bondrendszer használata
 A G-ænial Universal Flo dentinhez/zománchoz t rtén  r gz téséhez
 használjon fényre keményed  bondrendszert, mint pl. GC G-ænial Bond,

®

Nakr tka

ryc. 1

Ko có ka 
dozuj ca

Os ona chroni ca 
przed iat em

Procedura
1. Przygoto anie
 1) Trzymaj c piono o strzyka k  zdj  nakr tk  przez obrót przeci ny do
  ruchu skazó ek zegara.  
 2) Od razu przymoco a  dok adnie do strzyka ki ko có k  dozuj c
  dokr caj c j   kierunku
  zgodnym z ruchem
  skazó ek zegara.
 3) Do momentu u ycia
  stoso a  os on  chroni c
  przed ekspozycj  na iat o. 
  U aga: 
  Nie dokr ca  zbyt mocno
  ko có ki. Mo e to
  uszkodzi  jej zakr tk .
  Aby zape ni  szczelne
  po czenie upe ni  si , e na g intach nie ma resztek materia u. 
2. Dobór koloru
 Oczy ci  po ierzchni  z ba od  z pumeksem. Dobór odcienia po inien
 by  dokonany przed izolacj  z ba. Wybra  odpo iedni odcie  spo ród 15
 dost pnych: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE,
 AE. 
 Odcienie A, B, C opieraj  si  na klasycznym kolorniku Vita®*. 
 *Vita® jest zarejestro anym znakiem handlo ym Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Niemcy.
3. Preparacja ubytku
 Ubytek opraco a   standardo y sposób. Osuszy  delikatnym strumieniem
 po ietrza nie za ieraj cym oleju. Do izolacji opraco anego z ba przed
 zanieczyszczeniem lin , kr i  lub p ynem dzi s o ym zalecany jest
 koferdam.
 U aga: 
 Do pokrycia miazgi stoso a  preparat odorotlenko o apnio y. 
4. Stoso anie systemu cz cego

ryc. 2

5. Nak adanie G-ænial Universal Flo
 1) Zdj  os on  z ko có ki dozuj cej.
  U aga: 
  Przed yci ni ciem materia u ze strzyka ki do
  ubytku upe ni  si  spra dzaj c czy:
  1. Ko có ka dozuj ca jest pra id o o
   przymoco ana do strzyka ki.     
  2. Z ko có ki dozuj cej usuni te zosta o
   e entualne po ietrze, popychaj c delikatnie
   do przodu t ok strzyka ki a  do momentu
   poja ienia si  materia u  uj ciu ko có ki.
 2) Ko có k  dozuj c  umie ci  mo li ie najbli ej ubytku i naciskaj c po oli
  t ok ycisn  materia . Materia  mo na ró nie  ycisn  na bloczek do
  mieszania i przy pomocy odpo iedniego narz dzia przenie  do ubytku.
  U aga: 
  a. Je eli blokuje si , zdj  ko có k  dozuj c  i ycisn  nie ielk  ilo
   materia u bezpo rednio ze strzyka ki.
  b. Zminimalizo a  ekspozycj  materia u na iat o otoczenia. iat o
   otoczenia mo e skróci  czas pracy materia em.
  c. Bezpo rednio po u yciu zdj  i usun  ko có k  dozuj c ,
   a strzyka k  szczelnie zamkn  nakr tk . 

Wskazówka kliniczna
Aby uzyska  optymalny efekt ype nienia, ykorzysta  napi cie 
po ierzchnio e materia u, które zape ni jednorodno  ca ej po ierzchni 

ype nienia podczas odbudo y. Kiedy ju  konieczna ilo  materia u zostanie 
yci ni ta, z olni  nacisk na t ok i yj  strzyka k  prostopadle do 

po ierzchni. Takie post po anie zape ni pra id o e oder anie si  materia u 
od ko có ki dozuj cej i pozosta i g adk  po ierzchni  ca ego ype nienia. 

6. Ut ardzanie iat em
 Ut ardzi  G-ænial Universal Flo stosuj c lamp  do polimeryzacji ietlnej.
 iat o ód trzyma  najbli ej jak to jest mo li e ut ardzanej po ierzchni.
 Patrz tabela poni ej: Czas na ietlania i g boko  efekty nej polimeryzacji. 

 Czas na ietlania i g boko  efekty nej polimeryzacji 

 U aga: 
 1. Materia  po inien by  nak adany i ut ardzany iat em arst ami.
  Maksymaln  grubo  arst y podaje tabela po y ej.
 2. Mniejsze nat enie iat a mo e spo odo a  nie ystarczaj ce
  ut ardzenie lub przebar ienie materia u.
 3. W technice po redniej ka d  arst  ut ardza  iat em przez 30
  sekund  urz dzeniu GC LABOLIGHT LV-III, II lub 10 sekund lamp  
  GC STEPLIGHT LS-I.
 Polimeryzacja ko co a przez 3 minuty  urz dzeniu GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Opraco anie ko co e i polero anie
 Opraco a  i ypolero a  stosuj c standardo e techniki.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Czas na ietlania 9 sek. ( uk plazmo y) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Odcie

ryc. 2

Cap

Fig. 1

Vârf aplicator

Dispozitiv de 
protec ie

Fig.2

Etape
1. Preg tirea 
 1) ine i seringa n pozi ie vertical  i ndep rta i capacul prin rotire n sensul
  invers acelor de ceasornic. 
 2) Ata a i imediat la sering , n pozi ie corect , vârful de dozare prin rotire n
  sensul acelor de ceasornic.
 3) Ata a i capacul de protec ie pân  n momentul utiliz rii.
  Not  : 
  Ave i grij  s  nu ata a i
  vârful de dozare prea strâns.
  Acest lucru poate afecta
  urubul. Pentru a asigura o
  conexiune strâns
  asigura i-v  c  pe filete nu
  exist  reziduuri de material.
2. Alegerea nuan ei
 Cur a i dintele cu o perie i
 ap . Alegerea nuan ei trebuie realizat  nainte de izolare. Alege i nuan a
 corespunz toare din cele 15 nuan e A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3,
 AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Nuan ele A, B, C au la baz  cheia de culori clasic  Vita®*.
 *Vita® este marc  nregistrat  a Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.
3. Preg tirea cavit ii
 Preg ti i cavitatea utilizând tehnicile standard. Usca i blând cu aer
 necontaminat cu ulei. Este recomandat  utilizarea digii pentru a izola dintele
 preg tit i a evita contaminarea cu saliv , sânge sau lichid din an ul gingival. 
 Not  : 
 Pentru coafajul direct, utiliza i hidroxidul de calciu.
4. Adeziunea
 Pentru a realiza adeziunea compozitului G-ænial Universal Flo la smal  i/sau
 dentin , utiliza i un sistem de adeziune foto-polimerizabil cum ar fi 
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Urma i
 instruc iunile de folosire ale produc torului.
5. Aplicarea compozitului G-ænial Universal Flo 
 1) Îndep rta i capacul vârfului de dozare.
  Not : 
  Înainte de a aplica materialul n cavitate, verifica i
  dac :
  1. Vârful de dozare este ata at corect la sering .
  2. A fost ndep rtat aerul din sering  prin
   mpingerea u oar  a pistonului seringii nainte,
   în timp ce vârful seringii este îndreptat în sus,
   pân  când materialul ajunge în vârf.
 2) Pozi iona i vârful de dozare cât mai aproape
  posibil de cavitatea preg tit , i împinge i încet pistonul pentru a doza
  materialul. Alternativ, doza i materialul pe o hârtie de amestec i transfera i
  în cavitate utilizând un instrument adecvat.
  Not  :
  a. În cazul bloc rii, îndep rta i vârful de dozare i doza i o cantitate mic  de
   material direct din sering .
  b. Minimaliza i expunerea la lumina ambiental . Lumina ambiental  poate
   determina reducerea timpului de manipulare.
  c. Dup  utilizare, îndep rta i i evacua i imediat vârful de dozare i închide i
   seringa prin ata area corect  a capacului.

Sugestii Clinice
Pentru o aplicare eficient , utiliza i tensiunea de suprafa  a materialului pentru 
a ob ine uniformitatea întregii suprafe e a restaur rii în timpul refacerii. Dup  ce 
a fost aplicat  cantitatea de material necesar , elibera i pistonul i retrage i 
seringa perpendicular cu suprafa a. Acest lucru va permite materialului s  se 
desprind  de vârful de dozare i va oferi o suprafa  neted  a restaur rii.

6. Foto-polimerizarea
 Foto-polimeriza i G-ænial Universal Flo utilizând o lamp  de
 foto-polimerizare. Men ine i ghidul luminii cât mai aproape posibil de
 suprafa . 
 Consulta i graficul urm tor pentru Timpul de Iradiere i Adâncimea Efectiv  a
 Polimeriz rii. 

 Timpul de Iradiere i Adâncimea Efectiv  a Polimeriz rii

 Not  :
 1. Materialul trebuie aplicat i foto-polimerizat în straturi. Pentru grosimea
  maxim  a stratului, v  rug m consulta i tabelul de mai sus.
 2. O intensitate mai sc zut  a luminii poate determina polimerizarea
  insuficient  sau decolorarea materialului.
 3. Pentru tehnica indirect  foto-polimeriza i fiecare strat timp de 30 secunde
  cu GC LABOLIGHT LV-III, II sau timp de 10 secunde cu GC STEPLIGHT
  LS-I.
  Polimerizarea final  timp de 3 minute se realizeaz  cu GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Finisarea i Lustruirea
 Finisa i i lustrui i utilizând tehnicile standard.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Timp de iradiere 9 sec. (Plasm ) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Nuan

Urma i
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CEMENTATION OF INLAYS, ONLAYS AND VENEERS

Note:

FIXACE INLEJÍ, ONLEJÍ A FAZET

CEMENTIRANJE INLEJA, ONLEJA I LJUSKI

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25 C / 3 .2 - 77.0 F) a ay from high 
temperatures or direct sunlight. 
(Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 1 light protective
 covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact ith oral tissue or skin, remove immediately ith cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush ith ater. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact ith eyes, flush immediately ith ater and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix ith other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 bet een patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact ith
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and ear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact ith unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove ith instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination ith eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not ipe the dispensing tip ith excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all astes according to local regulations.
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A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ODSTÍNY
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SKLADOVÁNÍ
Skladujte na chladn m a temn m m st  (4 - 25 C / 39,2  77,0 F),
nevystavujte vysok m teplotám anebo p m mu slune n mu zá en .
(Trvanlivost: 3 roky od data v roby.)

BALENÍ
1. St ka ka 3,4 g (2,0 ml), 20 dávkovac ch hrot  (plastov ch), 1 ochrann  kryt
 proti sv tlu
Balen  dávkovac ch hrot :
2. 30 dávkovac ch hrot  (plastov ch), 2 ochrann  kryty proti sv tlu
3. 30 dávkovac ch hrot  (kovov ch), 2 ochrann  kryty proti sv tlu

UPO ORN NÍ
1. V p pad  zasa en  sliznice st anebo poko ky ihned odstra te kouskem vaty
 nebo houbi kou namo enou v alkoholu. Vypláchn te vodou. Abyste zabránili
 kontaktu se sliznic  st anebo poko kou, opera n  m sto m ete izolovat
 koferdamem a/nebo kakaov m máslem.
2. V p pad  zasa en  o , ihned vypláchn te vodou a vyhledejte l ka skou
 pomoc.
3. Dbejte, aby nedošlo k polknut  materiálu.
4. Nem chejte s jin mi podobn mi v robky.
5. Dávkovac  hroty jsou ur eny pouze na jedno pou it . Abyste zabránili k ov
 kontaminaci mezi pacienty, nepou vejte dávkovac  hrot opakovan .
 Dávkovac  hrot nelze sterilizovat v autoklávu ani v chemick m autoklávu.
6. P i práci pou vejte plastov  nebo gumov  rukavice, aby nedošlo k p m mu
 kontaktu se vzduchem inhibovan mi vrstvami prysky ice a vzniku mo n
 p ecitliv losti.
7. P i vytvrzován  pou vejte ochrann  br le.
8. P i lešt n  vytvrzen ho materiálu pou vejte odsáva ku prachu a
 protiprachovou masku, aby nedošlo k vdechnut  brusn ho prachu.
9. Vyhn te se pot sn n  od vu materiálem.
10. V p pad  ne mysln ho zasa en  zubu nebo protetick ho aparátu,
  odstra te vhodn m nástrojem, houbi kou nebo vatovou peletou, teprve
  pot  za n te vytvrzovat.
11. Nepou vejte G-ænial Universal Flo v kombinaci s materiály obsahuj c mi
  eugenol, proto e eugenol m e zabránit jeho tuhnut .
12. K ot rán  dávkovac ho hrotu nepou vejte nadm rn  mno stv  alkoholu,
  mohlo by doj t ke kontaminaci pasty. 
13. Vešker  odpad zlikvidujte v souladu s m stn mi p edpisy.

Datum posledn  revize: 0 /2013

BO E
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

UVAN E
uvati na hladnom i tamnom mjestu (4 - 25 C) daleko od visokih temperatura ili 

direktne sun eve svjetlosti.
(Rok valjanosti: 3 godine od datuma proizvodnje)

PAKIRAN E
1. trcaljka 3,4 g (2,0 ml), 20 nastavaka za doziranje (plasti ni), 1 poklopac za
 zaštitu od svjetla
Pakiranje nastavaka za doziranje:
2. 30 nastavaka za doziranje (plasti ni), 2 poklopca za zaštitu od svjetla
3. 30 nastavaka za doziranje (metalni igli asti), 2 poklopca za zaštitu od svjetla

UPO OREN E
1. U slu aju dodira s oralnim tkivom ili ko om, odmah odstraniti vatom ili
 spu vom namo enom u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja od
 ko e ili oralnog tkiva mo e se koristiti koferdam i/ili kakao maslac.
2. U slu aju dodira s o ima, odmah isprati vodom i potra iti lije nika.
3. Izbjegavati gutanje materijala.
4. Ne miješati s drugim sli nim proizvodima.
5. Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu uporabu. Za sprje avanje
 zaraze izme u pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti ponovno.
 Nastavak za doziranje ne mo e se sterilizirati u autoklavu ili kemiklavu.
6. Nositi plasti ne ili gumene rukavice tijekom rada za izbjegavanje direktnog
 dodira sa zra no inhibiranim slojevima akrilata kako bi se sprije ila mogu a
 osjetljivost.
7. Nositi zaštitne nao ale tijekom svjetlosne polimerizacije.
8. Pri poliranju polimeriziranog materijala koristiti skuplja  prašine te nositi
 masku kako bi se izbjeglo udisanje prašine.
9. Izbjegavati dodir materijala s odje om.
10. U slu aju dodira s ne eljenim podru jima zuba ili protetskih nadomjestaka,
  prije svjetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, spu vom ili
  vatom.
11.  Ne koristiti G-ænial Universal Flo u kombinaciji s materijalima koji sadr e
  eugenol, budu i da eugenol mo e sprije iti stvrdnjavanje materijala
  G-ænial Universal Flo.
12.  Nastavak za doziranje ne istiti alkoholom, jer mo e do i do one iš enja
  paste.
13.  Sav otpad zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.

Datum zadnje revizije: 0 /2013
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 gyártójának utas tásait.
5. A G-ænial Universal Flo alkalmazása
 1) Távol tsa el a sapkát a fecskend h z
  csatlakoztatott adagoló kanülr l.
  Megjegyzés: 
  Miel tt a kavitásba adagolná az anyagot,
  gy z dj n meg a k vetkez kr l:
  1. Az adagoló kanül megfelel en van
   csatlakoztatva a fecskend h z. 
  2. Az adagoló kanülben nem maradt leveg . A
   bentlév  leveg  eltávol tásához a kanült felfelé
   tartva enyhén nyomja meg a fecskend
   dugattyúját addig, am g az anyag el nem éri a kanül száját.
 2) Helyezze az adagoló kanült a lehet  legk zelebb a kavitáshoz, és lassan
  nyomja meg a fecskend  végét az anyag kiadagolásához. Alternat v
  megoldásként nyomja az anyagot egy kever lapra, majd egy megfelel
  eszk z használatával helyezze a kavitásba.
  Megjegyzés: 
  a. A csatlakoztatás után távol tsa el az adagoló kanült, és nyomjon ki egy
   kis mennyiség  anyagot k zvetlenül a fecskend b l. 
  b. Minimalizálja az anyagot ér  fény mennyiségét, mert a fény cs kkentheti
   a munkaid t.
  c. Használat után azonnal távol tsa és dobja el az adagoló kanült, és a
   kupakkal szorosan zárja le a fecskend t.

Klinikai t utatás
A hatásos befecskendezés érdekében használja az anyag felületi feszültségét 
az egynem ség biztos tásához a helyreáll tás teljes felületén. Amint a 
szükséges mennyiséget befecskendezte, cs kkentse a dugattyú nyomását és a 
felsz nre mer legesen húzza vissza a fecskend t. Ez lehet vé teszi, hogy az 
anyag elváljon az adagoló kanült l, illetve hogy sima felületet biztos tson a 
helyreáll táson.  

6. Fénykezelés
 Fénykezelje G-ænial Universal Flo-t egy fénypolimerizáló készülékkel. 
 A fényvezet  cs rt tartsa a lehet  legk zelebb a felülethez.
 Az alábbi táblázat a fénykezelési mélységet és id t tartalmazza.

 tvilág tási id  és mélység

 Megjegyzés:
 1. Az anyagot rétegenként kell applikálni és fénykezelni.
  A maximális rétegvastagságok megtalálhatók a fenti táblázatban.
 2. Az alacsonyabb fényintenzitás elégtelen fénykezelést vagy az anyag
  elsz nez dését eredményezheti.
 3. Az indirekt technikához fénykezeljen minden réteget 30 másodpercig 
  GC LABOLIGHT LV-III, II, vagy 10 másodpercig GC STEPLIGHT LS-I
  készülékkel.
 Végs  fénykezelés 3 percig GC LABOLIGHT LV III  készülékkel.

7. Kialak tás és pol rozás
 Alak tsa ki és pol rozza a hagyományos módon.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Megvilág tási id 9 mp (Plazma v) (2000mW/cm2)
10 mp (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 mp (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Sz nárnyalat

INLAYEK, ONLAYEK ÉS HÉJAK RAGASZTÁSA

 

 

 

 

 

 

 Note:

SZÍNÁRNYALATOK
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

TÁROLÁS
H v s és s tét helyen tárolandó, magas h mérséklett l és k zvetlen napfényt l 
védve (4 - 25°C).
(Eltarthatóság: a gyártástól szám tott 3 év)

KISZEREL SEK
1. Fecskend  3,4g (2,0mL), 20 adagoló kanül (m anyag), 1 fényvéd  kupak
Adagoló kanül csomag:
2. 30 adagoló kanül (m anyag), 2 fényvéd  kupak
3. 30 adagoló kanül (fém), 2 fényvéd  kupak

FIGYELMEZTET S
1. Amennyiben az anyag a nyálkahártyára vagy a b rre kerül, azonnal távol tsa
 el alkoholba mártott szivacs- vagy vattadarabbal. B  v zzel bl tse le. Az
 érintkezés elkerülésének érdekében javasolt a beavatkozás területének a
 b rt l vagy szájnyálkahártyától t rtén  izolálása kofferdámmal és/vagy
 kakaóvajjal.
2. Amennyiben az anyag a szembe kerül, azonnal bl tse ki és forduljon
 orvoshoz.
3. Kerülje el az anyag lenyelését.
4. Ne keverje semmilyen hasonló termékkel.
5. Az adagoló kanül k egyszer használatosak. Az egyes páciensek k z tti
 keresztfert z dés elkerülésének érdekében ne használja ket újra. Az
 adagoló kanül nem sterilizálható autoklávban vagy kemiklávban.
6. Viseljen véd keszty t az anyag alkalmazásakor, gy elkerülheti az
 oxigén-inhib ciós réteg megérintésekor esetlegesen fellép  érzékenységet.
7. A fénykezelés ideje alatt viseljen véd szemüveget.
8. A polimerizált anyag pol rozásakor használjon porgy jt t és viseljen
 véd maszkot a keletkez  por belélegzésének elkerülése érdekében. 
9. Kerülje az anyag ruházatra kerülését.
10.  Amennyiben fogak vagy protetikai munkák nem k vánt területeire kerül,
  polimerizáció el tt távol tsa el rongy, vattapamacs vagy más eszk z
  seg tségével. 
11.  Ne használja a G-ænial Universal Flo-t eugenoltartalmú szerekkel együtt,
  mert az eugenol gátolhatja a G-ænial Universal Flo megszilárdulását. 
12.  Az adagoló kanült ne t r lje át alkohollal, mert ez a paszta szennyez dését
  okozhatja.
13.  A hulladékot a helyi szabályoknak megfelel en kezelje.

Utoljára módos tva: 0 /2013

ODCIENIE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Przecho y a   ch odnym i ciemnym miejscu (4 - 25°C)
z dala od ysokich temperatur i bezpo redniego nas onecznienia. 
(Okres przydatno ci do u ycia: 3 lata od daty produkcji)

OPAKOWANIA
1. Strzyka ka 3.4g (2.0mL), 20 ko có ek dozuj cych (z t orzy a), 
 1 os ona przed iat em
Opako anie z ko có kami dozuj cymi:
2. 30 ko có ek dozuj cych (z t orzy a), 2 os ony przed iat em
3. 30 ko có ek dozuj cych (typu ig a), 2 os ony przed iat em

RODKI OSTRO NO CI
1. W przypadku kontaktu z tkankami jamy ustnej lub skór , natychmiast usun
 przy u yciu g bki lub acika nas czonych alkoholem. Sp uka  od . W celu
 unikni cia kontaktu, do izolacji pola zabiego ego od skóry i tkanek jamy
 ustnej mo na zastoso a  koferdam i/lub mas o kakao e.
2. W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast sp uka  od  i skonsulto a
 si  z lekarzem specjalist .   
3. Chroni  pacjenta przed e entualnym po kni ciem materia u.
4. Nie miesza  z innymi produktami o podobnym przeznaczeniu.
5. Ko có ki dozuj ce przeznaczone s  y cznie do jednokrotnego u ycia.
 Aby zapobiec zaka eniu krzy o emu, pomi dzy pacjentami nie
 ykorzysty a  pono nie ko có ki dozuj cej. Ko có ki dozuj cej nie
 mo na sterylizo a   autokla ie lub chemicznie. 
6. Podczas zabiegu stoso a  r ka ice z t orzy a sztucznego lub gumo e,
 aby zapobiec bezpo redniemu kontakto i z arst  inhibicji tleno ej
 kompozytu  celu unikni cia mo li ego uczulenia.   
7. Stoso a  okulary ochronne podczas polimeryzacji ita em.
8. W czasie polero ania spolimeryzo anego materia u u y a  poch aniacza
 py u i maski chroni cej przed dychaniem unosz cego si  py u. 
9. Unika  przedostania si  materia u do odzie y.
10. W przypadku kontaktu materia u z niezamierzonymi obszarami z ba lub
  uzupe nie  protetycznych, usun  instrumentem, g bk  lub acikiem
  przed ut ardzeniem iat em.
11. Nie stoso a  G-ænial Universal Flo  po czeniu z materia ami
  za ieraj cymi eugenol, gdy  eugenol mo e hamo a  i zanie G-ænial
  Universal Flo.
12. Nie yciera  ko có ek dozuj cych nadmiern  ilo ci  alkoholu, gdy  mo e
  to spo odo a  kontaminacj  pasty.
13. Wszystkie odpady utylizo a  zgodnie z obo i zuj cymi przepisami
  lokalnymi.

Ostatnia aktualizacja: 0 /2013

NUAN E
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

DEPOZITARE
Depozita i într-un loc r coros i întunecat (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F)
ferit de temperaturi ridicate sau de lumina solar  direct .
(Valabilitate pe raft : 3 ani de la data fabric rii)

AMBALARE
1. Sering  3.4g (2.0mL), 20 vârfuri de dozare (tip plastic), 1 capac de protec ie
Pachet vârfuri de dozare:
2. 30 vârfuri de dozare (tip plastic), 2 capace de protec ie
2. 30 vârfuri de dozare (tip ac), 2 capace de protec ie

ATEN IE
1. În cazul contactului cu esutul oral sau cu pielea, îndep rta i imediat cu o
 bulet  sau cu un burete îmbibat în alcool. Cl ti i cu ap . Pentru a evita
 contactul, pute i utiliza diga sau/ i cocoa butter pentru a izola câmpul
 opera ional de piele sau esutul oral.
2. În cazul contactului cu ochii, cl ti i imediat cu ap  i consulta i un medic.
3. A se evita ingerarea materialului.
4. A nu se amesteca cu alte produse similare.
5. Vârfurile de dozare sunt de unic  folosin . Pentru a preveni contaminarea
 pacien ilor nu reutiliza i vârful de dozare. Vârful de dozare nu poate fi sterilizat
 într-un autoclav sau chemiclav.
6. Utiliza i m nu i de plastic sau cauciuc în timpul opera iei pentru a evita
 contactul direct cu straturile r inice inhibate cu aer pentru a preveni o
 posibil  sensibilitate.
7. Utiliza i ochelari de protec ie în timpul foto-polimeriz rii.
8. Atunci când lustrui i materialul polimerizat, utiliza i un colector de praf i
 purta i o masc  de protec ie pentru a evita inhalarea prafului rezultat.
9. A se evita contactul materialului cu îmbr c mintea.
10. În cazul contactului cu alte zone ale dintelui sau ale aparatelor protetice
  îndep rta i cu un instrument, burete sau bulet  înainte de foto-polimerizare.
11.  Nu utiliza i G-ænial Universal Flo în combina ie cu materiale care con in
  eugenol deoarece eugenolul poate împiedica G-ænial Universal Flo s
  fac  priz .
12.  Nu terge i vârful de dozare cu alcool în exces deoarece acest lucru poate
  determina contaminarea pastei. 
13.  Evacua i toate de eurile conform reglement rilor locale.

Revizuit ultima dat : 0 /2013
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14. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 
safety eyewear should always be worn.

Some	products	referenced	in	the	present	IFU	may	be	classifi	ed	as	hazardous	
according to GHS.
Always	familiarize	yourself	with	the	safety	data	sheets	available	at:
http://www.gceurope.com
They can also be ontained from your supplier.

CLEANING	AND	DISINFECTING:
MULTI-USE	DELIVERY	SYSTEMS:	to	avoid	cross-contamination	between	
patients this device requires mid-level disinfection. Immediately after use 
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade	infection	control	product	according	to	regional/national	
guidelines.

Last	revised:	12/2016

13.	 Sav	otpad	zbrinuti	u	skladu	s	lokalnim	propisima.
14.	 Osobna	zaštitna	sredstva,	kao	što	su	rukavice,	maske	za	lice	i	sigurnosna	

zaštita	za	lice,	treba	uvijek	nositi.

Neki	proizvodi	navedeni	u	aktualnim	uputama	za	uporabu	mogu	se	klasifi	cirati	
kao	opasni	sukladno	Globalno	usklađenom	sustavu	razvrstavanja	i	označavanja	
kemikalija	(GHS).	Uvijek	se	treba	upoznati	sa	sigurnosno-tehničkim	listovima	
proizvoda	koji	su	dostupni	na:	http://www.gceurope.com
Mogu	se	zatražiti	od	dobavljača.

ČIŠĆENJE	I	DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO	UPOTREBLJIVA	PAKIRANJA:	kako	bi	se	izbjeglo	onečišćenje	
između	pacijenata	ova	višekratno	upotrebljiva	pakiranja	zahtijevaju	dezinfekciju	
srednje	razine.
Odmah	nakon	uporabe	pregledati	višekratno	upotrebljivo	pakiranje	i	označiti	
oštećenja	ako	ih	ima.	Oštećenu	napravu	odbaciti.
NE	URANJATI	U	TEKUĆE	SREDSTVO	ZA	DEZINFEKCIJU.
Temeljito	očistiti	višekratno	upotrebljivo	pakiranje	kako	bi	se	spriječilo	sušenje	
i	nakupljanje	onečišćenja.	Dezinfi	cirati	sredstvom	za	dezinfekciju	srednje	
razine	prema	registriranoj	zdravstveno-infektivnoj	kontroli	sukladno	regionalno/
nacionalnim	smjernicama.	
 
Datum	zadnje	revizije:	12/2016

13.	 A	hulladékot	a	helyi	szabályoknak	megfelelően	kezelje.
14.	 Mindig	viseljen	személyi	védőfelszerelést,	mint	például	kesztyűt,	maszkot,	

biztonsági	szemvédőt.

Némely,	a	jelen	használati	útmutatóban	említett	termék	a	GHS	besorolás	szerint	
veszélyes	lehet.
Mindig	tájékozódjon	a	biztonsági	adatlapokból,	melyek	az	alábbi	címen	érhetőek	
el:	http://www.gceurope.com
Az	adatlapokat	igényelheti	beszállítójától	is.

TISZTÍTÁS	ÉS	FETŐTLENÍTÉS:
MULTI-USE	KISZERELÉSŰ	RENDZSEREK:	a	páciensek	közötti	
keresztfertőzésének	elkerülése	érdekében	ezek	az	eszközök	közepes	szintű	
dezinfekciót	igényelnek.	A	használat	után	azonnal	vizsgálja	meg	és	jelölje	meg,	
ha	elhasználódott.
A	sérült	eszközt	selejtezze	le.	
NE	MERÍTSE	EL.	Alaposan	tisztítsa	meg	ezzel	elkerüli	a	szennyeződések
felhalmozódását.	Fertőtlenítse	közepes	szintű	egészségügyben	regisztrált	
termékkel	a	helyi/nemzetközi	előírásoknak	megfelelően.	

Utoljára	módosítva:	12/2016

13.	 Wszystkie	odpady	utylizować	zgodnie	z	obowiązującymi	przepisami
lokalnymi.

14.	 Zawsze	powinny	być	używane	środki	ochrony	indywidualnej	(PPE),	takie	
jak	rękawice,	maski	i	okulary	ochronne.

Niektóre	produkty	wymienione	w	niniejszej	instrukcji	stosowania	mogą	być	
sklasyfi	kowane	jako	niebezpieczne	zgodnie	z	GHS.
Zawsze	należy	zapoznać	się	z	kartami	charakterystyki	dostępnymi	na	stronie:
http://www.gceurope.com
Można	je	również	otrzymać	od	dostawcy.

CZYSZCZENIE	I	DEZYNFEKCJA:
WYROBY	MEDYCZNE	WIELORAZOWEGO	UŻYCIA:	Aby	uniknąć	krzyżowego	
zakażenia	między	pacjentami	wyrób	wymaga	dezynfekcji	średniego	stopnia.	
Bezpośrednio	po	użyciu	produkt	oraz	etykietę	należy	badać	pod	kątem
uszkodzenia.	Wyrzucić	produkt	w	razie	stwierdzenia	uszkodzeń.
NIE	ZANURZAĆ	W	ŚRODKACH	DEZYNFEKCYJNYCH.
Dokładnie	oczyścić	produkt,	aby	zapobiec	wysychaniu	i	akumulacji	substancji	
zanieczyszczających.	Dezynfekcję	wykonywać	dopuszczonym	do	stosowania	
środkiem	klasy	medycznej	do	zapobiegania	infekcjom	zgodnie	z	wytycznymi	
regionalnymi/krajowymi.	

Ostatnia	aktualizacja:	12/2016

13. Evacuați toate deșeurile conform reglementărilor locale.
14. Echipamentul	personal	de	protecție	cum	ar	fi		mănuși,	mască	și	ochelari	de	

protecție	trebuie	utilizat	întotdeauna.	

Unele	produse	menționate	în	aceste	Instrucțiuni	de	Folosire	pot	fi		clasifi	cate	ca	
fi	ind	periculoase	conform	GHS.
Familiarizați-vă	întotdeauna	cu	Fișele	de	Siguranță	disponibile	la:
http://www.gceurope.com
Pot	fi		obținute	deasemenea	de	la	distribuitorul	dumneavoastră.

CURĂȚAREA	ȘI	DEZINFECTAREA:
RECIPIENTE	DESTINATE	UTILIZĂRILOR	MULTIPLE:	pentru	a	se	evita	
contaminarea	încrucișată	între	pacienți	acest	dispozitiv	necesită	un	nivel	mediu	
de	dezinfectare.	Imediat	după	utilizare	inspectați	dispozitivul	și	eticheta	pentru	
a	observa	dacă	au	suferit	deteriorări.	
În	cazul	în	care	dispozitivul	este	deteriorat,	renunțați	la	utilizarea	sa.
A	NU	SE	INTRODUCE	ÎN	LICHID.	Curățați	dispozitivul	cu	atenție	pentru	a	
preveni	uscarea	și	acumularea	de	substanțe	contaminante.	Dezinfectați	cu	un	
produs	medical	autorizat	pentru	prevenirea	și	controlul	infecțiilor	de	nivel	mediu	
în	conformitate	cu	reglementările	naționale/regionale.

Revizuit	ultima	dată:	12/2016

 

UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE FLOWABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Direct restorative for Class I, IV, III, II and V cavities.
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of in  direct aesthetic restorations, temporary cro n  bridge,
 defect margins hen margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realization of cro ns  bridges, inlays and veneers using the indirect
 techni ue in combination ith GC Gradia components please refer to its
 dedicated IFU)

G-ænial® Universal Flo
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G-ænial® Universal Flo
UNIVERZ LN  SV TLEM TUHNOUC  RTG-KONTRASTN  ZAT KAV  
KOMPOZIT

Ur en v hradn  k pou it  ve stomatologick  praxi v doporu en ch indikac ch.

DOPORU EN  INDIKACE
1. P m  v pln  kavit I, IV, III, II. a V. t dy.
2. Pe et n  fisur
3. Pe et n  p ecitliv l ch m st
4. Reparace (ne) p m ch estetick ch v pln , provizorn ch korunek  m stk ,
 vadn ch okraj , pokud jsou okraje ve sklovin
5. Blokace podsek iv ch m st
6. Liner nebo báze
7. Zhotoven  korunek a m stk , inlej  a fazet nep mou technikou v kombinaci s
 GC Gradia komponenty (p i dodr en  p slušn ch návod  k pou it )

G-ænial® Universal Flo
UNIVERZALNI SVJETLOSNOPOLIMERIZIRAJU I RENDGENSKI VIDLJIVI 
TEKU I KOMPOZIT

Samo za stru nu stomatološku uporabu u preporu enim indikacijama.

PREPORU ENE INDIKACI E
1. Direktni materijal za ispun kaviteta klase I, IV, III, II i V
2. Pe a enje fisura
3. Pe a enje podru ja preosjetljivosti
4. Popravak (in)direktnih estetskih radova, privremenih krunica i mostova,
 popucalih rubova kada su rubovi u caklini
5. Zatvaranje potkopanih podru ja
6. Premaz ili baza
7. Izrada krunica i mostova, inleja i ljuskica indirektnom tehnikom u kombinaciji s
 GC Gradia komponentama (pogledajte pripadaju a uputstva za uporabu)

G-ænial® Universal Flo
UNIVERZ LIS, F N RE KEM N ED  FOL KON  KOMPOZIT 
R NTGEN RN KKAL

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

A ÁNLOTT ALKALMA ÁSI TER LET
1. I., IV., III., II. és V. osztály  kavitások direkt helyreáll tása
2. Barázdazárás
3. Túlérzékeny területek zárása 
4. (In)direkt esztétikus helyreáll tások, ideiglenes koronák és hidak, valamint
 zománcban futó széli hibák jav tása
5. Alámen s részek kit ltése
6. Linerként vagy alapként
7. Indirekt technikával készült korona/h d, inlay és héjak esetében a GC Gradia

G-ænial® Universal Flo
UNIWERSALN  WIAT OUTWARDZALN  KOMPOZ T P NN
Z KONTRASTEM RTG

Wy cznie do stoso ania przez lekarza dentyst  ed ug zalecanych skaza .

WSKAZANIA
1. Wype nienia bezpo rednie ubytkó  klasy I, IV, III, II i V  
2. Uszczelnianie bruzd
3. Pokry anie po ierzchni nad ra li ych
4. Napra y (bez)po rednich uzupe nie  estetycznych, tymczaso ych koron
 i mostó , defektó  brzegó  ype nie   obr bie szkli a
5. Bloko anie podcieni
6. Pod cielenia lub podk ady
7. Wykony anie koron i mostó , k adó  i licó ek przy u yciu techniki
 po redniej  po czeniu z komponentami GC Gradia (prosz  zapozna  si  ze
 specjaln  instrukcj  stoso ania)

G-ænial® Universal Flo

specjaln  instrukcj  stoso ania)ecjaln  instrukcj  stoso ania)specjaln  instrukcj  stoso ania)

COMPOZIT UNIVERSAL FLUID FOTO-POLIMERIZABIL RADIOOPAC

A se folosi doar de c tre medicii stomatologi conform indica iilor recomandate.

INDICA II RECOMANDATE
1. Restaur ri directe ale cavit ilor de clasa I, IV, III, II i V.
2. Sigilarea fisurilor
3. Sigilarea zonelor hipersensibile
4. Repararea restaur rilor estetice (in) directe, coroanelor  pun ilor provizorii,
 defectelor marginale atunci când marginile sunt n smal
5. Blocarea pragurilor
6. Liner sau baz
7. Realizarea coroanelor  pun ilor, inlay-urilor i fa etelor utilizând tehnica
 indirect  mpreun  cu componente GC Gradia (v  rug m consulta i
 instruc iunile de folosire ale produselor respective)

G-ænial® Universal Flo
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CONTRAINDICATIONS KONTRAINDIKACE KONTRAINDIKACIJE ELLENJAVALLATOK

PRZECIWWSKAZANIA

Cap

Fig. 1

Dispensing Tip

Light protective 
cover

Fig.2

Operation
1. Preparations
 1) Hold the syringe upright and remove the cap by turning
  counterclock ise. 
 2) Promptly and securely attach the dispensing tip to the syringe by
  turning clock ise.
 3) Place the light protective cover until use.
  Note : 
  Take care not to attach the
  dispensing tip too tightly.
  This may damage its
  scre . In order to ensure a
  tight connection make sure
  that the threads are free of
  remnant material.
2. Shade Selection
 Clean the tooth ith pumice
 and ater. Shade selection should be made prior to isolation. 
 Select the appropriate shade from 15 shades of A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. A, B, C shades are based on the
 Vita®* classical shade guide. 
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

3. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techni ues. Dry by gently blo ing ith oil
 free air. Rubber dam is recommended to isolate prepared tooth from
 contamination ith saliva, blood or sulcus fluid.
 Note : 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment
 For bonding G-ænial Universal Flo to enamel and/or dentine, use a
 light-cured bonding system such as GC G-ænial Bond, GC G-BOND, 
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Follo  manufacturer s instructions.
5. Placement of G-ænial Universal Flo
 1) Remove cover from the dispensing tip.
  Note: 
  Prior to syringe material into the cavity, make sure to check the
  follo ing. 
  1. Dispensing tip is securely attached to the
   syringe.
  2. Any possible air from the dispensing tip is
   removed by gently pushing for ard the syringe
   plunger ith the tip pointing up ards until
   material reaches the opening of the tip (Fig. 2).
 2) Place the dispensing tip as close as possible to
  the prepared cavity, and slo ly push the plunger
  to syringe material. Alternatively, dispense
  material onto a mixing pad and transfer to the
  cavity using a suitable instrument.
  Note :
  a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small amount of
   material directly from the syringe.
  b. Minimize exposure to ambient light. Ambient light can shorten the
   manipulation time.
  c. After use, immediately remove and dispose the dispensing tip and
   tightly close the syringe ith the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of the material to ensure 
uniformity across the entire surface of the restoration during build up. Once 
the required amount has been injected, release the pressure on the plunger 
and ithdra  the syringe in a direction perpendicular to the surface. This ill 
allo  the material to separate from the dispensing tip and provides a smooth 
surface over the restoration.

6. Light Curing
 Light cure the G-ænial Universal Flo using a light curing unit. Keep light
 guide as close as possible to the surface. Refer to the follo ing chart for
 Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 Irradiation Time and Effective Depth of Cure

 Note :
 1. Material should be placed and light cured in layers. For maximum layer
  thickness, please consult above table.
 2. Lo er light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the
  material.
 3. For the indirect technique light cure each layer for 30 seconds ith 
  GC LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds ith GC STEPLIGHT LS-I.
 Final cure for 3 minutes using GC LABOLIGHT LV-III

7. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Irradiation time 9 sec. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Shade

Follo  manufacturer s instructions.
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Kryt

Obr. 1

plika n  kanyla

Krytka na ochranu 
p ed sv tlem

Obr. 2

Pracovní postup
1. P prava
 1) St ka ku dr te svisle hrotem nahoru a otá en m proti sm ru hodinov ch
  ru i ek z n  sejm te kryt. 
 2) Otá en m ve sm ru hodinov ch ru i ek ke st ka ce rychle a pevn
  p ipevn te dávkovac  hrot.
 3) A  do pou it  chra te krytem proti sv tlu.
  Poznámka: 
  Dbejte, abyste dávkovac  hrot
  neutáhli p liš. Mohlo by doj t k
  poškozen  závitu. 
  Aby bylo spojen  t sn ,
  zkontrolujte, zda se na závitu
  neusadily zbytky materiálu. 
2. V b r odst nu
 Vy ist te zub pemzou a vodou.
 V b r odst nu je nutno prov st
 ješt  p ed izolac . Vhodn  odst n vyberte z 15 odst n  A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Odst ny A, B, C vycházej  z klasick ho vzorn ku Vita®*. 
 *Vita® je registrovanou obchodn  známkou Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, N mecko.
3. Preparace kavity
 Kavitu preparujte b n m zp sobem. Vysušte m rn m proudem vzduchu bez
 p m si oleje. Preparovan  zub doporu ujeme izolovat koferdamem, aby
 nedošlo k jeho kontaminaci slinou, krv  nebo sulkulárn  tekutinou.
 Poznámka: 
 K p ekryt  pulpy pou ijte hydroxid vápenat .
4. Bondován
 K bondován  G-ænial Universal Flo na sklovinu a/nebo dentin pou ijte
 sv tlem tuhnouc  bondovac  syst m, nap . GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Dodr ujte pokyny v robce.
5. Nanášen  G-ænial Universal Flo
 1) Sejm te kryt z dávkovac ho hrotu.
  Poznámka: 
  Ne  za nete nanášet materiál ze st ka ky do kavity:
  1. Dávkovac  hrot mus  b t bezpe n  p ipevn n ke st ka ce.
  2. Z dávkovac ho hrotu vypus te vešker  vzduch
   tak, e st ka ku p idr te hrotem nahoru a p st
   pozvolna zatla te dovnit , dokud se materiál
   nedostane a  k otvoru hrotu.
 2) Dávkovac  hrot dr te co nejbl e ke kavit  a
  pomal m tlakem na p st vytla ujte materiál.
  Materiál m ete tak  nadávkovat na m s c
  podlo ku a vhodn m nástrojem p en st do
  kavity. 
  Poznámka:
  a. Pokud je dávkovac  hrot ucpan , sejm te jej a
   vytla te mal  mno stv  materiálu p mo ze st ka ky.
  b. Nevystavujte p liš dlouho okoln mu sv tlu. Okoln  sv tlo m e zkrátit
   dobu manipulace.
  c. Dávkovac  hrot ihned po pou it  sejm te a vyho te a st ka ku pevn
   uzav ete krytem.

Klinické pokyny
K inn mu vytla ován  materiálu vyu ijte jeho povrchov  nap t , aby se p i 
zhotovován  v pln  vytvo ila rovnom rná vrstva po cel m povrchu kavity. Po 
vytla en  pot ebn ho mno stv  p esta te tla it na p st a ve svisl m sm ru 
st ka ku odtáhn te od povrchu. Materiál se tak odd l  od hrotu a povrch v pln  
bude hladk .

6. Polymerace
 K vytvrzen  G-ænial Universal Flo polymera n  jednotku. Sv tlovod dr te co
 nejbl e k povrchu. 
 Doba osv cen  a inná hloubka polymerace jsou uvedeny v tabulce. 

 Doba osv cen  a efektivn  hloubka vytvrzován

 Poznámka:
 1. Materiál je nutno nanášet a vytvrzovat po vrstvách. Maximáln  s lu vrstvy
  naleznete ve v še uveden  tabulce.
 2. P i ni š  intenzit  sv tla m e doj t k nedostate n  polymeraci nebo k
  odbarven  materiálu.
 3. P i pou it  nep m  techniky polymerujte sv tlem po dobu 30 sekund
  pomoc  GC LABOLIGHT LV-III, II nebo 10 sekund pomoc  
  GC STEPLIGHT LS-I.
 Fináln  polymerace po dobu 3 minut pomoc  GC LABOLIGHT LV-III .

7. Dokon en  a lešt n
 Dokon ete a vylešt te b n m zp sobem.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1,5 mm

AO2, AO3 1,0 mm

Doba osv cen 9 s (Plazmov  oblouk) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Odst n

Dodr ujte pokyny v robce.

Slika 2

p
5. Postavljanje materijala G-ænial Universal Flo
 1) Skinuti poklopac s nastavka za doziranje.
  Va no: 
  Prije doziranja materijala u kavitet valja provjeriti
  sljede e.
  1. Nastavak za doziranje sigurno pri vrstiti za
   štrcaljku.
  2. Odstraniti mogu i zrak iz nastavka za
   doziranje blagim potiskivanjem klipa štrcaljke
   prema naprijed s vrhom okrenutim prema
   gore, dok se materijal ne istisne do otvora vrha.
 2) Nastavak za doziranje postaviti što je bli e
  mogu e prepariranom kavitetu te polako potisnuti
  klip za istiskivanje materijala. Materijal se tako er mo e dozirati na podlogu
  za miješanje i prenijeti u kavitet odgovaraju im instrumentom.
  Va no:
  a. Ako je za epljen, odstraniti nastavak za doziranje te istisnuti malu
   koli inu materijala direktno iz štrcaljke.
  b. Minimalizirati izlo enost okolnom svjetlu. Okolno svjetlo mo e skratiti
   radno vrijeme.
  c. Nakon uporabe odmah odstraniti i baciti nastavak za doziranje te
   štrcaljku vrsto zatvoriti poklopcem.

Klini ka napo ena
Za u inkovito uštrcavanje koristiti površinsku napetost materijala kako bi se 
osigurala jednoli nost po cijeloj površini ispuna tijekom nanošenja. Kada je 
uštrcana potrebna koli ina, otpustiti pritisak na klip te povu i štrcaljku u smjeru 
okomitom na površinu. To e omogu iti odvajanje materijala od nastavka za 
doziranje te osigurati glatku površinu ispuna.

6. Svjetlosna polimerizacija
 G-ænial Universal Flo polimerizirati svjetlom za polimerizaciju. Vodilicu za
 svjetlo dr ati što je bli e mogu e površini.
 Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u
 sljede oj tablici.

 Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

 Va no:
 1. Materijal valja postaviti i polimerizirati svjetlom u slojevima. Maksimalna
  debljina sloja navedena je u gornjoj tablici.
 2. Manji intenzitet svjetla mo e uzrokovati nedovoljno stvrdnjavanje ili
  diskoloracije materijala.
 3. Kod indirektne tehnike polimerizirati svjetlom svaki sloj 30 sekundi s 
  GC LABOLIGHT LV-III, II ili 10 sekundi s GC STEPLIGHT LS-I.
 Završno polimerizirati 3 minute s GC LABOLIGHT LV-III .

7. Završna obrada i poliranje
 Završno obraditi i polirati standardnim tehnikama.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Vrijeme osvjetljavanja 9 sek. (plazma lu no svjetlo) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (halogeno/LED) (700 mW/cm2)Boja

Poklopac

Slika 1

Nastavak
za doziranje

Poklopac za 
zaštitu 
od svjetla

Rad
1. Preparacija
 1) trcaljku dr ati uspravno i odstraniti poklopac okretanjem u smjeru
  obrnutom od kazaljke na satu.
 2) Brzo i sigurno pri vrstiti nastavak za doziranje na štrcaljku okretanjem u
  smjeru kazaljke na satu.
 3) Do uporabe zatvoriti
  poklopcem za zaštitu od
  svjetla.
  Va no: 
  Paziti da se nastavak za
  doziranje ne postavi
  pre vrsto. To mo e oštetiti
  navoj. Kako bi se osiguralo
  dobro postavljanje, provjeriti
  da na navoju nema ostataka
  materijala.
2. Odabir boje
 Zub o istiti plovu cem i vodom. Boju treba odabrati prije izolacije zuba.
 Odgovaraju u boju odabrati izme u 15 boja A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B i C boje temelje se na Vita®* klasi noj karti boja.
 *Vita® je registrirani zaštitni znak tvrtke Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Njema ka.
3. Preparacija kaviteta
 Kavitet preparirati standardnim tehnikama. Osušiti blagim puhanjem
 bezuljnog zraka. Preporu a se koferdam za izolaciju prepariranog zuba od
 one iš enja slinom, krvlju ili sulkusnom teku inom.
 Va no: 
 Za prekrivanje pulpe koristiti kalcij hidroksid.
4. Spajanje bondom
 Za spajanje materijala G-ænial Universal Flo za caklinu i/ili dentin, koristiti
 svjetlosnopolimeriziraju i sustav za spajanje kao što su GC G-ænial Bond,
 GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Pridr avati se uputaPridr avati se uputa

Kupak 

1. ábra

Adagoló kanül

F nyv d  
sapka

Használat
1. El készületek
 1) Tartsa a fecskend t függ legesen, és az óramutató járásával ellentétes
  irányban csavarja le a kupakját.
 2) Azonnal és óvatosan kapcsolja hozzá az adagoló kanült a fecskend h z
  egy óramutató járásával
  megegyez  fordulattal.
 3) A használatig helyezze fel
  a fényvéd  kupakot.
  Megjegyzés:
  Ne csavarja rá túl szorosan
  az adagoló kanült, mert az
  roncsolhatja a menetet.
  A megfelel en szoros
  csatlakozás érdekében
  gy z dj n meg arról, hogy a meneten nem található semmilyen
  anyagmaradék.
2. A sz nárnyalat kiválasztása
 Habk porral és v zzel tiszt tsa meg a fogat. Még az izolálás el tt válassza ki
 a 15 lehetséges sz nárnyalat k zül a megfelel t:
 A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE.
 Az A, B, C sz nek meghatározása a Vita®* sz nkulcs alapján t rtént.
 *A Vita® a VITA Zahnfabrik, Bad Säckingen, Germany bejegyzett védjegye.
3. A kavitás preparálása
 Preparálja a kavitást hagyományos módon. Gyenge olajmentes légárammal
 szár tsa meg. A preparált fog nyállal, vérrel vagy sulcusfolyadékkal t rtén
 szennyez désének elkerülésére kofferdám alkalmazása javasolt.
 Megjegyzés:
 Pulpasapkázáshoz használjon kálcium-hidroxidot.
4. A fényre keményed  bondrendszer használata
 A G-ænial Universal Flo dentinhez/zománchoz t rtén  r gz téséhez
 használjon fényre keményed  bondrendszert, mint pl. GC G-ænial Bond,

®

Nakr tka

ryc. 1

Ko có ka 
dozuj ca

Os ona chroni ca 
przed iat em

Procedura
1. Przygoto anie
 1) Trzymaj c piono o strzyka k  zdj  nakr tk  przez obrót przeci ny do
  ruchu skazó ek zegara.  
 2) Od razu przymoco a  dok adnie do strzyka ki ko có k  dozuj c
  dokr caj c j   kierunku
  zgodnym z ruchem
  skazó ek zegara.
 3) Do momentu u ycia
  stoso a  os on  chroni c
  przed ekspozycj  na iat o. 
  U aga: 
  Nie dokr ca  zbyt mocno
  ko có ki. Mo e to
  uszkodzi  jej zakr tk .
  Aby zape ni  szczelne
  po czenie upe ni  si , e na g intach nie ma resztek materia u. 
2. Dobór koloru
 Oczy ci  po ierzchni  z ba od  z pumeksem. Dobór odcienia po inien
 by  dokonany przed izolacj  z ba. Wybra  odpo iedni odcie  spo ród 15
 dost pnych: A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE,
 AE. 
 Odcienie A, B, C opieraj  si  na klasycznym kolorniku Vita®*. 
 *Vita® jest zarejestro anym znakiem handlo ym Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Niemcy.
3. Preparacja ubytku
 Ubytek opraco a   standardo y sposób. Osuszy  delikatnym strumieniem
 po ietrza nie za ieraj cym oleju. Do izolacji opraco anego z ba przed
 zanieczyszczeniem lin , kr i  lub p ynem dzi s o ym zalecany jest
 koferdam.
 U aga: 
 Do pokrycia miazgi stoso a  preparat odorotlenko o apnio y. 
4. Stoso anie systemu cz cego

ryc. 2

5. Nak adanie G-ænial Universal Flo
 1) Zdj  os on  z ko có ki dozuj cej.
  U aga: 
  Przed yci ni ciem materia u ze strzyka ki do
  ubytku upe ni  si  spra dzaj c czy:
  1. Ko có ka dozuj ca jest pra id o o
   przymoco ana do strzyka ki.     
  2. Z ko có ki dozuj cej usuni te zosta o
   e entualne po ietrze, popychaj c delikatnie
   do przodu t ok strzyka ki a  do momentu
   poja ienia si  materia u  uj ciu ko có ki.
 2) Ko có k  dozuj c  umie ci  mo li ie najbli ej ubytku i naciskaj c po oli
  t ok ycisn  materia . Materia  mo na ró nie  ycisn  na bloczek do
  mieszania i przy pomocy odpo iedniego narz dzia przenie  do ubytku.
  U aga: 
  a. Je eli blokuje si , zdj  ko có k  dozuj c  i ycisn  nie ielk  ilo
   materia u bezpo rednio ze strzyka ki.
  b. Zminimalizo a  ekspozycj  materia u na iat o otoczenia. iat o
   otoczenia mo e skróci  czas pracy materia em.
  c. Bezpo rednio po u yciu zdj  i usun  ko có k  dozuj c ,
   a strzyka k  szczelnie zamkn  nakr tk . 

Wskazówka kliniczna
Aby uzyska  optymalny efekt ype nienia, ykorzysta  napi cie 
po ierzchnio e materia u, które zape ni jednorodno  ca ej po ierzchni 

ype nienia podczas odbudo y. Kiedy ju  konieczna ilo  materia u zostanie 
yci ni ta, z olni  nacisk na t ok i yj  strzyka k  prostopadle do 

po ierzchni. Takie post po anie zape ni pra id o e oder anie si  materia u 
od ko có ki dozuj cej i pozosta i g adk  po ierzchni  ca ego ype nienia. 

6. Ut ardzanie iat em
 Ut ardzi  G-ænial Universal Flo stosuj c lamp  do polimeryzacji ietlnej.
 iat o ód trzyma  najbli ej jak to jest mo li e ut ardzanej po ierzchni.
 Patrz tabela poni ej: Czas na ietlania i g boko  efekty nej polimeryzacji. 

 Czas na ietlania i g boko  efekty nej polimeryzacji 

 U aga: 
 1. Materia  po inien by  nak adany i ut ardzany iat em arst ami.
  Maksymaln  grubo  arst y podaje tabela po y ej.
 2. Mniejsze nat enie iat a mo e spo odo a  nie ystarczaj ce
  ut ardzenie lub przebar ienie materia u.
 3. W technice po redniej ka d  arst  ut ardza  iat em przez 30
  sekund  urz dzeniu GC LABOLIGHT LV-III, II lub 10 sekund lamp  
  GC STEPLIGHT LS-I.
 Polimeryzacja ko co a przez 3 minuty  urz dzeniu GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Opraco anie ko co e i polero anie
 Opraco a  i ypolero a  stosuj c standardo e techniki.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Czas na ietlania 9 sek. ( uk plazmo y) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Odcie

ryc. 2

Cap

Fig. 1

Vârf aplicator

Dispozitiv de 
protec ie

Fig.2

Etape
1. Preg tirea 
 1) ine i seringa n pozi ie vertical  i ndep rta i capacul prin rotire n sensul
  invers acelor de ceasornic. 
 2) Ata a i imediat la sering , n pozi ie corect , vârful de dozare prin rotire n
  sensul acelor de ceasornic.
 3) Ata a i capacul de protec ie pân  n momentul utiliz rii.
  Not  : 
  Ave i grij  s  nu ata a i
  vârful de dozare prea strâns.
  Acest lucru poate afecta
  urubul. Pentru a asigura o
  conexiune strâns
  asigura i-v  c  pe filete nu
  exist  reziduuri de material.
2. Alegerea nuan ei
 Cur a i dintele cu o perie i
 ap . Alegerea nuan ei trebuie realizat  nainte de izolare. Alege i nuan a
 corespunz toare din cele 15 nuan e A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3,
 AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Nuan ele A, B, C au la baz  cheia de culori clasic  Vita®*.
 *Vita® este marc  nregistrat  a Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.
3. Preg tirea cavit ii
 Preg ti i cavitatea utilizând tehnicile standard. Usca i blând cu aer
 necontaminat cu ulei. Este recomandat  utilizarea digii pentru a izola dintele
 preg tit i a evita contaminarea cu saliv , sânge sau lichid din an ul gingival. 
 Not  : 
 Pentru coafajul direct, utiliza i hidroxidul de calciu.
4. Adeziunea
 Pentru a realiza adeziunea compozitului G-ænial Universal Flo la smal  i/sau
 dentin , utiliza i un sistem de adeziune foto-polimerizabil cum ar fi 
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Urma i
 instruc iunile de folosire ale produc torului.
5. Aplicarea compozitului G-ænial Universal Flo 
 1) Îndep rta i capacul vârfului de dozare.
  Not : 
  Înainte de a aplica materialul n cavitate, verifica i
  dac :
  1. Vârful de dozare este ata at corect la sering .
  2. A fost ndep rtat aerul din sering  prin
   mpingerea u oar  a pistonului seringii nainte,
   în timp ce vârful seringii este îndreptat în sus,
   pân  când materialul ajunge în vârf.
 2) Pozi iona i vârful de dozare cât mai aproape
  posibil de cavitatea preg tit , i împinge i încet pistonul pentru a doza
  materialul. Alternativ, doza i materialul pe o hârtie de amestec i transfera i
  în cavitate utilizând un instrument adecvat.
  Not  :
  a. În cazul bloc rii, îndep rta i vârful de dozare i doza i o cantitate mic  de
   material direct din sering .
  b. Minimaliza i expunerea la lumina ambiental . Lumina ambiental  poate
   determina reducerea timpului de manipulare.
  c. Dup  utilizare, îndep rta i i evacua i imediat vârful de dozare i închide i
   seringa prin ata area corect  a capacului.

Sugestii Clinice
Pentru o aplicare eficient , utiliza i tensiunea de suprafa  a materialului pentru 
a ob ine uniformitatea întregii suprafe e a restaur rii în timpul refacerii. Dup  ce 
a fost aplicat  cantitatea de material necesar , elibera i pistonul i retrage i 
seringa perpendicular cu suprafa a. Acest lucru va permite materialului s  se 
desprind  de vârful de dozare i va oferi o suprafa  neted  a restaur rii.

6. Foto-polimerizarea
 Foto-polimeriza i G-ænial Universal Flo utilizând o lamp  de
 foto-polimerizare. Men ine i ghidul luminii cât mai aproape posibil de
 suprafa . 
 Consulta i graficul urm tor pentru Timpul de Iradiere i Adâncimea Efectiv  a
 Polimeriz rii. 

 Timpul de Iradiere i Adâncimea Efectiv  a Polimeriz rii

 Not  :
 1. Materialul trebuie aplicat i foto-polimerizat în straturi. Pentru grosimea
  maxim  a stratului, v  rug m consulta i tabelul de mai sus.
 2. O intensitate mai sc zut  a luminii poate determina polimerizarea
  insuficient  sau decolorarea materialului.
 3. Pentru tehnica indirect  foto-polimeriza i fiecare strat timp de 30 secunde
  cu GC LABOLIGHT LV-III, II sau timp de 10 secunde cu GC STEPLIGHT
  LS-I.
  Polimerizarea final  timp de 3 minute se realizeaz  cu GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Finisarea i Lustruirea
 Finisa i i lustrui i utilizând tehnicile standard.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Timp de iradiere 9 sec. (Plasm ) (2000mW/cm2)
10 sec. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sec. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Nuan

Urma i
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CEMENTATION OF INLAYS, ONLAYS AND VENEERS

Note:

FIXACE INLEJÍ, ONLEJÍ A FAZET

CEMENTIRANJE INLEJA, ONLEJA I LJUSKI

SHADES
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

STORAGE
Store in a cool and dark place (4 - 25 C / 3 .2 - 77.0 F) a ay from high 
temperatures or direct sunlight. 
(Shelf life : 3 years from date of manufacture)

PACKAGES
1. Syringe 3.4g (2.0mL), 20 dispensing tips (plastic type), 1 light protective
 covers
Dispensing tip package:
2. 30 dispensing tips (plastic type), 2 light protective covers
3. 30 dispensing tips (needle type), 2 light protective covers

CAUTION
1. In case of contact ith oral tissue or skin, remove immediately ith cotton
 or a sponge soaked in alcohol. Flush ith ater. To avoid contact, a
 rubber dam and/or cocoa butter can be used to isolate the operation field
 from the skin or oral tissue.
2. In case of contact ith eyes, flush immediately ith ater and seek
 medical attention.
3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Do not mix ith other similar products.
5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination
 bet een patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip
 cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.
6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact ith
 air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
7. Wear protective eye glasses during light curing.
8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and ear a
 dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact ith unintended areas of tooth or prosthetic
  appliances, remove ith instrument, sponge or cotton pellet before light
  curing.
11. Do not use G-ænial Universal Flo in combination ith eugenol
  containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal Flo from
  setting.
12. Do not ipe the dispensing tip ith excessive alcohol as this may cause
  contamination of the paste. 
13. Dispose of all astes according to local regulations.
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A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

ODSTÍNY
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SKLADOVÁNÍ
Skladujte na chladn m a temn m m st  (4 - 25 C / 39,2  77,0 F),
nevystavujte vysok m teplotám anebo p m mu slune n mu zá en .
(Trvanlivost: 3 roky od data v roby.)

BALENÍ
1. St ka ka 3,4 g (2,0 ml), 20 dávkovac ch hrot  (plastov ch), 1 ochrann  kryt
 proti sv tlu
Balen  dávkovac ch hrot :
2. 30 dávkovac ch hrot  (plastov ch), 2 ochrann  kryty proti sv tlu
3. 30 dávkovac ch hrot  (kovov ch), 2 ochrann  kryty proti sv tlu

UPO ORN NÍ
1. V p pad  zasa en  sliznice st anebo poko ky ihned odstra te kouskem vaty
 nebo houbi kou namo enou v alkoholu. Vypláchn te vodou. Abyste zabránili
 kontaktu se sliznic  st anebo poko kou, opera n  m sto m ete izolovat
 koferdamem a/nebo kakaov m máslem.
2. V p pad  zasa en  o , ihned vypláchn te vodou a vyhledejte l ka skou
 pomoc.
3. Dbejte, aby nedošlo k polknut  materiálu.
4. Nem chejte s jin mi podobn mi v robky.
5. Dávkovac  hroty jsou ur eny pouze na jedno pou it . Abyste zabránili k ov
 kontaminaci mezi pacienty, nepou vejte dávkovac  hrot opakovan .
 Dávkovac  hrot nelze sterilizovat v autoklávu ani v chemick m autoklávu.
6. P i práci pou vejte plastov  nebo gumov  rukavice, aby nedošlo k p m mu
 kontaktu se vzduchem inhibovan mi vrstvami prysky ice a vzniku mo n
 p ecitliv losti.
7. P i vytvrzován  pou vejte ochrann  br le.
8. P i lešt n  vytvrzen ho materiálu pou vejte odsáva ku prachu a
 protiprachovou masku, aby nedošlo k vdechnut  brusn ho prachu.
9. Vyhn te se pot sn n  od vu materiálem.
10. V p pad  ne mysln ho zasa en  zubu nebo protetick ho aparátu,
  odstra te vhodn m nástrojem, houbi kou nebo vatovou peletou, teprve
  pot  za n te vytvrzovat.
11. Nepou vejte G-ænial Universal Flo v kombinaci s materiály obsahuj c mi
  eugenol, proto e eugenol m e zabránit jeho tuhnut .
12. K ot rán  dávkovac ho hrotu nepou vejte nadm rn  mno stv  alkoholu,
  mohlo by doj t ke kontaminaci pasty. 
13. Vešker  odpad zlikvidujte v souladu s m stn mi p edpisy.

Datum posledn  revize: 0 /2013

BO E
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

UVAN E
uvati na hladnom i tamnom mjestu (4 - 25 C) daleko od visokih temperatura ili 

direktne sun eve svjetlosti.
(Rok valjanosti: 3 godine od datuma proizvodnje)

PAKIRAN E
1. trcaljka 3,4 g (2,0 ml), 20 nastavaka za doziranje (plasti ni), 1 poklopac za
 zaštitu od svjetla
Pakiranje nastavaka za doziranje:
2. 30 nastavaka za doziranje (plasti ni), 2 poklopca za zaštitu od svjetla
3. 30 nastavaka za doziranje (metalni igli asti), 2 poklopca za zaštitu od svjetla

UPO OREN E
1. U slu aju dodira s oralnim tkivom ili ko om, odmah odstraniti vatom ili
 spu vom namo enom u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja od
 ko e ili oralnog tkiva mo e se koristiti koferdam i/ili kakao maslac.
2. U slu aju dodira s o ima, odmah isprati vodom i potra iti lije nika.
3. Izbjegavati gutanje materijala.
4. Ne miješati s drugim sli nim proizvodima.
5. Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu uporabu. Za sprje avanje
 zaraze izme u pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti ponovno.
 Nastavak za doziranje ne mo e se sterilizirati u autoklavu ili kemiklavu.
6. Nositi plasti ne ili gumene rukavice tijekom rada za izbjegavanje direktnog
 dodira sa zra no inhibiranim slojevima akrilata kako bi se sprije ila mogu a
 osjetljivost.
7. Nositi zaštitne nao ale tijekom svjetlosne polimerizacije.
8. Pri poliranju polimeriziranog materijala koristiti skuplja  prašine te nositi
 masku kako bi se izbjeglo udisanje prašine.
9. Izbjegavati dodir materijala s odje om.
10. U slu aju dodira s ne eljenim podru jima zuba ili protetskih nadomjestaka,
  prije svjetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, spu vom ili
  vatom.
11.  Ne koristiti G-ænial Universal Flo u kombinaciji s materijalima koji sadr e
  eugenol, budu i da eugenol mo e sprije iti stvrdnjavanje materijala
  G-ænial Universal Flo.
12.  Nastavak za doziranje ne istiti alkoholom, jer mo e do i do one iš enja
  paste.
13.  Sav otpad zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.

Datum zadnje revizije: 0 /2013
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 gyártójának utas tásait.
5. A G-ænial Universal Flo alkalmazása
 1) Távol tsa el a sapkát a fecskend h z
  csatlakoztatott adagoló kanülr l.
  Megjegyzés: 
  Miel tt a kavitásba adagolná az anyagot,
  gy z dj n meg a k vetkez kr l:
  1. Az adagoló kanül megfelel en van
   csatlakoztatva a fecskend h z. 
  2. Az adagoló kanülben nem maradt leveg . A
   bentlév  leveg  eltávol tásához a kanült felfelé
   tartva enyhén nyomja meg a fecskend
   dugattyúját addig, am g az anyag el nem éri a kanül száját.
 2) Helyezze az adagoló kanült a lehet  legk zelebb a kavitáshoz, és lassan
  nyomja meg a fecskend  végét az anyag kiadagolásához. Alternat v
  megoldásként nyomja az anyagot egy kever lapra, majd egy megfelel
  eszk z használatával helyezze a kavitásba.
  Megjegyzés: 
  a. A csatlakoztatás után távol tsa el az adagoló kanült, és nyomjon ki egy
   kis mennyiség  anyagot k zvetlenül a fecskend b l. 
  b. Minimalizálja az anyagot ér  fény mennyiségét, mert a fény cs kkentheti
   a munkaid t.
  c. Használat után azonnal távol tsa és dobja el az adagoló kanült, és a
   kupakkal szorosan zárja le a fecskend t.

Klinikai t utatás
A hatásos befecskendezés érdekében használja az anyag felületi feszültségét 
az egynem ség biztos tásához a helyreáll tás teljes felületén. Amint a 
szükséges mennyiséget befecskendezte, cs kkentse a dugattyú nyomását és a 
felsz nre mer legesen húzza vissza a fecskend t. Ez lehet vé teszi, hogy az 
anyag elváljon az adagoló kanült l, illetve hogy sima felületet biztos tson a 
helyreáll táson.  

6. Fénykezelés
 Fénykezelje G-ænial Universal Flo-t egy fénypolimerizáló készülékkel. 
 A fényvezet  cs rt tartsa a lehet  legk zelebb a felülethez.
 Az alábbi táblázat a fénykezelési mélységet és id t tartalmazza.

 tvilág tási id  és mélység

 Megjegyzés:
 1. Az anyagot rétegenként kell applikálni és fénykezelni.
  A maximális rétegvastagságok megtalálhatók a fenti táblázatban.
 2. Az alacsonyabb fényintenzitás elégtelen fénykezelést vagy az anyag
  elsz nez dését eredményezheti.
 3. Az indirekt technikához fénykezeljen minden réteget 30 másodpercig 
  GC LABOLIGHT LV-III, II, vagy 10 másodpercig GC STEPLIGHT LS-I
  készülékkel.
 Végs  fénykezelés 3 percig GC LABOLIGHT LV III  készülékkel.

7. Kialak tás és pol rozás
 Alak tsa ki és pol rozza a hagyományos módon.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Megvilág tási id 9 mp (Plazma v) (2000mW/cm2)
10 mp (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 mp (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Sz nárnyalat

INLAYEK, ONLAYEK ÉS HÉJAK RAGASZTÁSA

 

 

 

 

 

 

 Note:

SZÍNÁRNYALATOK
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

TÁROLÁS
H v s és s tét helyen tárolandó, magas h mérséklett l és k zvetlen napfényt l 
védve (4 - 25°C).
(Eltarthatóság: a gyártástól szám tott 3 év)

KISZEREL SEK
1. Fecskend  3,4g (2,0mL), 20 adagoló kanül (m anyag), 1 fényvéd  kupak
Adagoló kanül csomag:
2. 30 adagoló kanül (m anyag), 2 fényvéd  kupak
3. 30 adagoló kanül (fém), 2 fényvéd  kupak

FIGYELMEZTET S
1. Amennyiben az anyag a nyálkahártyára vagy a b rre kerül, azonnal távol tsa
 el alkoholba mártott szivacs- vagy vattadarabbal. B  v zzel bl tse le. Az
 érintkezés elkerülésének érdekében javasolt a beavatkozás területének a
 b rt l vagy szájnyálkahártyától t rtén  izolálása kofferdámmal és/vagy
 kakaóvajjal.
2. Amennyiben az anyag a szembe kerül, azonnal bl tse ki és forduljon
 orvoshoz.
3. Kerülje el az anyag lenyelését.
4. Ne keverje semmilyen hasonló termékkel.
5. Az adagoló kanül k egyszer használatosak. Az egyes páciensek k z tti
 keresztfert z dés elkerülésének érdekében ne használja ket újra. Az
 adagoló kanül nem sterilizálható autoklávban vagy kemiklávban.
6. Viseljen véd keszty t az anyag alkalmazásakor, gy elkerülheti az
 oxigén-inhib ciós réteg megérintésekor esetlegesen fellép  érzékenységet.
7. A fénykezelés ideje alatt viseljen véd szemüveget.
8. A polimerizált anyag pol rozásakor használjon porgy jt t és viseljen
 véd maszkot a keletkez  por belélegzésének elkerülése érdekében. 
9. Kerülje az anyag ruházatra kerülését.
10.  Amennyiben fogak vagy protetikai munkák nem k vánt területeire kerül,
  polimerizáció el tt távol tsa el rongy, vattapamacs vagy más eszk z
  seg tségével. 
11.  Ne használja a G-ænial Universal Flo-t eugenoltartalmú szerekkel együtt,
  mert az eugenol gátolhatja a G-ænial Universal Flo megszilárdulását. 
12.  Az adagoló kanült ne t r lje át alkohollal, mert ez a paszta szennyez dését
  okozhatja.
13.  A hulladékot a helyi szabályoknak megfelel en kezelje.

Utoljára módos tva: 0 /2013

ODCIENIE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Przecho y a   ch odnym i ciemnym miejscu (4 - 25°C)
z dala od ysokich temperatur i bezpo redniego nas onecznienia. 
(Okres przydatno ci do u ycia: 3 lata od daty produkcji)

OPAKOWANIA
1. Strzyka ka 3.4g (2.0mL), 20 ko có ek dozuj cych (z t orzy a), 
 1 os ona przed iat em
Opako anie z ko có kami dozuj cymi:
2. 30 ko có ek dozuj cych (z t orzy a), 2 os ony przed iat em
3. 30 ko có ek dozuj cych (typu ig a), 2 os ony przed iat em

RODKI OSTRO NO CI
1. W przypadku kontaktu z tkankami jamy ustnej lub skór , natychmiast usun
 przy u yciu g bki lub acika nas czonych alkoholem. Sp uka  od . W celu
 unikni cia kontaktu, do izolacji pola zabiego ego od skóry i tkanek jamy
 ustnej mo na zastoso a  koferdam i/lub mas o kakao e.
2. W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast sp uka  od  i skonsulto a
 si  z lekarzem specjalist .   
3. Chroni  pacjenta przed e entualnym po kni ciem materia u.
4. Nie miesza  z innymi produktami o podobnym przeznaczeniu.
5. Ko có ki dozuj ce przeznaczone s  y cznie do jednokrotnego u ycia.
 Aby zapobiec zaka eniu krzy o emu, pomi dzy pacjentami nie
 ykorzysty a  pono nie ko có ki dozuj cej. Ko có ki dozuj cej nie
 mo na sterylizo a   autokla ie lub chemicznie. 
6. Podczas zabiegu stoso a  r ka ice z t orzy a sztucznego lub gumo e,
 aby zapobiec bezpo redniemu kontakto i z arst  inhibicji tleno ej
 kompozytu  celu unikni cia mo li ego uczulenia.   
7. Stoso a  okulary ochronne podczas polimeryzacji ita em.
8. W czasie polero ania spolimeryzo anego materia u u y a  poch aniacza
 py u i maski chroni cej przed dychaniem unosz cego si  py u. 
9. Unika  przedostania si  materia u do odzie y.
10. W przypadku kontaktu materia u z niezamierzonymi obszarami z ba lub
  uzupe nie  protetycznych, usun  instrumentem, g bk  lub acikiem
  przed ut ardzeniem iat em.
11. Nie stoso a  G-ænial Universal Flo  po czeniu z materia ami
  za ieraj cymi eugenol, gdy  eugenol mo e hamo a  i zanie G-ænial
  Universal Flo.
12. Nie yciera  ko có ek dozuj cych nadmiern  ilo ci  alkoholu, gdy  mo e
  to spo odo a  kontaminacj  pasty.
13. Wszystkie odpady utylizo a  zgodnie z obo i zuj cymi przepisami
  lokalnymi.

Ostatnia aktualizacja: 0 /2013

NUAN E
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

DEPOZITARE
Depozita i într-un loc r coros i întunecat (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F)
ferit de temperaturi ridicate sau de lumina solar  direct .
(Valabilitate pe raft : 3 ani de la data fabric rii)

AMBALARE
1. Sering  3.4g (2.0mL), 20 vârfuri de dozare (tip plastic), 1 capac de protec ie
Pachet vârfuri de dozare:
2. 30 vârfuri de dozare (tip plastic), 2 capace de protec ie
2. 30 vârfuri de dozare (tip ac), 2 capace de protec ie

ATEN IE
1. În cazul contactului cu esutul oral sau cu pielea, îndep rta i imediat cu o
 bulet  sau cu un burete îmbibat în alcool. Cl ti i cu ap . Pentru a evita
 contactul, pute i utiliza diga sau/ i cocoa butter pentru a izola câmpul
 opera ional de piele sau esutul oral.
2. În cazul contactului cu ochii, cl ti i imediat cu ap  i consulta i un medic.
3. A se evita ingerarea materialului.
4. A nu se amesteca cu alte produse similare.
5. Vârfurile de dozare sunt de unic  folosin . Pentru a preveni contaminarea
 pacien ilor nu reutiliza i vârful de dozare. Vârful de dozare nu poate fi sterilizat
 într-un autoclav sau chemiclav.
6. Utiliza i m nu i de plastic sau cauciuc în timpul opera iei pentru a evita
 contactul direct cu straturile r inice inhibate cu aer pentru a preveni o
 posibil  sensibilitate.
7. Utiliza i ochelari de protec ie în timpul foto-polimeriz rii.
8. Atunci când lustrui i materialul polimerizat, utiliza i un colector de praf i
 purta i o masc  de protec ie pentru a evita inhalarea prafului rezultat.
9. A se evita contactul materialului cu îmbr c mintea.
10. În cazul contactului cu alte zone ale dintelui sau ale aparatelor protetice
  îndep rta i cu un instrument, burete sau bulet  înainte de foto-polimerizare.
11.  Nu utiliza i G-ænial Universal Flo în combina ie cu materiale care con in
  eugenol deoarece eugenolul poate împiedica G-ænial Universal Flo s
  fac  priz .
12.  Nu terge i vârful de dozare cu alcool în exces deoarece acest lucru poate
  determina contaminarea pastei. 
13.  Evacua i toate de eurile conform reglement rilor locale.

Revizuit ultima dat : 0 /2013
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13. Bce отxoды подлежат утилизации в соответствии с требованиями
местного правового регулирования.

14. При работе всегда используйте средства индивидуальной защиты (РРЕ) 
– перчатки,	защитные	маски,	защитные	очки.

Некоторые	продукты,	упоминаемые	в	настоящей	Инструкции,	могут	быть	
классифицированы	как	опасные	в	соответствии	с	Согласованной	на	
глобальном	уровне	системой	классификации	и	маркировки	химических	
веществ	(GHS).			
Обязательно	ознакомьтесь	с	соответствующими	Паспортами	безопасности	
(safety	data	sheets),	доступными	по	ссылке:	
http://www.gceurope.com	
Паспорта	безопасности	можно	также	запросить	у	Вашего	поставщика.

ОЧИСТКА	И	ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
МНОГОРАЗОВЫЕ	СИСТЕМЫ	ДЛЯ	ИЗВЛЕЧЕНИЯ	МАТЕРИАЛОВ:	во	
избежание	перекрестной	передачи	микрофлоры	от	пациента	к	пациенту	
инструменты	подобных	систем	требуют	проведения	дезинфекции	
промежуточного	уровня.	Сразу	после	применения	проверьте	инструмент	
и	заводские	метки	на	предмет	повреждений.	В	случае	обнаружения	
повреждений	немедленно	прекратите	использование	инструмента.	
НЕ	ПОГРУЖАТЬ	В	ЖИДКОСТЬ.	Тщательно	очищайте	инструмент	
во	избежание	образования	скоплений	загрязняющих	частиц	и	их	
последующего	присыхания	к	поверхности	инструмента.	Производите
дезинфекцию,	используя	одобренные	органами	здравоохранения	средства	
инфекционного	контроля,	рекомендованные	для	проведения	дезинфекции
промежуточного	уровня;	в	процессе	проведения	дезинфекции	соблюдайте	
соответствующие	нормативы	регионального/национального	правового	
регулирования.	

Последняя редакция:	12/2016

13.	 Veškery	odpad	zlikvidujte	v	souladu	s	místními předpisy.
14.	 Vždy	používejte	ochranné	pomůcky	jako	rukavice,	roušku	a	ochranný	kryt	

očí. 

Některé	výrobky,	které	jsou	uváděné	v	návodu	k	použití,	mohou	být	
klasifi	kovány	jako	nebezpečné	podle	GHS.
Vždy	se	seznamte	s	bezpečnostními	listy,	které	jsou	k	dispozici	na	adrese:
http://www.gceurope.com
Můžete	je	také	získat	u	svého	dodavatele.

ČIŠTĚNÍ	A	DEZINFEKCE:
VÍCEÚČELOVÉ	DÁVKOVACÍ	SYSTÉMY	:	aby	se	zabránilo	křížové	
kontaminaci	mezi	pacienty,	vyžaduje	toto	zařízení	střední	úrovně	dezinfekce.	
Ihned	po	použití	zkontrolujte	zařízení	a	označte	zhoršení.	Zařízení	zničte,	je-li	
poškozeno.	
NEPONOŘUJTE.	Důkladně	vyčistěte	zařízení,	aby	se	zabránilo	vysychání	a	
hromadění	škodlivých	látek.
Dezinfi	kovat	přípravkem	střední	úrovně	podle	registrovaného	stupně	infekčnosti	
v	rámci	zdravotní	péče	v	souladu	s	regionálními/národními	předpisy.	

Datum poslední	revize:	12/2016

14. Лични предпазни средства (ЛПЕ) като ръкавици, маска и предпазни 
очила винаги трябва да бъдат носени. 

Някои продукти, споменати в настоящите инструкции, могат да бъда
определени като опасни съгласно GHS.
Bинаги се запознавайте с информационните данни за безопасност
налични на: http://www.gceurope.com
Те също така могат да бъдат изискани от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за да се избегне 
кръстосано замърсяване между пациентите, устройството изисква средно 
ниво дезинфекция. Веднага след употреба инспектирайте устройството 
и етикета за влошаване на състоянието. Изхвърлете устройството, ако е 
увредено.
НЕ ПОТАПЯЙТЕ. Почистете добре устройството, за да се предотврати 
изсъхване и натрупване на замърсители.
Дезинфекцирайте с продукт за контрол на инфекциите средно ниво,
регистриран за здравни цели, в зависимост от регионалните / 
националните указания.  

Последна редакция: 12/2016.
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SKPred pou it m si d kladne 
pre tajte návod na pou itie.

UNIVERZÁLNY SVETLOM TUHNÚCI RTG-KONTRASTNÝ ZATEKAVÝ 
KOMPOZIT

Ur en  v hradne na pou itie v stomatologickej praxi v odporú an ch 
indikáciách.

ODPOR AN  INDIKÁCIE
1. Priame v plne kav t I., II., III., IV. a V. triedy.
2. Pe atenie fisúr
3. Pe atenie hypersenzit vnych oblast
4. Reštaurácie (ne)priamych estetick ch v pln , provizórnych koruniek a
 most kov, chybn ch okrajov, ak sú okraje v sklovine
5. Vykrytie podbiehav ch miest
6. Liner alebo báza
7. Realizácia koruniek, most kov, inlej  a faziet s pou it m nepriamej techniky 
 v kombinácii s kompozitom GC GRADIA (pozri pr slušn  návod na pou itie)

G-ænial® Universal Flo

koruniek, most kov, inlej  a faziet s pou it m nepriamej techniky 

SLPred uporabo previdno preberite 
navodila za uporabo.

UNIVERZALNI SVETLOBNO-POLIMERIZIRAJO I RADIOPA NI TEKO I 
KOMPOZIT

Primerno za uporabo v priporo enih indikacijah v zobozdravstvenih ordinacijah.

PRIPORO ENE INDIKACI E
1. Direktne restavracije kavitet Razredov I, IV, III, II in V
2. Zalivanje fisur
3. Zalivanje preob utljivih predelov
4. Popravljanje direktnih estetskih restavracij, za asnih prevlek  mostov,
 defektnih robov, ko so robovi v sklenini
5. Zalivanje podvisov
6. Podloga ali osnova
7. Izdelava kron in mosti kov, inlejev in faset z indirektno tehniko v kombinaciji 
 z GC Gradia komponentami (prosimo sledite pripadajo im navodilom za
 uporabo).

G-ænial® Universal Flo
SRPre upotrebe pa ljivo pro itati uputstvo.

UNIVERZALNI SVETLOSNOPOLIMERIZUJU I RENDGENSKI 
KONTRASTAN TE NI KOMPOZIT

Samo za stru nu stomatološku uporabu u preporu enim indikacijama.

PREPORU ENE INDIKACI E
1. Direktni materijal za ispun kaviteta klase I, IV, III, II I i V
2. Zalivanje fisura
3. Zalivanje podru ja preosetljivosti
4. Reparatura (in)direktnih estetskih radova, privremenih krunica i mostova,
 popucalih rubova kada su rubovi u gle i
5. Zatvaranje potkopanih podru ja
6. Premaz ili baza
7. Izrada krunica i mostova, inleja i faseta indirektnom tehnikom u kombinaciji sa
 GC Gradia komponentama (pogledajte pripadaju a uputstva za upotrebu)

G-ænial® Universal Flo
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G-ænial® Universal Flo
TRKullan mdan nce talimatlar  

dikkatlice okuyunuz.

OK AMA LI I IKLA SERTLE EN RADYOPAK AKI KAN KOMPOZ T

Sadece nerilen durumlarda bir di  hekimi taraf ndan kullan labilir.

NER LEN DURUMLAR
1. S n f I, IV, III, II ve V kaviteler i in do rudan restorasyon malzemesi
2. Fissürlerin kapat lmas nda
3. A r  hassas b lgelerin yal t m nda
4. Do rudan olan/olmayan estetik restorasyonlar n, ge ici kuron ve k prülerin,
 di  minesindeki bozuk kenarlar n onar m
5. Girintilerin doldurulmas nda
6. Astar veya kaide
7. GC Gradia bünyesindeki ürünler ile birlikte indirekt teknik kullanarak kuron, 
 k prü, inley, onley ve veneer yap m  (lütfen belirtilen Kullan m K lavuzuna
 bak n z)

G-ænial® Universal Flo

Pirms lietošanas r p gi izlasiet lietošanas 
instrukciju. LV

UNIVERS LS GAISM  CIET JO S RENTGENKONTRASTAINS 
PL STO AIS KOMPOZ TMATERI LS 

Paredz ts tikai zob rstniec bas speci listam izmantošanai rekomend t s 
indik cij s.

REKOMEND T S INDIK CI AS
1. Tieš s restaur cijas I, IV, III, II un V klases kavit t s
2. Fis ru aizz mogošana
3. Hipersensit vo vietu aizz mogošana
4. (Ne) tiešo est tisko restaur ciju, pagaidu kro u  tiltu, malu defektu (emaljas
 robe s) reparat ras
5. Zem sevis ejošu vietu blo šana
6. Laineris vai b ze
7. Kro u  tiltu, inleju un ven ru izgatavošanai netiešaj  metod  kombin cij  ar
 GC Gradia komponent m (l dzu skat t attiec go lietošanas pam c bu).

G-ænial® Universal Flo

Prieš prad dami naudoti      
atid iai perskaitykite instrukcijas LT

UNIVERSALUS VIESA KIETINAMAS RENTGENOKONTRASTI KAS 
TAKUSIS KOMPOZITAS

Skirtas tik gydytoj -odontolog  naudojimui pagal rekomenduojamas indikacijas.

REKOMENDUO AMOS INDIKACI OS
1. Tiesiogin ms I, IV, III, II ir V klas s ertmi  restauracijoms 
2. Kaip silantas vagel ms 
3. Padid jusio dant  jautumo ma inimui 
4. (Ne) tiesiogini  estetini  restauracij , laikin  vainik li  ir tilt  bei emalio srityje
 esan i  defekt  pataisoms
5. Plomba kaban i  ertm s krašt  sutvirtinimui 
6. Kaip laineris ar pamušalas
7. Naudojant vaink li   tilt , klot  ir lamina i  gamybai netiesioginiu metodu
 kombinacijoje su GC Gradia komponentais (prašome vadovautis tam
 skirtomis naudojimo instrukcijomis) 

G-ænial® Universal Flo
ETEnne toote kasutamist lugeda hoolikalt 

kasutusjuhendit.

UNIVERSAALNE VALGUSKÕVASTUV RÖNTGENKONTRASTNE VOOLAV 
KOMPOSIIT 

Kasutamiseks vaid hambaravis soovituslikel näidustustel.

N IDUSTUSED
1. I, IV, III, II ja V klassi kaviteedid
2. Fissuuri sealant
3. litundlike piirkondade aplitseermine
4. Esteetilised restauratsioonid, ajutised kroonid ja sillad, defektsed emaili
 servad
5. Õ nsuste täitmine
6. Laineri v i alusena
7. Kasutades GC Gradia tooteid indirektsel meetodil kroonide  sildade, inlay de
 ja laminaatide valmistamiseks (palun vaadake kasutusjuhendit)

G-ænial® Universal Flo

KONTRAINDIKÁCIE KONTRAINDIKACIJE
KONTRAINDIKACIJE

KONTRAINDIKACIJOS VASTUNÄIDUSTUSED

Obr. 2

Pracovn  postup
1. Pr prava
 1) Strieka ku dr te vzpriamene hrotom nahor a otá an m proti smeru
  hodinov ch ru i iek z nej zlo te kryt. 
 2) Otá an m v smere hodinov ch ru i iek k strieka ke r chlo a pevne
  pripevnite dávkovac  hrot.
 3) A  do pou itia chrá te
  krytom proti svetlu.
  Poznámka: 
  Dajte pozor, aby ste
  dávkovac  hrot
  nepriskrutkovali pr liš.
  Mohlo by d js  k
  poškodeniu závitu.
  Pre tesné pripevnenie
  skontrolujte, i sa na závite neusadili zvyšky materiálu. 
2. V ber odtie a
 Vy istite zub pemzou a vodou. V ber odtie a treba urobi  ešte pred
 izoláciou. Vhodn  odtie  vyberte z 15 odtie ov A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 Odtiene A, B, C vychádzajú z klasického vzorkovn ka Vita®*. 
 *Vita® je registrovanou obchodnou známkou Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Nemecko.
3. Preparácia kavity
 Kavitu preparujte be n m sp sobom. Vysušte miernym prúdom vzduchu
 bez pr mesi oleja. Preparovan  zub odporú ame izolova  koferdamom, aby
 ste zabránili jeho kontaminácii slinami, krvou alebo sulkulárnou tekutinou.
 Poznámka: 
 Na prekrytie pulpy pou ite hydroxid vápenat .
4. Bondovanie
 Na bondovanie G-ænial Universal Flo na sklovinu a/alebo dent n pou ite
 svetlom tuhnúci bondovac  systém, napr. GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Dodr iavajte pokyny v robcu.
5. Nanášanie G-ænial Universal Flo
 1) Zlo te kryt z dávkovacieho hrotu.
  Poznámka: 
  Sk r ako za nete nanáša  materiál zo strieka ky
  do kavity:
  1. Dávkovac  hrot mus  by  bezpe ne
   pripevnen  k strieka ke.
  2. Z dávkovacieho hrotu vypus te všetok vzduch
   tak, e strieka ku pridr te hrotom nahor a
   piest pomaly zatla te dovnútra, k m sa
   materiál nedostane a  k otvoru hrotu.
 2) Dávkovac  hrot pridr iavajte o najbli šie ku
  kavite a pomal m tlakom na piest vytla te materiál. Materiál m ete tie
  nadávkova  na miešaciu podlo ku a vhodn m nástrojom prenies  do
  kavity. 
  Poznámka:
  a. Ak je dávkovac  hrot upchan , zlo te ho a vytla te malé mno stvo
   materiálu priamo zo strieka ky.
  b. Nevystavujte pr liš dlho okolitému svetlu. Okolité svetlo m e skráti
   as manipulácie.
  c. Dávkovac  hrot ihne  po pou it  zlo te a vyho te, a strieka ku pevne
   uzatvorte krytom.

Klinické pokyny
Pre ú inné vytlá anie materiálu vyu ite jeho povrchové napätie, aby sa pri 
zhotovovan  v plne vytvorila rovnomerná vrstva po celom povrchu kavity. Po 
vytla en  potrebného mno stva presta te tla i  na piest a v zvislom smere 
strieka ku odtiahnite od povrchu. Materiál sa tak oddel  od hrotu a povrch 
v plne bude hladk .

6. Polymerizácia
 Na vytvrdenie G-ænial Universal Flo pou ite polymeriza nú jednotku.
 Svetlovod dr te o najbli šie k povrchu. 
 as osvietenia a ú inná h bka polymerizácie sú uvedené v tabu ke.

 as osvietenia a efekt vna h bka polymerizácie

 Poznámka:
 1. Materiál treba nanáša  a vytvrdzova  po vrstvách. Maximálnu hrúbku
  vrstvy nájdete v hore uvedenej tabu ke.
 2. Pri ni šej intenzite svetla m e d js  k nedostato nej polymerizácii alebo
  k odfarbeniu materiálu.
 3. Pre nepriame techniky vytvr te svetlom ka dú vrstvu po dobu 30 sekúnd s  
  GC LABOLIGHT LV-III, II, alebo po dobu 10 sekúnd s GC STEPLIGHT
  LS-I.
  Kone né vytvrdzovanie po dobu 3 minút s pou it m GC LABOLIGHT
  LV-III.

7. Dokon enie a leštenie
 Dokon ite a vyleštite be n m sp sobom.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

as osvietenia 9 s (Plazmov  oblúk) (2000mW/cm2)
10 s (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 s (Halogén/LED) (700 mW/cm2)Odtie

Kryt

Obr. 1

Dávkovac  hrot

Ochrann  kryt 
proti svetlu

Dodr iavajte pokyny v robcu.

Fig.2

Postopek
1. Priprava
 1) Dr ite brizgo navzgor in odstranite krilasti pokrov ek z vrtenjem v nasprotni
  smeri urinega kazalca. 
 2) Nemudoma in zanesljivo pritrdite nastavek za aplikacijo na brizgo
  z vrtenjem v smeri urinega kazalca.
 3) Namestite svetlobno zaš itni
  zamašek pred uporabo.
  Upoštevajte : 
  Pazite, da ne pritrdite
  nastavka za aplikacijo preve
  na tesno. S tem lahko
  poškodujete navoj.
  Da bi zagotovili tesno
  prileganje, se prepri ajte, da
  ob navoju ni viška materiala. 
2. Izbira barvnega odtenka
 O istite zob z polirno pasto in vodo. Izbira barvnega odtenka naj bo
 opravljena pred izolacijo. Izberite primerni odtenek med 15 barvnimi odtenki
 A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE.
 A, B, C barvni odtenki so na osnovi Vita®* klasi nega barvnega klju a. 
 Vita® je zaš itena blagovna znamka podjetja Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Nem ija.
3. Preparacija kavitete
 Kaviteto pripravite po standardnih tehnikah. Osušite z ne nim pihanjem z
 zrakom brez vsebovanega olja. Priporo ljiva je uporaba koferdama za
 izolacijo prepariranega zoba pred kontaminacijo s slino, krvjo in sulkusno
 teko ino.
 Upoštevajte : 
 Za kritje pulpe uporabite kalcijev hidroksid.
4. Aplikacija Adheziva
 Za adhezijo G-ænial Universal Flo na sklenino in/ali dentin uporabite
 svetlobno -  polimerizirajo i sistem, kot je GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Upoštevajte navodila proizvajalca.
5. Aplikacija G-ænial Universal Flo
 1) Odstranite zaš itni zamašek iz aplikacijskega
  nastavka.
  Upoštevajte: 
  Pred vnosom materiala v kaviteto, preverite
  naslednje. 
  1. Aplikacijski nastavek je zanesljivo pritrjen na
   brizgo.
  2. Morebiten zrak v aplikacijskem nastavku se
   odstrani z ne nim pritiskanjem bata brizge naprej
   in usmerjenim nastavkom navzgor, dokler
   material ne dose e odprtine nastavka.  
 2) Aplikacijski nastavek nastavite im bli je preparirani
  kaviteti in ne no potisnite bat brizge ter iztisnite material. Druga mo nost je,
  da material iztisnete na mešalno podlogo in ga vnesete v kaviteto s
  primernim instrumentom.
  Upoštevajte :
  a. e je zamašeno, odstranite aplikacijski nastavek in iztisnite majhno
   koli ino materiala direktno iz brizge. 
  b. Zmanjšajte izpostavitev ambientni svetlobi. Ambientna svetloba lahko
   skrajša manipulacijski as.
  c. Po uporabi takoj odstranite in zavrzite aplikacijski nastavek ter namestite
   krilasti zamašek na brizgo.

Klini ni na ig
Za u inkovito injiciranje, izkoristite površinsko napetost materiala, da se 
zagotovi enakomeren nanos po celotni površini restavracije med izdelavo 
zalivke. Ko je bila vnesena potrebna koli ina materiala, sprostite pritisk na batu 
in umaknite brizgo v smeri pravokotno na površino. To omogo i, da se material 
lo i od nastavka in zagotavlja gladko površino restavracije. 

6. Svetlobna polimerizacija
 G-ænial Universal Flo svetlobno polimerizirajte s polimerizacijsko lu jo.
 Svetlobno vodilo dr ite im bli je površini. 
 Glejte spodnjo tabelo za as presvetljevanja in U inkovito globina
 polimerizacije. 

 as presvetljevanja in U inkovita globina polimerizacije

 
 Upoštevajte :
 1. Material se naj nanaša in polimerizira v plasteh. Za najve jo debelino sloja,
  prosimo upoštevajte zgornjo tabelo.
 2. Polimerizacijska lu  z nizko intenziteto lahko povzro i nezadostno
  polimerizacijo ali zabarvanje materiala.
 3. Pri indirektni tehniki svetlobno polimerizirajte vsako plast 30 sek z
  GC LABOLIGHT LV-III, II ali 10 sek z GC STEPLIGHT SL-I.
 Kon na polimerizacija 3 min z GC LABOLIGHT LV-III .

7. Kon na obdelava in poliranje 
 Kon no obdelavo in poliranje opravite po standardnih tehnikah. 

BARVNI ODTENKI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SKLADI EN E
Hranite v hladnem in temnem prostoru (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F)
stran od visoke temperature in direktne soncne svetlobe.
(Rok trajanja : 3 leta od datuma proizvodnje)

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

as presvetljevanja 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Barvni odtenek

Pokrov ek

Fig. 1

Razdeljevalna konica

Zaš itni pokrov ek 
pred svetlobo

Upoštevajte navodila proizvajalca.

Slika 2

5. Postavljanje materijala G-ænial Universal Flo
 1) Skinuti poklopac s nastavka za doziranje.
  Va no: 
  Pre doziranja materijala u kavitet treba proveriti slede e.
  1. Nastavak za doziranje sigurno pri vrstiti za tubu.
  2. Odstraniti mogu i vazduh iz nastavka za
   doziranje blagim potiskivanjem klipa tube prema
   napred s vrhom okrenutim prema gore, dok se
   materijal ne istisne do otvora vrha.
 2) Nastavak za doziranje postaviti što je bli e mogu e
  prepariranom kavitetu te polako  potisnuti klip za
  istiskivanje materijala. Materijal se tako e mo e
  dozirati na podlogu za mešanje i preneti u kavitet
  odgovaraju im instrumentom.
  Va no:
  a. Ako je za epljen, odstraniti nastavak za doziranje te istisnuti malu
   koli inu materijala direktno iz tube.
  b. Minimalizovati izlo enost okolnom svetlu. Okolno svetlo mo e skratiti
   radno vreme.
  c. Nakon upotrebe odmah odstraniti i baciti nastavak za doziranje te tubu
   vrsto zatvoriti poklopcem.

Klini ka napo ena
Za efikasno istiskivanje koristiti površinsku napetost materijala kako bi se 
obezbedila ravnomernost po celoj površini ispuna tokom nanošenja. Kada je 
istisnuta potrebna koli ina, otpustiti pritisak na klip te povu i tubu u smeru 
uspravno na površinu. To e omogu iti odvajanje materijala od nastavka za 
doziranje te obezbediti glatku površinu ispuna

6. Svetlosna polimerizacija
 G-ænial Universal Flo polimerizovati svetlom za polimerizaciju. Vodilicu za
 svetlo dr ati što je bli e mogu e površini.
 Vreme osvetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u slede oj
 tablici.

 Vreme osvetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

 Va no:
 1. Materijal treba postaviti i polimerizovati svetlom u slojevima. Maksimalna
  debljina sloja navedena je u gornjoj tablici.
 2. Manji intenzitet svetla mo e da izazove nedovoljno stvrdnjavanje ili
  diskoloracije materijala.
 3. Kod indirektne tehnike polimerizovati svetlom svaki sloj 30 sekunde sa
  GC LABOLIGHT LV-III, II ili 10 sekundi sa GC STEPLIGHT LS-I.
 Završno polimerizovati 3 minuta sa GC LABOLIGHT LV-III .

7. Završna obrada i poliranje
 Završno obraditi i polirati standardnim tehnikama.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Vreme osvetljavanja 9 sek. (plazma lu no svetlo) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (halogeno/LED) (700 mW/cm2)Boja

Rad
1. Preparacija
 1) Tubu dr ati uspravno i odstraniti poklopac okretanjem u smeru obrnutom
  od kazaljke na satu.
 2) Brzo i sigurno pri vrstiti nastavak za doziranje na tubu okretanjem u smeru
  kazaljke na satu.
 3) Do upotrebe zatvoriti poklopcem za zaštitu od svetla.
  Va no: 
  Paziti da se nastavak za
  doziranje ne postavi pre vrsto.
  To mo e oštetiti navoj. Kako 
  bi se osiguralo dobro
  postavljanje, proveriti da na
  navoju nema ostataka
  materijala.
2. Izbor boje
 Zub o istiti profilakti kon pastom
 i vodom. Boju treba odabrati pre
 izolacije zuba. Odgovaraju u boju odabrati izme u 15 boja A1, A2, A3, A3.5,
 A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B i C boje baziraju se na Vita®* klasi noj karti boja.
 *Vita® je registrovani zaštitni znak fabrike Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Nema ka 
3. Preparacija kaviteta
 Kavitet preparirati standardnim tehnikama. Osušiti blagim dovanjem
 bezuljnog vazduha. Preporu uje se koferdam za izolaciju prepariranog zuba
 od prljanja pljuva kom, krvlju ili sulkusnom te noš u.
 Va no: 
 Za prekrivanje pulpe koristiti kalcijum hidroksid.
4. Spajanje bondom

Z j j t ij l G i l U i l Fl l i/ili d ti k i titi

Kap

Slika 1

Vrh za doziranje

Kapica za zaštitu 
od svetla
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Kullan
1. Haz rl klar
 1) r ngay  dik olarak tutun ve kanatl  kapa  saat y nünün tersine evirerek
  kar n.
 2) Uygulama ucunu saat y nünde evirerek hemen ve s k ca r ngaya tak n.
 3) Kullanana kadar ktan koruma k l f n  yerle tirin.
  Not: 
  Uygulama ucunu a r  s k  takmamaya zen g sterin. Vidas  hasar
  g rebilir.
  S k  bir ba lant  sa lamak
  i in yivlerde malzeme art
  olmad ndan emin olun.
2. Renk Se imi
 Di i ponza ve su ile
 temizleyin. Renk se imi
 yal t mdan nce yap lmal d r.
 A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2,
 B3, C3, AO2, AO3, BW, CV,
 JE, AE renkleri aras ndan uygun rengi se in. 
 A, B, C renkleri Vita®* klasik renk k lavuzuna dayal d r. 
 *Vita® markas , Bad Säckingen, Almanya daki Vita Zahnfabrik in tescilli bir ticari markas d r.
3. Kavitenin Haz rlanmas
 Standart teknikleri kullanarak kaviteyi haz rlay n. Ya  i ermeyen hava ile
 hafif e kurulay n. Haz rlanan di e tükürük, kan veya sulkus s v s
 bula mamas  i in di in lastik rtü ile yal t lmas  nerilir.
 Not: 
 Pulpan n kapat lmas  i in kalsiyum hidroksit kullan n z.
4. Ba lay c n n uygulanmas
 G-ænial Universal Flo yu di  minesine ve/veya dentine ba lamak i in
 GC G-ænial Bond, GC G-BOND, GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond gibi
 kla sertle en bir ba lama sistemi kullan n. Lütfen üreticinin talimatlar n
 uygulay n.
5. G-ænial Universal Flo nun yerle tirilmesi
 1) Uygulama ucunun kapa n  kar n.
  Not: 
  Malzemeyi kaviteye r nga etmeden nce
  a a dakileri mutlaka kontrol edin.
  1. Uygulama ucu r ngaya s k ca ba l  olmal .
  2. Uygulama ucundaki havay  bo altmak i in
   r ngan n ucu yukar  do ru tutularak malzeme
   ucun deli ine eri ene kadar pistona hafif e
   bas lmal d r.
 2) Haz rlanan kaviteye uygulama ucu mümkün
  oldu unca yak n bi imde yerle tirilmeli ve malzemeyi uygulamak i in
  pistona yava a bas lmal d r. Alternatif olarak malzemeyi bir kar t rma
  taba na uygulay n ve ard ndan uygun bir aletle kaviteye aktar n.
  Not:
  a.Tak l  ise uygulama ucunu kar n ve do rudan r ngadan az miktarda
   malzeme s k n.
  b. Ortam na en az bi imde maruz kalmas n  sa lay n. Ortam 
   al ma süresini k saltabilir.
  c. Kullan mdan sonra uygulama ucunu hemen kar p at n ve ard ndan
   r ngay  kanatl  kapakla s k ca kapat n.

Klinik pucu
Malzemeyi uygularken etkili bi imde r nga edebilmek ve malzemenin tüm 
restorasyon yüzeyine e it da lmas n  sa lamak i in al ma s ras nda 
malzemenin yüzey gerilimini kullan n. Gereken miktarda malzeme enjekte 
ettikten sonra pistona basmay  durdurun ve r ngay  yüzeye dik bi imde 
al ma alan ndan kald r n. B ylece malzeme uygulama ucundan ayr lacak ve 

restorasyonun üzerinde düzgün bir yüzey sa lanacakt r.

6. I kla Sertle tirme
 G-ænial Universal Flo yu bir kl  sertle tirme ünitesi kullanarak sertle tirin.
 I k k lavuzunu yüzeye mümkün oldu unca yak n tutun.
 I nlama Süresi ve Etkin Sertle me Derinli i i in a a daki tabloya ba vurun.

 I nlama Süresi ve Etkin Sertle me Derinli i

 Not:
 1. Malzeme katmanlar halinde yerle tirilmeli ve kla sertle tirilmelidir.
  Maksimum katman kal nl  i in, lütfen yukar daki tabloya ba vurun.
 2. Daha dü ük k iddeti yetersiz sertle meye veya malzemenin rengini
  kaybetmesine neden olabilir.
 3. ndirekt teknik i in her bir tabakaya uygulanacak k süresi 
  GC LABOLIGHT LV-III ile 30 saniye veya GC STEPLIGHT LS-I ile 10
  saniyedir.
 Son k kürü GC LABOLIGHT LV-III  ile 3 dakikad r.

7. Bitirme ve Parlatma
 Standart tekniklerle bitirin ve parlat n.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

I nlama süresi 9 sn. (Plazma ark) (2000mW/cm2)
10 sn. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sn. (Halojen/LED) (700 mW/cm2)Renk

Cap
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Lieto anas pa c a
1. Sagatavošana
 1) Turiet š irci st vus un no emiet v ku pagrie ot to pret ji pulkste r d t ja
  virzienam.  
 2) Uzreiz uzskr v jiet uzgali un k rt gi nostipriniet pagrie ot to
  pulkste r d t ja virzien .  
 3) L dz lietošanai uzlieciet
  aizsargv ci u.
  Piez me : 
  Izvairieties pieskr v t uzgali
  p r k cieši. Tas var saboj t
  v tni.  
  Lai savienojums b tu ciešs
  p rbaudiet, lai uz v tnes nav
  materi la p rpalikumi.  
2. Kr sas izv le
 Not r t zobu ar pumeku un deni. Kr sas noteikšanu j veic pirms zoba
 izol cijas. Izv lieties k du no 15 pied v taj m kr s m  A1, A2, A3, A3.5, A4,
 B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. 
 A, B, C Kr sas atbilst klasiskai Vita®* kr su skalai. 
 * Vita® ir Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, V cija re istr ta tirdzniec bas marka.
3. Kavit tes sagatavošana
 Kavit ti sagatavot izmantojot standarta tehnikas. Maigi no v t ar beze as
 gaisa str klu. Lai izvair tos no zoba kontamin cijas ar siekal m, asin m vai
 smaganu š idrumu ieteicams izmantot koferdamu.  
 Piez me:
 Pulpas p rkl šanai izmantojiet kalcija hidroks du.
4. Sait šanas tehnika
 G-ænial Universal Flo sait šanai pie emaljas un/vai dent na izmantojiet
 gaism  ciet jošas saites, piem ram GC G-ænial Bond, GC Fuji Bond LC, 
 GC UniFil® Bond vai GC G-BOND . Iev rojiet ra ot ja instrukciju.
5. G-ænial Universal Flo aplik cija
 1) No emiet no uzga a aizsargv ci u. 
  Piez me: 
  Pirms materi la aplic šanas kavit t  veiciet sekojošas p rbaudes.
  1. Uzgalis ir droši piestiprin ts pie š irces.
  2. No uzga a ir izspiests iesp jamais gaiss. To
   var veikt pastumjot š irces virzuli uz priekšu
   l dz uzga a atver  par d s materi ls. irci
   j tur st vus .
 2) Uzgali novietojiet p c iesp jas tuv k prepar tai
  kavit tei un l n m spie ot virzuli izspie at
  materi lu. Alternat vi materi lu var izspiest uz
  mais m  bloknota un p c tam ar piem rotu
  instrumentu aplic t kavit t .
  Piez me :
  a. Ja izveidojies kor is no emiet uzgali un
   izspie at nelielu daudzumu materi la tieši no š irces.
  b. Izvairieties no materi la ekspoz cijas dienas gaism . Dienas gaisma var
   sa sin t darba laiku.
  c. Uzreiz p c lietošanas uzgali no emt un š irci cieši nosl gt ar v ci u.

Kl niskie pado i
Lai aplik cija b tu efekt va, izmantojiet materi la virsmas spriegumu, lai 
aplik cijas rezult t  restaur cija ieg tu gludu virsmu. P c nepieciešam  
materi la daudzuma aplik cijas atbr vojiet virzuli no spiediena un iz emiet š irci 
virzien , kas ir perpendikul rs virsmai. T d j di materi ls atdal sies no uzga a 
un restaur cijas virsma b s gluda. 

6. Polimeriz cija
 Polimeriz jiet G-ænial Universal Flo ar polimeriz cijas lampu. Gaismas vadu
 novietojiet p c iesp jas tuv k virsmai. 
 Skat t tabulu ar iradi cijas laiku un efekt vo polimeriz cijas dzi umu. 

 Iradi cijas laiks un efekt vais polimeriz cijas dzi ums

 Piez me :
 1. Materi lu j aplic  un j polimeriz  pa sl iem. Maksim lo sl a biezumu
  skat t tabul .
 2. Maz ka gaismas intensit te var b t par iemeslu nepiln gai polimeriz cijai
  vai izrais t materi la p rkr sošanos.
 3. Netieš  metod  polimeriz cijas laiks katram sl nim ir 30 sekundes ar
  GC LABOLIGHT LV-III, II vai 10 sekundes ar GC STEPLIGHT LS-I.
  Gal g  polimeriz cija ir j veic 3 min tes GC LABOLIGHT LV-III  iek rt .

7. Apstr de un pul šana
 Apstr di un pul šanu veikt izmantojot standarta tehnikas.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Iradi cijas laiks 9 sek. (Plasmas) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halog na/LED) (700 mW/cm2)Kr sa

Väks

Fig. 1

Uzgalis

Aizsargv ci š

Iev rojiet ra ot ja instrukciju.

Pav. 2

NAUDO IMO B DAS
1. Paruošimas
 1) virkšt  laikykite vertikaliai ir sukdami dangtel  prieš laikrod io rodykl  j
  nuimkite. 
 2) Sukdami laikrod io rodykl s kryptimi prie švirkšto pritvirtinkite dozavimo
  antgaliuk . 
 3) Kol med iagos nenaudojate u d kite apsaugin  dangtel .
  Pastaba : 
  Neu sukite antgaliuko per
  stipriai. Tai gali sugadinti
  srieg . Kad u tikrintum te
  tvirt  jungt , sitikinkite, jog
  sriegiai neu teršti kompozitu.
2. Spalvos parinkimas
 Nuvalykite dant  pasta ir
 vandeniu. Spalva tur t  b ti
 parenkama prieš danties
 izoliavim . Pasirinkite tinkam  atspalv  iš 15 galim  A1, A2, A3, A3.5, A4, B1,
 B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE. Atspalviai A, B, C atitinka prastin
 Vita®*spalv  rakt . 
 *Vita® yra registruotas prekinis enklas Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Vokietija.
3. Ertm s paruošimas
 prastiniais metodais paruoškite danties ertm . velniai d iovinkite orap te.
 Danties izoliavimui nuo seili , kraujo ar vagel s skys i  rekomenduojama
 naudoti koferdam . 
 Pastaba: 
 Pulpos apsaugai naudokite kalcio hidroksid . 
4. Surišimo sistemos naudojimas
 G-ænial Universal Flo surišimui su emaliu ir /ar dentinu naudokite šviesa
 kietinamas surišimo sistemas, pavyzd iui GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Vadovaukit s gamintojo instrukcijomis.
5. G-ænial Universal Flo dozavimas
 1) Nuo dozavimo antgaliuko nuimkite kamštel .
  Pastaba: 
  Prieš švirkšdami med iag   ertm  patikrinkite jos tek jimo galimybes.
  1. Dozavimo antgaliukas tvirtai sujungiamas su
   švirkštu.
  2. Nor dami iš antgaliuko pašalinti or  švirkšt
   laikykite vertikaliai antgaliuku  virš  ir atsargiai
   stumkite st mokl   priek  tol, kol antgaliukas
   prisipildys med iaga.
 2) Laikykite antgaliuk  kaip manoma ar iau ertm s
  ir l tai stumdami st mokl  išspauskite med iagos
  tiesiai  j  arba ant maišymo popier lio ir tada
  tinkamu instrumentu d kite  ertm . 
  Pastaba:
  a. Jei antgaliukas u sikimšo, nuimkite j  ir išspauskite med iagos tiesiai iš
   švirkšto. 
  b. Suma inkite ryšk  apšvietim , kadangi tai gali trumpinti darbin  laik .
  c. Po naudojimo nedelsiant nuimkite ir išmeskite dozavimo antgaliuk  bei
   sandariai u darykite švirkšt  dangteliu.

Klinikinis patari as
Kad u tikrintum te restauracijos vientisum  išspaudimo metu, išnaudokite 
med iagos paviršiaus tempimo j gas, Kuomet išspaud te reikiam  med iagos 
kiek  iš švirkšto, atleiskite st mokl  ir statmenai atitraukite švirkšt  nuo 
paviršiaus. Tai padeda med iagai lengviau atsiskirti nuo antgaliuko ir 
restauracijos paviršius lieka lygus.

6. Kietinimas šviesa
 Polimerizaciniu prietaisu sukietinkite G-ænial Universal Flo med iag .
 viesolaid  laikykite kaip manoma ar iau kietinamo paviršiaus. Vadovaukit s
 emiau pateikta efektyvaus kietinimo laiko bei gylio lentele. 

 Efektyvus kietinimo gylis bei laikas 

 Pastaba :
 1. Med iaga tur t  b ti dedama ir kietinama sluoksniais. Maksimalus
  sluoksnio storis pateiktas lentel je. 
 2. D l ma esnio šviesos intensyvumo med iaga nebus visiškai sukietinta
  arba gali pakeisti spalv .
 3. Netiesioginiam metodui kietinkite šviesa kiekvien  sluoksn  30 sekund i
  su GC LABOLIGHT LV-III, II ar 10 sekund i  su GC STEPLIGHT LS-I.
  Gautinai kietinkite 3 minutes naudojant GC LABOLIGHT LV-III .  

7. Apdirbimas ir poliravimas 
 Apdirbkite ir poliruokite standartin mis technikomis.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm

AO2, AO3 1.0mm

Kietinimo laikas 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)Spalva

Dangtelis

Pav. 1

Išspaudimo 
antgaliukas

Kamštelis 
apsaugai nuo 
šviesos

Vadovaukit s gamintojo instrukcijomis.
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Kasutus u end
1. Paigaldamine
 1) Hoia süstal püstiasendis ja vastupäeva keerates eemalda kork.
 2) Paigalda doseerimisotsik keerates süstalt vastupäeva.
 3) Pärast kasutamist sulge süstal korgiga kuni uue kasutuskorrani.
  Märkus : 
  Ole ettevaatlik, ära keera
  doseerimisotsikut liiga k vasti
  kinni. See v ib kahjustada
  keeret. Et tagada tihe
  ühendus, veendu, et
  keermeniidid oleksid vanast
  materjalist puhtad.
2. Värvitooni valimine
 Puhasta hammas pimspasta ja
 veega. Enne hammaste
 isoleerimist vali sobiv toon 15
 värvitooni hulgast A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV,
 JE, AE. 
 A, B, C värvitoonid p hinevad klassikalisele Vita®* värviskaalale. 
 *Vita® on registreeritud kaubamärk Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Saksamaa.
3. Kaviteedi prepareerimine
 Kaviteedi prepareerimiseks kasuta standardseid tehnikaid. Kuivata kaviteet
 livaba huga. Soovitav on prepareeritud hammas kummiga isoleerida
 vältimaks vere ja süljega saastumast. 
 Märkus: 
 Pulbi katmiseks kasuta kaltsiumhüdroksiidi.
4. Sidustamine
 G-ænial Universal Flo sidustamiseks emailile ja/v i dentiinile, kasuta
 valgusk vastuvat bonding süsteemi näiteks GC G-ænial Bond, GC G-BOND,
 GC Fuji Bond LC, GC UniFil® Bond. Järgige tootjapoolseid juhiseid.
5. G-ænial Universal Flo paigaldamine
 1) Eemalda kork.
  Märkus: 
  Enne materjali väljutamist süstlast veendu ja kontrolli järgmist:: 
  1. N el on kindlalt kinnitatud süstlale. 
  2. Süstlast tuleb eemaldada hk surudes rnalt
   süstla kolbi edas kuni materjal hakkab väljuma.
 2) Aseta doseerimisotsik nii lähedale kui v imalik
  prepareeritud kaviteedile ning suru aeglaselt süstla
  kolbi, et väljutada materjal. Alternatiivina v ib
  doseeerida materjali segamisalusele ning sealt
  kanda sobiva instrumendiga kaviteeti. 
  Märkus:
  a. Kui doseerimisotsik on eelnevalt olnud
   ühendatud süstlaga, eemalda otsik ja väljuta
   väike kogus materjali otse süstlast.
  b. Minimeeri ümbritseva valguse juurdepääsu. mbritsev valgus vähendab
   materjali käsitlemise aega.
  c. Pärast kasutamist eemalda kohe doseerimisotsik ja sulge süstal tihedalt
   korgiga. 

Kliinilised n pun ited
Efektiivseks aplitseerimiseks kasuta materjali pindpinevust. Kata ühtlase 
materjali kihina kogu restauratsiooni pind, mida hakatakse üles ehitama. Kui 
vajalik kogus materjali on doseeritud, vabasta pinge süstlalt, p ra n el 
restauratsiooni pinnaga risti ning eemalda. See v imaldab materjalil paremini 
n elast eralduda ning jätab restauratsioonile sileda pinna.
 
6. Valgusk vastamine
 G-ænial Universal Flo k vastamiseks kasuta valguslampi. Hoia valgusjuhti
 valgustamise ajal pinnale nii lähedal kui v imalik.
 Valgustuse aega ja valgustuse sügavuse efektiivsust vaata tabelist.

 Valgustuse aja ja valgustuse sügavuse efektiivsuse tabel.

 Märkus:
 1. Materjali tuleks asetada ja valgustada kihtidena. Maksimum kihi paksus on
  tabelis.
 2. Madal valgusintensiivsus v ib p hjustada mitteküllaldast k vastumist v i
  materjali värvitooni muutust.
 3. Indirektse meetodi puhul valgusk vastage igat kihti 30 sek 
  GC LABOLIGHT LV-III, II v i 10 sek GC STEPLIGHT LS-iga.
  L plik valgusk vastamine 3 min GC LABOLIGHT LV-III -ga.

7. Viimistlemine ja poleerimine
 Viimistlemiseks ja poleerimiseks kasuta standardseid tehnikaid.

A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 
B3, C3, JE, AE, BW, CV 1.5mm
AO2, AO3 1.0mm

K vastamise aeg 9 sek. (Plasma arc) (2000mW/cm2)
10 sek. (GC G-Light) (1200mW/cm2)
20 sek. (Halogen/LED) (700 mW/cm2)V RVITOONID

Kork
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CEMENTOVANIE INLEJÍ, ONLEJÍ A FAZIET
CEMENTIRANJE INLEJEV, ONLEJEV IN LUSK

CEMENTIRANJE INLEJA, ONLEJA I FASETA

ODTIENE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SKLADOVANIE
Skladujte na chladnom a tmavom mieste (4 - 25°C / 39,2  77,0°F),
nevystavujte vysok m teplotám alebo priamemu slne nému iareniu. 
(Trvanlivos : 3 roky od dátumu v roby).

BALENIE
1. Strieka ka 3,4g (2,0 ml), 20 dávkovac ch hrotov (plastov  typ), 
 1 ochrann  kryt proti svetlu
Balenie dávkovac ch hrotov: 
2. 30 dávkovac ch hrotov (plastov  typ), 2 ochranné kryty proti svetlu
3. 30 dávkovac ch hrotov (ihlov  typ), 2 ochranné kryty proti svetlu

UPOZORNENIE
1. V pr pade zasiahnutia sliznice úst alebo poko ky ihne  odstrá te kúskom
 vaty alebo hubkou namo enou v alkohole. Vypláchnite vodou. Aby ste
 zabránili kontaktu so sliznicou úst alebo poko kou, opera né miesto
 m ete izolova  koferdamom a/alebo kakaov m maslom.
2. V pr pade zasiahnutia o , ihne  vypláchnite vodou a vyh adajte lekársku
 pomoc.
3. Dbajte, aby nedošlo k prehltnutiu materiálu.
4. Nemiešajte s in mi podobn mi v robkami.
5. Dávkovacie hroty sú ur ené len na jedno pou itie. Aby ste zabránili kr ovej
 kontaminácii medzi pacientmi, nepou vajte dávkovac  hrot opakovane.
 Dávkovac  hrot nie je mo né sterilizova  v autokláve ani v chemickom
 autokláve.
6. Pri práci pou vajte plastové alebo gumové rukavice, aby nedošlo k
 priamemu kontaktu so vzduchom inhibovan mi vrstvami ivice a vzniku
 mo nej precitlivenosti.
7. Pri vytvrdzovan  pou vajte ochranné okuliare.
8. Pri lešten  vytvrdeného materiálu pou vajte odsáva ku a ochrannú masku,
 aby nedošlo k vd chnutiu brúsneho prachu.
9. Vyhnite sa zne isteniu odevu materiálom.
10. V pr pade neúmyselného zasiahnutia zuba alebo protetického aparátu,
  odstrá te vhodn m nástrojom, hubkou alebo vatovou peletou, a  potom
  za nite vytvrdzova .
11. Nepou vajte G-ænial Universal Flo v kombinácii s materiálmi
  obsahujúcimi eugenol, preto e eugenol m e zabráni  jeho tuhnutiu.
12. Na utieranie dávkovacieho hrotu nepou vajte nadmerné mno stvo
  alkoholu, mohlo by d js  ku kontaminácii pasty. 
13. Všetok odpad zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.

BARVNI ODTENKI
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SKLADI EN E
Hranite v hladnem in temnem prostoru (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F)
stran od visoke temperature in direktne soncne svetlobe.
(Rok trajanja : 3 leta od datuma proizvodnje)

PAKIRAN E
1. Brizga 3.4g (2.0mL), 20 aplikacijskih nastavkov (plasti ni), 1 svetlobno
 zaš itni zamašek
Pakiranje aplikacijskih nastavkov:
2. 30 aplikacijskih nastavkov (plasti ni), 2 svetlobno zaš itna zamaška
3. 30 aplikacijskih nastavkov (igelni tip), 2 svetlobno zaš itna zamaška

POZOR
1. V primeru stika z ustno sluznico ali ko o, material takoj odstranite z gobico ali
 vatko namo eno v alkohol. Izperite z vodo. Da prepre ite stik, lahko uporabite
 koferdam in/ali kakavovo maslo (cocoa butter) in tako izolirate operacijsko
 polje od ko e ali ustne sluznice.
2. V primeru stika z o mi, takoj sperite z vodo in poiš ite zdravniško pomo .
3. Pazite, da ne pride do zau itja materiala.
4. Ne mešajte z drugimi podobnimi produkti.
5. Aplikacijski nastavki so namenjeni za enkratno uporabo. Za prepre evanje
 oku be med pacienti, aplikacijske nastavka ne uporabljajte ve krat.
 Aplikacijski nastavek se ne more sterilizirati v avtoklavu ali kemiklavu.
6. Uporabljajte plasti ne ali gumijaste rokavice med delom, da prepre ite
 direktni stik z zra no inhibirno plastjo smole, da prepre ite mo no ob utljivost.
7. Med presvetljevanjem uporabite zaš itna o ala ali primerno zaš itno masko. 
8. Med poliranjem polimeriziranega materiala uporabljajte vakuumski sesalec in
 uporabljajte zaš itno masko, da prepre ite inhalacijo prašnih delcev.
9. Pazite, da ne pride material v stik z obla ili.
10. V primeru, da pride material na ne elena mesta zoba ali proteti nih
  konstrukcij, odstranite material z instrumentom, gobico ali vatno kroglice
  pred svetlobno polimerizacijo.
11.  G-ænial Universal Flo ne uporabljajte v kombinaciji z materiali, ki vsebujejo
  evgenol, ker evgenol lahko vpliva na strjevanje G-ænial Universal Flo.
12.  Aplikacijskega nastavka ne brišite z preveliko koli ino alkohola, ker lahko
  povzro ite kontaminacijo paste. 
13.  Odpadni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

BO E
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

UVAN E
uvati na hladnom i tamnom mestu (4 - 25°C). 

daleko od visoke temperature i direktnog suncevog svetla.
(Rok upotrebe: 3 godine od datuma proizvodnje)

PAKOVAN E
1. Tuba 3,4 g (2,0 ml), 20 nastavaka za doziranje (plasti ni), 1 poklopac za
 zaštitu od svetla
Pakovanje nastavaka za doziranje:
2. 30 nastavaka za doziranje (plasti ni), 2 poklopca za zaštitu od svetla
3. 30 nastavaka za doziranje (metalni igli asti), 2 poklopca za zaštitu od svetla

UPOZOREN E
1. U slu aju dodira s oralnim tkivom ili ko om, odmah odstraniti vatom ili
 sun erom namo enom u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja od
 ko e ili oralnog tkiva mo e se koristiti koferdam i/ili GC Cocoa butter.
2. U slu aju dodira sa o ima, odmah isprati vodom i potra iti lekara.
3. Izbegavati gutanje materijala. 
4. Ne mešati sa drugim sli nim proizvodima.
5. Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu upotrebu. Za spre avanje
 zaraze izme u pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti ponovo.
 Nastavak za doziranje ne mo e da se steriliše u autoklavu ili hemiklavu.
6. Nositi plasti ne ili gumene rukavice tokom rada za izbegavanje direktnog
 dodira sa vazdušno  inhibiranim slojevima akrilata kako bi se spre ila mogu a
 osetljivost.
7. Nositi zaštitne nao are tokom svetlosne polimerizacije.
8. Pri poliranju polimeriziranog materijala koristiti sakuplja  prašine te nositi
 masku kako bi se izbeglo udisanje prašine.
9. Izbegavati dodir materijala s ode om.
10.  U slu aju dodira s ne eljenim podru jima zuba ili protetskih nadogradnji,
  pre svetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, sun erom ili
  vatom.
11.  Ne koristiti G-ænial Universal Flo u kombinaciji sa materijalima koji sadr e
  eugenol, budu i da eugenol mo e da spre i stvrdnjavanje materijala
  G-ænial Universal Flo.
12.  Nastavak za doziranje ne odstranjivati viškom alkohola, jer mo e do i do
  prljaanja paste.
13.  Sav otpad zbrinuti u skladu sa lokalnim propisima.

Datum zadnje revizije: 0 /2013
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Not:

INLAY’de, ONLAY’de JA LAMINAATIDE TSEMENTEERIMINE

RENKLER
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

SAKLAMA
Yüksek s dan uzak veya do rudan güne   almayan serin ve karanl k bir 
yerde saklay n (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F).
(Raf mrü: üretim tarihinden itibaren 3 y l)

PAKETLER
1. r nga 3,4g (2,0mL), 20 uygulama ucu (plastik tipi), 1 ktan koruma k l f
Uygulama ucu paketi: 
2. 30 uygulama ucu (plastik tipi), 2 ktan koruma k l f
3. 30 uygulama ucu (i ne tipi), 2 ktan koruma k l f

UYARI
1. A z dokusuna veya deriye temas etmesi durumunda derhal alkolle slat lm
 bir sünger veya pamukla temizleyin.Bol suyla y kay n. Temastan ka nmak
 i in operasyon b lgesini deriden veya a z dokusundan izole etmek i in lastik
 bir dam ve/veya kakao ya  kullan labilir.
2. G zlere temas etmesi durumunda derhal bol su ile y kay n ve t bbi yard m al n.
3. Malzemenin yutulmamas na zen g sterilmelidir.
4. Di er benzer ürünler ile kar t rmay n.
5. Uygulama u lar  yaln zca tek kullan ml kt r. Hastalar aras nda bula may
 nlemek i in uygulama ucunu yeniden kullanmay n. Uygulama ucu bir
 otoklavda veya kimyasal olarak sterilize edilemez.
6. Olas  hassasiyeti nlemek i in hava i ermeyen re ine katmanlar  ile
 do rudan temastan ka nmak i in plastik veya lastik eldiven giyin.
7. I kla sertle tirme s ras nda koruyucu g zlük kullan n.
8. Polimerle en malzemeyi parlat rken bir toz toplay c  kullan n ve a a kan
 tozu solumamak i in bir toz maskesi tak n.
9. Elbiselere malzeme bula mamas na zen g steriniz.
10.  Di in veya protezlerin istenmeyen b lgelerine temas durumunda, kla
  sertle tirme ncesinde uygun bir alet, sünger veya pamukla ilgili b lgeyi
  temizleyin.
11.  jenol G-ænial Universal Flo nun sertle mesini engelleyebilece inden
  G-ænial Universal Flo yu jenol i eren malzemelerle birlikte kullanmay n.
12.  Uygulama ucunu alkolle a r  silmeyin, bu durum macun bula mas na
  neden olabilir.
13.  Tüm at klar  yerel at k y netmeli ine g re at n.

KR SAS
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

UZGLAB ANA
Uzglab t v s  un tumš  viet  (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) 
prom no tiešiem saules stariem un augstas temperat ras avotiem.
(Der guma termi š: 3 gadi no ra ošanas datuma)

IEPAKO UMS
1. irce 3.4g (2.0mL), 20 uzga i (plastikas), 1 aizsarv ci š
Iepakojums ar uzga iem:
2. 30 uzga i (plastikas), 2 gaismas aizsargv ci i
3. 30 uzga i (adatas tipa), 2 gaismas aizsargv ci i

BR DIN UMS
1. Kontakta gad jum  ar mutes dobuma audiem vai du nekav joties no emt ar
 spirt  sam rc tu s kli vai vati. Noskalot ar deni. Lai izvair tos no kontakta
 ieteicams darba lauka izol cijai no das vai mutes dobuma audiem izmantot
 koferdamu.  
2. Kontakta gad jum  ar ac m nekav joties noskalot ar deni un v rsties p c
 medic niskas pal dz bas.
3. Izvairieties nor t materi lu 
4. Nemaisiet kop  ar citiem l dz giem materi liem.
5. Uzga i ir paredz ti vienreiz jai izmantošanai. Lai pacientus pasarg tu no
 kontamin cijas uzga us nedr kst lietot atk rtoti. Uzga us nevar steriliz t
 autokl v  un miskaj  autokl v . 
6. Lai izvair tos no kontakta ar nepolimeriz to kompoz ta sl ni, kas var izrais t
 jut gumu,  darba laik  valk jiet plastik ta vai gumijas cimdus.
7. Polimeriz cijas laik  valk jiet aizsargbrilles.
8. Pul jot polimeriz to materi lu izmantojiet putek u ats c ju un valk jiet sejas
 masku, lai neieelpotu putek us.
9. Izvairieties no materi la nok šanas uz dr b m.
10. Gad jum , ja materi ls nok uvis uz nev lamas zoba vai prot zes virsmas
  pirms polimeriz cijas not riet to no virsmas ar instrumentu, s kli vai vates
  lod ti.  
11.  Nelietojiet G-ænial Universal Flo kop  ar eigenolu saturošiem materi liem
  t  k  eigenols var kav t G-ænial Universal Flo ciet šanu.
12.  Uzga us nav v lams t r t ar p rm r gu spirta daudzumu t  k  tas var izrais t
  kontamin ciju ar materi lu.   
13.  Atkritumus utiliz t saska  ar viet jo likumdošanu.  

P d jo reizi p rskat ts: 0 /2013

SPALVA
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

LAIKYMAS
Laikykite v sioje ir tamsioje vietoje (4-25 C/ 39.2-77.0 F temperat roje), 
atokiau nuo aukštos temperat ros šaltini  ir tiesiogini  saul s spinduli .
(Galiojimo laikas: 3 metai nuo pagaminimo datos)

PAKUOT S
1. 3.4g (2.0ml) švirkštas, 20 antgaliuk  (plastmasinio tipo), 1 apsauginis
 kamštelis nuo šviesos
Dozavimo antgaliuk  pakuot :
2. 30 antgaliuk  (plastmasinio tipo), 2 kamšteliai apsaugai nuo šviesos
3. 30 antgaliuk  (adatos tipo), 2 kamšteliai apsaugai nuo šviesos

ATSARGIAI
1. Jei šios med iagos pateko ant odos ar kit  burnos ertm s audini , nedelsiant
 pašalinkite kempin le ar vatos tampon liu, sumirkytais alkoholyje. Nuplaukite
 vandeniu. Siekdami išvengti aplinkini  audini  kontakto su med iaga
 naudokite koferdam  ir/ar kakavos sviest . 
2. Jei šios med iagos pateko  akis, tuoj pat išplaukite vandeniu ir kreipkit s 
 gydytoj .
3. Saugokite, kad med iaga neb t  praryta.
4. Nemaišykite su kitais panašiais produktais.
5. AntgaliukaI yra vienkartiniai ir negali b ti sterilizuojami autoklave ar
 chemin mis med iagomis. 
6. Darbo metu m v kite plastikines ar gumines pirštines, kad išvengtum te
 tiesioginio kontakto su inhibuotais oru dervos sluoksniais ir galimos
 sensibilizacijos.
7. Kietinimo šviesa metu naudokite apsauginius akinius.
8. Kad išvengtum te apdirbimo metu susidaran i  dulki  kv pimo, poliruodami
 sukietint  med iag  naudokite siurbtuk  ir d v kite apsaugin  kauk . 
9. Stenkit s, kad med iagos nepatekt  ant drabu i .
10. Tais atvejais, kuomet med iagos atsitiktinai patenka ant protez  ar ant t
  danties viet , kur netur jo patekti, prieš kietinant šviesa, pašalinkite
  instrumentu, kempin le ar vatos tampon liu.
11.  Nenaudokite G-ænial Universal Flo kartu su produktais, kuri  sud tyje yra
  eugenolio, kadangi jis gali sutrikdyti med iagos kiet jim .
12.  Antgaliuk  nevalykite alkoholiu, kadangi jo gali patekti  viduje esan i
  med iag . 
13.  Liku ius utilizuokite pagal vietini  institucij  reikalavimus.

Patikslinta: 0 /2013

V RVITOONID
A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C3, AO2, AO3, BW, CV, JE, AE

S ILITAMINE
Säilita jahedas ja pimedas (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F) 
eemal k rgest temperatuurist v i otsese päikesevalguse eest.
(Säilivusaeg: 3 aastat alates tootmisest)

PAKENDID
1. Süstal 3.4g (2.0mL), 20 doseerimisotsikut (plastik tüüpi), 1 kate
Doseerimisotsikute pakend:
2. 30 doseerimisotsikut (plastik tüüpi), 2 katet
3. 30 doseerimisotsikut (n ela tüüpi), 2 katet

HOIATUS
1. Materjali kokkupuutel suu limaskesta v i nahaga eemalda see koheselt
 käsna v i vatikuuliga. Seejärel loputa p hjalikult veega. Et vältida materjali
 kontakti naha v i limaskestaga, kasuta isoleerimiseks kummi ja/v i
 kakaov id.
2. Materjali silma sattumisel  loputa silma kohe veega ja p rdu arsti poole. 
3. Väldi materjali allaneelamist.
4. ra sega sarnaste toodetega.
5. Doseerimisotsikud on ühekordsesks kasutamiseks. Et vältida saastumist, ära
 kasuta doseerimisotsikuid korduvalt. Doseerimisotsik pole steriliseeritav ega
 autoklaavitav.
6. Kanna kile - v i kummikindaid, et vältida materajali otsest kokkupuudet
 nahaga, mis v ib tekitada ärritust.
7. Valgusk vastamise ajal kanna kaitseprille.
8. Polümeriseeritud materjali poleerimiseks kasuta tolmukogujat ja kanna
 tolmumaski vältimaks tolmu sissehingamist.
 9. Väldi materjali sattumist riietele.
10. Juhul, kui materjal satub hamba v i proteesi soovimatutele pindadele,
  eemalda see enne valgustamist sobiva instrumendi, käsna v i vatikuuliga.
11.  ra kasuta G-ænial Universal Flo  kombineerituna eugenoli sisaldavate
  materjalidega, kuna eugenol v ib takistada G-ænial Universal Flo
  k venemist.
12.  ra pühi doseerimisotsikut ülemäära alkoholiga, kuna see v ib p hjustada
  pasta saastumist
13.  Jäätmete käitlusel jälgige kohalikke seaduseid.

Viimati parandatud: 0 /2013
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13.	 Všetok	odpad	zlikvidujte	v	súlade	s	miestnymi	predpismi.
14.	 Vždy	používajte	ochranné	pomôcky	ako	rukavice,	rúška	a	ochranný	kryt	

očí.	

Niektoré	výrobky	uvádzané	v	návode	na	použitie,	môžu	byť	klasifikované	ako	
nebezpečné	podľa	GHS.
Vždy	sa	oboznámte	s	bezpečnostnými	kartami,	ktoré	sú	k	dispozícii	na	adrese:
http://www.gceurope.com
Môžete	ich	tiež	získať	od	svojho	dodávateľa.

ČISTENIE	A	DEZINFEKCIA:
VIACÚČELOVÝ	DÁVKOVACÍ	SYSTÉM:	aby	sa	zabránilo	krížovej	kontaminácii	
medzi	pacientmi	potrebuje	tento	výrobok	dezinfekciu	na	strednej	úrovni.	Ihneď	
po	použitím	skontrolujte	výrobok	a	označte	zhoršenie.	Zlikvidujte	výrobok	v	
prípade	poškodenia.
NEPONÁRAJTE.	Dôkladne	vyčistite	výrobok,	aby	sa	zabránilo	vysychaniu	
a	hromadeniu	nečistôt.	Dezinfikovať	s	registrovanými	zdravotníckymi	
dezinfekčnými	prostriedkami	na	strednej	úrovni	podľa	regionálnych	/	
národných	smerníc.		

Dátum	poslednej	opravy:	12/2016

13. Утилізуйте всі відxоди згідно з відповідними місцевими нормами.
14. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як захисні 

рукавички, маски та захисні засоби для очей.

Деякі	зі	згаданих	у	даній	інструкції	з	експлуатації	продуктів	можуть	бути	
охарактеризовані	як	небезпечні	відповідно	до	Узгодженої	Системи	
Класифікації	хімічних	речовин.	
Завжди	ознайомлюйтеся	з	Паспортами	Хімічної	Безпеки	продуктів,	які	
можна	завантажити	за	наступним	посиланням:	http://www.gceurope.com
Паспорти	хімічної	безпеки	також	можна	отримати	у	Вашого	постачальника.

ОЧИЩЕННЯ	ТА	ДЕЗИНФЕКЦІЯ:
СИСТЕМИ	ДОСТАВКИ	БАГАТОРАЗОВОГО	ВИКОРИСТАННЯ:	з	метою	
запобігання	перехресному	інфікуванню	пацієнтів	ці	системи	вимагають	
дезінфекції	середнього	рівня.	Одразу	після	використання	перевіряйте	їх	
стан.	Не	використовуйте	у	разі	пошкодження.	Викидайте	систему	у	разі	
її	пошкодження.	
НЕ	ЗАНУРЮЙТЕ	У	РОЗЧИНИ	ДЛЯ	ДЕЗИНФЕКЦІЇ.	Ретельно	очистіть	
систему,	щоб	попередити	засихання	та	накопичення	забруднень.	
Продезінфікуйте	її	засобом	для	середнього	рівня	дезінфекції,	
який	зареєстрований	в	установах	охорони	здоров’я	відповідно	до	
регіональних/національних	вимог.

Останні зміни внесено:	12/2016

13.	 Tüm	atıkları yerel atık yönetmeliğine göre atın.
14. Daima	eldiven,	yüz	maskesi	ve	güvenlik	gözlüğü	gibi	kişisel	koruyucu	

ekipmanlar	(KKE)	takılmalıdır.

Önceki		kullanma	kılavuzunda	refere	edilen	bazı	ürünler		GHS’e	göre	zararlı	
sınıflandırılabilir.
Daima		kendinizi		aşağıdaki	linkte	mevcut	olan	güvenlik		bilgi	pusulularına	
alıştırabilirsiniz.	http://www.gceurope.com
Aynı	zamanda	tedarikçiden		elde	edilebilir.

TEMİZLEME	ve	DEZENFEKSİYON:
ÇOK	KULLANIMLI	DAĞITIM	SİTEMLERİ:	hastalar	arasında	kontaminasyonu	
engellemek	için	bu	cihazlar	orta	seviye	deenfeksiyon	gerektirirler.	Kullanımdan	
hemen	sonra	cihazı	inceleyiniz	ve	kötü	olarak	etiketleyiniz.	Eğer	cihaz	
hasarlıysa	kullanımdan	çıkarınız.
SUYA	DALDIRMAYINIZ.cihazı	hemen	kurumasını	ve	kontamiasyon	
akümülasyonunu	önlemek	için	iyice	temizleyiniz.	Ulusal/	bölgesel	Sağlık	bakım	
–	seviye	enfeksiyon	control	ürünlerin	rehberinde	orta	seviye	olarak	kaydedilmiş	
ürünler	ile	dezenfekte	ediniz.

Son	Güncelleme:	12/2016

 

13. Atkritumus	utilizēt saskaņā ar vietējo	likumdošanu.
14. Vienmēr	jāvelk	personīgais	aizsargaprīkojums,	piemēram,	cimdi,	sejas	

maskas	un	acu	drošības	aizsargi.

Daži	šīs	intrukcijas	produkti	saskaņā	ar	GHS	tiek	klasificēti	kā	bīstami.			
Iepazīties	ar	Drošības	datu	lapu	var:	http://www.gceurope.com	
Tās	var	saņemt	arī	no	jūsu	piegādātāja.

TĪRĪŠANA	UN	DEZINFICĒŠANA
VAIRĀKAS	REIZES	LIETOJAMĀM	PIEGĀDES	SISTĒMĀM:
lai	novērstu	krustenisko	kontaminēšanu	starp	pacientiem,	šai	ierīce	
nepieciešama	vidēja	līmeņa	dezinficēšana.	Uzreiz	pēc	lietošanas	apskatiet	vai	
ierīce	un	marķējums	nav	bojāti.	Ja	tie	ir	bojāti,	utilizējiet	ierīci.	
NEDRĪKST	IEGREMDĒT.	Lai	novērstu	kontaminējošo	materiālu	nožūšanu	
un	uzkrāšanos,	rūpīgi	notīriet	ierīci.	Dezinficējiet	ar	vidēja	līmeņa	reģistrētu	
veselības	aprūpes	pakāpes	infekciju	kontroles	izstrādājumu	atbilstoši	
reģionālajām/valsts	vadlīnijām.			

Pēdējo	reizi	pārskatīts:	12/2016

13. Likučius	utilizuokite	pagal	vietinių	institucijų reikalavimus.
14. Asmeninės	apsaugos	priemonės	-	pirštinės,	kaukės	ir	apsauginiai	akiniai	

turėtų	būti	naudojamos	visada.

Kai	kurie	naudojimo	instrukcijose	nurodyti	produktai	GHS	gali	būti	klasifikuojami	
kaip	pavojingos	medžiagos.	Visada	susipažinkite	su	medžiagų	charakteristikų	
duomenimis.	Juos	galite	rasti:	http://www.gceurope.com
Informacijos	taip	pat	galite	gauti	pas	tiekėjus.

VALYMAS	IR	DEZINFEKCIJA
DAUGKARTINIO	NAUDOJIMO	DOZAVIMO	SISTEMOS:	siekdami	išvengti	
pacientų	užkrėtimo	–	šioms	priemonėms	taikykite	vidutinio	lygio	dezinfekciją.	
Iškart	po	naudojimo	apžiūrėkite	priemones	ir	jų	etiketes,	įvertinkite	
nusidėvėjimą.	Jei	sistema	nebetinkama	naudoti-	išmeskite.	
NEMIRKYKITE.	Kad	nesikauptų	ir	nepridžiūtų	nešvarumai	-	priemones	
kruopščiai	valykite.	Naudokite	vidutinio	lygio	sveikatos	priežiūros	įstaigų	
higienos	normas	atitinkančias	dezinfekcines	priemones,	vadovaukitės	vietiniais/	
valstybiniais	įstatais.			

Patikslinta:	12/2016

13. Jäätmete	käitlusel	jälgige	kohalikke	seaduseid.
14. Alati	tuleb	kanda	kaitsevarustust	nagu	kindad,	näomask	ja	kaitseprillid.

Osad	tooted	käesolevas	IFU-s	võivad	GHS’is	(kemikaalide	ühtne	ülemaailmne	
klassifitseerimis-	ja	märgistamissüsteem)		olla	klassifitseeritud	kui	tervist	
kahjustavad.
Tutvu	alati	ohutusjuhenditega,	mis	on	saadaval	siin:	http://www.gceurope.com	
Samuti	saab	neid	edasimüüja	käest.

PUHASTAMINE	JA	DESINFITSEERIMINE
MITMEKORDSELT	KASUTATAVAD	KANDESÜSTEEMID:	patsientidevahelise	
ristkontaminatsiooni	vältimiseks	tuleb	see	vahend	desinfitseerida	vaheetapile	
vastava	infektsioonikontrolli	vahendiga.	Kohe	peale	kasutamist	hinda	
kahjustuste	olemasolu	seadmel.	Kahjustunud	vahend	kuulub	ära	viskamisele.
MITTE	SISSE	KASTA.	Saasteainete	kinni	kuivamise	ja	kuhjumise	
ennetamiseks	puhasta	seade	põhjalikult.	Desinfitseeri	vaheetapile	vastava	
infektsioonikontrolli	vahendiga	järgides	kohalikke/rahvusvahelisi	juhendeid.				
  
Viimati	parandatud:	12/2016

13.	 Sav	otpad	zbrinuti	u	skladu	sa	lokalnim	propisima.
14. Lična	zaštitna	sredstva,	kao	što	su	rukavice,	maske	za	lice	i	sigurnosna	

zaštita	za	lice,	treba	uvek	nositi.

Neki	proizvodi	pomenuti	u	ovo	Uputstvu	za	upotrebu	mogu	da	se	klasifiikuju	
kao opasni prema GHS.
Uvek	proverite	u	sigurnosno	tehničkom	listu	na:	http://www.gceurope.com
Takođe	su	dostupni	kod	vašeg	dobavljača.

ČIŠĆENJE	I	DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO	UPOTREBLJIVA	PAKOVANJA:	kako	bi	se	izbegla	kontaminaciju	
između	pacijenata	ova	višekratno	upotrebljiva	pakovanja	zahtevaju	dezinfekciju	
srednjeg	nivoae.	Odmah	posle	upotrebe	pregledati	višekratno	upotrebljivo
pakovanje	i	označiti	oštećenja	ako	ih	ima.	Oštećenu	napravu	odbaciti.
NE	URANJATI	U	TEČNO	SREDSTVO	ZA	DEZINFEKCIJU.	Temeljno	očistiti	
višekratno	upotrebljivo	pakovanje	kako	bi	se	sprečilo	sušenje	i	nakupljanje	
kontaminacije.	Dezinfikovati	sredstvom	za	dezinfekciju	srednjeg	nivoa	prema
registrovanoj	zdravstveno-infektivnoj	kontroli	u	skladu	regionalno/nacionalnim	
smernicama. 

Datum	zadnje	revizije:	12/2016

13. Odpadni	material	odstranite	v	skladu	z	lokalnimi	predpisi.
14.	 Osebna	varovalna	oprema	kot	so	rokavice,	obrazna	maska	in	zaščitna	

očala	se	mora	vedno	uporabljati	

Nekateri	proizvodi	omenjeni	v	predhodnih	navodilih	za	uporabo	so	lahko	
klasificirani	kot	nevarni	glede	na	GHS.
Vedno	se	podučite	o	navodilh	za	varno	uporabo	na:	http://www.gceurope.com
Lahko	pa	jih	dobite	tudi	pri	vašem	zastopniku.

ČIŠČENJE	IN	STERILIZACIJA:
SISTEM	ZA	VEČKRATNO	UPORABO:	da	se	izognete	navzkrižni	kontaminaciji	
med	pacienti,	ta	sistem	zahteva	srednji	nivo	dezinfekcije.	Takoj	po	uporabi	
preglejte	sistem	in	označite	morebitne	poškodbe.	Poškodovan	sistem	zavrzite.	
NE	UPORABLJAJTE	GA	PONOVNO.	Očistite	sistem	in	onemogočite	sušenje.	
Dezinficirajte	ga	s	srednjim	nivojem	medicinsko	registrirane	dezinfekcije	glede	
na lokalna pravila. 

Zadnji	pregled:	12/2016
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